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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Bitte Bildseite vorne ausklappen
1 Düse
2 Markierung der Düse
3 Strahlrohr
4 Handspritzpistole
5 Sicherungshebel
6 Hebel der Handspritzpistole
7 Hochdruckschlauch
8 Gummiband (nicht bei Geräten mit 

Schlauchtrommel)
9 Strahlrohrhalter mit Klemmung, für den 

Transport
10 Geräteschalter
11 Tragegriff
12 Köcher Strahlrohr
13 Hochdruckanschluss
14 Haltegriff
15 Wasseranschluss
16 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter und Reinigungsmitteldosierung

17 Sieb
18 Schlauchstutzen
19 Überwurfmutter
20 Radkappe
21 Gleitkufe/Stehkufe
22 Düsenablage für Rotordüse (Rotordüse 

nur bei Variante HD...Plus im Lieferum-
fang)

23 Düsenablage für Dreifachdüse
24 Transporthalterung für Flächenreiniger
25 Entriegelung Schubbügel
26 Schubbügel, unten (eingeschoben)
27 Schubbügel, oben (ausgezogen)
28 Schlauchablage
29 Kabelhalter
30 Strahlrohrhalter ohne Klemmung
31 Schlauchtrommel
32 Kurbel

– Bedienelemente für den Reinigungs-
prozess sind gelb.

– Bedienelemente für die Wartung und 
den Service sind hellgrau.

– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

– Jeweilige nationale Vorschriften des 
Gesetzgebers für Flüssigkeitsstrahler 
beachten.

– Jeweilige nationale Vorschriften des 
Gesetzgebers zur Unfallverhütung be-
achten. Flüssigkeitsstrahler müssen re-
gelmäßig geprüft und das Ergebnis der 
Prüfung schriftlich festgehalten werden.

m Gefahr

Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die 
zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führt.

! Warnung

Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.
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Vorsicht

Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu 
Sachschäden führen kann.

Hochdruckstrahlen können bei 
unsachgemäßem Gebrauch ge-
fährlich sein. Der Strahl darf 

nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrüstung oder auf das Gerät selbst 
gerichtet werden.

Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtren-
ner am Trinkwassernetz betrieben 
werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. Kärcher oder alternativ 
ein Systemtrenner gemäß EN 12729 Typ 
BA zu verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner 
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

Diesen Hochdruckreiniger ausschließlich 
verwenden
– zum Reinigen mit dem Niederdruck-

strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen, 
Bauwerken, Werkzeugen),

– zum Reinigen mit Hochdruckstrahl 
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen 
von Fassaden, Terrassen, Gartengerä-
ten).

Für hartnäckige Verschmutzungen emp-
fehlen wir eine Rotordüse (nur bei Variante 
HD...Plus im Lieferumfang)

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole 
losgelassen, schaltet der Druckschalter die 
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt. 
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

Radkappen befestigen.
Düse auf das Strahlrohr montieren 
(Markierungen auf dem Stellring oben).
Strahlrohr mit der Handspritzpistole 
verbinden.
Entriegelung Schubbügel lösen.
Schubbügel auf Endstellung herauszie-
hen.

Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Kurbel in die Schlauchtrommelwelle 
einstecken und einrasten.

Symbole auf dem Gerät

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung

Sicherheitseinrichtungen

Druckschalter

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung 
zu.

Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt 
werden sollten. Batterien, Öl 
und ähnliche Stoffe dürfen nicht 
in die Umwelt gelangen. Bitte 
entsorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsyste-
me.

Vor Inbetriebnahme

Zubehör montieren

Bei Geräten ohne Schlauchtrommel:

Bei Geräten mit Schlauchtrommel:
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Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.
Hochdruckschlauch durch Drehen der 
Kurbel in gleichmäßigen Lagen auf die 
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wählen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

! Gefahr

– Verletzungsgefahr durch elektrischen 
Schlag.

– Das Gerät muss zwingend mit einem 
Stecker an das elektrische Netz ange-
schlossen werden. Eine nicht trennbare 
Verbindung mit dem Stromnetz ist ver-
boten. Der Stecker dient zur Netztren-
nung.

– Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlängerungsleitung müssen was-
serdicht sein.

– Verlängerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe 
„Technische Daten“) und ganz von der 
Kabeltrommel abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Netzkabel abwickeln und auf dem Bo-
den ablegen.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.

! Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten. 
Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtrenner 
am Trinkwassernetz betrieben 
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KÄRCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemäß EN 12729 
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch 
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als 
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerät anschlie-
ßen!
Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Zulaufschlauch (Mindestlänge 7,5 m, 
Mindestdurchmesser 1/2“) am Wasser-
anschluss des Gerätes und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn) 
anschließen.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-
fang enthalten.

Wasserzulauf öffnen.

Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr. 
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.
Gerät entlüften:
Düse vom Strahlrohr abschrauben.
Gerät so lange laufen lassen bis das 
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerät 10 Sekunden laufen 
lassen – dann Geräteschalter ausschal-
ten. Vorgang mehrmals wiederholen.
Gerät ausschalten und Düse wieder 
aufschrauben.

m Gefahr

Explosionsgefahr!
Keine brennbaren Flüssigkeiten versprühen.
Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu 
beachten.

m Gefahr

Längere Benutzungsdauer des Gerätes 
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstörungen in den Händen führen.
Eine allgemein gültige Dauer für die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil 
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hängt:
– Persönliche Veranlagung zu schlechter 

Durchblutung (häufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

Wasser aus offenen Behältern ansaugen

Bedienung
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– Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Hän-
de tragen.

– Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

– Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener 
Betrieb.

Bei regelmäßiger, langandauernder Benut-
zung des Gerätes und bei wiederholtem 
Auftreten entsprechender Anzeichen (zum 
Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-
fehlen wir eine ärztliche Untersuchung.

Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechendem 
Ölabscheider reinigen (Umweltschutz).

Das Gerät kann stehend oder liegend be-
trieben werden.

Hinweis

Das Gerät ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor läuft nur an, wenn der 
Hebel der Pistole gezogen ist.

Gerät mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch ganz von der 
Schlauchtrommel abrollen.
Geräteschalter auf „I“ stellen.
Handspritzpistole entriegeln und Hebel 
der Pistole ziehen.

Handspritzpistole schließen.
Gehäuse der Düse drehen, bis das ge-
wünschte Symbol mit der Markierung 
übereinstimmt:

! Warnung

Ungeeignete Reinigungsmittel können das 
Gerät und das zu reinigende Objekt be-
schädigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kärcher freigegeben sind. 
Dosierempfehlung und Hinweise, die den 
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam 
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Kärcher-Reinigungsmittel garantieren ein 
störungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie 
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblätter an.

Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.
Ansaugmenge der Reinigungsmittellö-
sung am Reinigungsmittelfilter einstellen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen 
Behälter mit Reinigungsmittel hängen.
Düse auf „CHEM“ stellen.

Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberfläche sprühen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.
Gelösten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspülen.
Nach dem Betrieb Ansaugmenge am 
Reinigungsmittelfilter auf maximale 
Menge einstellen.
Gerät starten und eine Minute lang klar-
spülen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen, 
das Gerät schaltet ab.

Hinweis:
Beim Ausschalten des Gerätes wird der 
Wasserdruck um ca. 70% abgesenkt. Da-
durch sinkt die Betätigungskraft der 
Handspritzpistole und die Lebensdauer 
des Gerätes erhöht sich.

Betrieb mit Hochdruck

Strahlart wählen

Hochdruck-Rundstrahl (0°) für 
besonders hartnäckige Ver-
schmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl 
(CHEM) für den Betrieb mit 
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

Hochdruck-Flachstrahl (25°) 
für großflächige Verschmut-
zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

Empfohlene Reinigungsmethode

Betrieb unterbrechen
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Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerät schaltet wieder ein.

Geräteschalter auf „0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schließen.
Handspritzpistole betätigen, bis das 
Gerät drucklos ist.
Sicherungshebel der Handspritzpistole 
betätigen, um Hebel der Pistole gegen 
unabsichtliches Auslösen zu sichern.

Strahlrohr mit Handspritzpistole in den 
Köcher Strahlrohr stellen und im Strahl-
rohrhalter einrasten.
Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
Hochdruckschlauch aufwickeln, über 
die Schlauchablage hängen und mit 
dem Gummiband sichern.
oder
Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln. Griff der Kurbel 
umklappen.
Stecker mit montiertem Clip befestigen.
Entriegelung Schubbbügel drücken und 
Schubbügel einschieben.

! Warnung

Frost zerstört das nicht vollständig von 
Wasser entleerte Gerät.
Gerät an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Wasser ablassen.
Handelsübliches Frostschutzmittel 
durch das Gerät pumpen.

Hinweis

Handelsübliches Frostschutzmittel für Au-
tomobile auf Glykolbasis verwenden.
Handhabungsvorschriften des Frostschutz-
mittelherstellers beachten.

Gerät max. 1 Minute laufen lassen bis 
Pumpe und Leitungen leer sind.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.

Zum Transport über längere Strecken 
Gerät am Schubbügel hinter sich her-
ziehen.
Zum Tragen Gerät an den Griffen fest-
halten.
Zum Treppensteigen Gerät Stufe um 
Stufe hochziehen. Die Gleitkufen schüt-
zen das Gehäuse vor Beschädigung.
Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 
nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Anschlusstutzen des Flächenreinigers 
auf den Dorn am Hochdruckreiniger 
stecken.
Überwurfmutter ca. 1 Umdrehung auf-
schrauben.

Hebeeinrichtung am Tragegriff des Ge-
räts befestigen.

m Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes 
Gerät.
– Die örtlichen Unfallverhütungsvorschrif-

ten und Sicherheitshinweise beachten.
– Vor jedem Krantransport Tragegriff auf 

Beschädigung kontrollieren.

Gerät ausschalten

Gerät aufbewahren

Frostschutz

Ist eine frostfreie Lagerung nicht mög-
lich:

Transport

Transporthalter für Flächenreiniger

Krantransport

Sicherheitshinweise zur Verkranung
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– Vor jedem Krantransport Hebezeug auf 
Beschädigung kontrollieren.

– Gerät nur am Tragegriff anheben.
– Keine Anschlagketten verwenden.
– Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem 

Aushängen der Last sichern.
– Strahlrohr mit Handspritzpistole, Dü-

sen, Flächenreiniger und andere lose 
Gegenstände vor dem Krantransport 
entfernen.

– Während des Hebevorgangs keine Ge-
genstände auf dem Gerät transportie-
ren.

– Das Gerät darf nur durch Personen mit 
dem Kran transportiert werden, die in 
der Bedienung des Krans unterwiesen 
sind.

– Nicht unter die Last stehen.
– Darauf achten, dass sich im Gefahren-

bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

– Gerät nicht unbeaufsichtigt am Kran 
hängen lassen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

m Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerät und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-
mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.

Anschlusskabel auf Schaden prüfen 
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schädigtes Anschlusskabel unverzüg-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch auf Beschädigung 
überprüfen (Berstgefahr).
Beschädigten Hochdruckschlauch un-
verzüglich austauschen.
Gerät (Pumpe) auf Dichtheit prüfen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lässig und können an der Geräteunter-
seite austreten. Bei stärkerer 
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Überwurfmutter abschrauben.
Schlauchstutzen mit Sieb herauszie-
hen.
Sieb äußerlich reinigen und abspülen.

Hinweis:
Sechskant des Schlauchstutzens zum An-
schluss in Gerät ausrichten.

Schlauchstutzen mit Sieb einsetzen 
und Überwurfmutter festziehen.

m Gefahr

– Verletzungsgefahr durch unabsichtlich 
anlaufendes Gerät und elektrischen 
Schlag.

– Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

– Elektrische Bauteile nur vom autorisier-
ten Kundendienst prüfen und reparie-
ren lassen.

– Bei Störungen, die in diesem Kapitel 
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und 
bei ausdrücklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

Lagerung

Pflege und Wartung

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Vor jedem Betrieb

Wöchentlich

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Hilfe bei Störungen
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Anschlusskabel auf Schaden prüfen.
Netzspannung prüfen.
Ist das Gerät überhitzt:
Geräteschalter auf „0“ stellen.
Gerät mindestens 15 Minuten lang ab-
kühlen lassen.
Geräteschalter auf „1“ stellen.
Bei elektrischem Defekt Kundendienst 
aufsuchen.

Düse auf „Hochdruck“ stellen.
Gerät entlüften (siehe „Inbetriebnah-
me“).
Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Wasserzulaufmenge prüfen (siehe 
Technische Daten).
Düse reinigen.
Düse ersetzen.
Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulässig 
und können an der Geräteunterseite aus-
treten.

Bei stärkerer Undichtigkeit Gerät durch 
Kundendienst prüfen lassen.

Saugleitungen für Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit prüfen.
Ansaugmenge am Reinigungsmittelfil-
ter auf minimale Menge einstellen.
Gerät entlüften (siehe „Inbetriebnah-
me“).
Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Düse auf „CHEM“ stellen.
Ansaugmenge am Reinigungsmittelfil-
ter erhöhen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prüfen/reinigen.
Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Gerät läuft nicht

Gerät kommt nicht auf Druck

Pumpe undicht

Pumpe klopft

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

Zubehör und Ersatzteile

Garantie
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EG-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.520-xxx
Einschlägige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2004/108/EG
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Angewandtes Konformitätsbewer-
tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Gemessen: 86
Garantiert: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Gemessen: 89
Garantiert: 92
HD 5/15 CX
Gemessen: 87
Garantiert: 90

CEO Head of Approbation
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Technische Daten

Typ HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Netzanschluss

Spannung V 230 220 230...240 230

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Absicherung (träge, Char. C) A 16 10 13 10

Schutzart -- IPX5

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) l/min 12

Saughöhe aus offenem Behälter 
(20 °C)

m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 12 11,5 12 11,5

Düsengröße -- 035 038 035 038

Max. Betriebsüberdruck MPa 17,5

Fördermenge, Wasser l/min 8,3

Reinigungsmittelansaugung l/h 0...25

Rückstoßkraft der Handspritzpistole 
(max.)

N 21,3

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s2 3,6

Strahlrohr m/s2 2,5

Unsicherheit K m/s2 0,9

Schalldruckpegel LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Unsicherheit KpA dB(A) 3

Schallleistungspegel LWA + Unsi-
cherheit KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Maße und Gewichte

Länge mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Höhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Netzanschluss

Spannung V 240 230

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kW 2,3 2,6 2,8

Absicherung (träge, Char. C) A 10 16

Schutzart -- IPX5

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) l/min 12

Saughöhe aus offenem Behälter (20 °C) m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 11,5 13 15

Düsengröße -- 038 034 032

Max. Betriebsüberdruck MPa 17,5 17,5 20

Fördermenge, Wasser l/min 8,3

Reinigungsmittelansaugung l/h 0...25

Rückstoßkraft der Handspritzpistole (max.) N 21,3 22,2 23,8

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s2 3,6 2,4

Strahlrohr m/s2 2,5 1,9

Unsicherheit K m/s2 0,9 0,7

Schalldruckpegel LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Unsicherheit KpA dB(A) 3 3

Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Maße und Gewichte

Länge mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Höhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Netzanschluss

Spannung V 230 230...240

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kW 3,0 2,9

Absicherung (träge, Char. C) A 16 13

Schutzart -- IPX5

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) l/min 12 13

Saughöhe aus offenem Behälter (20 °C) m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 17 13

Düsengröße -- 027 038

Max. Betriebsüberdruck MPa 20 19

Fördermenge, Wasser l/min 8,1 9,8

Reinigungsmittelansaugung l/h 0...25

Rückstoßkraft der Handspritzpistole (max.) N 25,4 26,6

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s2 2,4 4,1

Strahlrohr m/s2 1,9 2,8

Unsicherheit K m/s2 0,7 0,9

Schalldruckpegel LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Unsicherheit KpA dB(A) 3

Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Maße und Gewichte

Länge mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Höhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

Please unfold the front picture side
1 Nozzle
2 Marking of the nozzle
3 Spray lance
4 Hand blowing gun
5 Safety lever
6 Lever for hand spray gun
7 High pressure hose
8 Rubber band (not with appliances with 

hose drum)
9 Spray lance holder with clamping, for 

transportation
10 Power switch
11 Carrying handle
12 Quiver for spray lance
13 High pressure connection
14 Handle
15 Water connection
16 Detergent suction hose with filter and 

detergent dosing

17 Sieve
18 Hose hub
19 Union joint
20 Wheel cap
21 Skid/parking runner
22 Nozzle rack for rotor nozzle (rotor noz-

zle is only included in the scope of de-
livery with model HD...Plus)

23 Nozzle rack for triple nozzle
24 Transport bracket for surface cleaner
25 Unlocking device push handle
26 Push handle, bottom (slid in)
27 Push handle, top (extended)
28 Storage compartment for hoses
29 Cable clamp
30 Spray lance holder without clamping
31 Hose drum
32 Crank

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

– Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

– Please follow the national rules and 
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

– Please follow the national rules and 
regulations for accident prevention of 
the respective country. Fuel spray jets 
must be tested regularly and the results 
of these tests must be documented in 
writing.

Contents

Device elements. . . . . . . . . EN . . .1
Safety instructions . . . . . . . EN . . .1
Proper use . . . . . . . . . . . . . EN . . .2
Safety Devices . . . . . . . . . . EN . . .2
Environmental protection . . EN . . .2
Before Startup  . . . . . . . . . . EN . . .2
Start up. . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .3
Operation . . . . . . . . . . . . . . EN . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . EN . . .5
Storage. . . . . . . . . . . . . . . . EN . . .6
Maintenance and care . . . . EN . . .6
Troubleshooting . . . . . . . . . EN . . .6
Accessories and Spare Parts EN . . .7
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . EN . . .7
EC Declaration of Conformity EN . . .8
Technical specifications . . . EN . . .9

Device elements

Colour coding

Safety instructions
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m Danger

Immediate danger that can cause severe 
injury or even death.

! Warning

Possible hazardous situation that could 
lead to severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could 
lead to mild injury to persons or damage to 
property.

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The 
jet may not be directed at per-

sons, animals, live electrical equipment or 
at the appliance itself.

According to the applicable regu-
lations, the appliance must never 
be used on the drinking water net 
without a system separator. Use a 

suitable system separator manufactured by 
Kärcher; or, as an alternative, a system 
separator as per EN 12729 Type BA.
Water flowing through a system separator 
is considered non-drinkable.

Use this high pressure cleaner exclusively for
– Cleaning using low pressure jet and de-

tergent (for e.g. for cleaning machines, 
cars, buildings, tools),

– For cleaning using high pressure jet 
without detergent (for e.g. for cleaning 
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn soiling we recommend the 
use of a rotor nozzle (only included in the 
scope of delivery with model HD...Plus)

Safety devices serve for the protection of 
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

If the lever on the trigger gun is released 
the pressure switch turns off the pump, the 
high pressure jet is stopped. If the lever is 
pulled the pump is turned on again.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

Attach the wheel caps.
Mount the nozzle on the spray pipe 
(markings on the adjustment ring at the 
top).
Connect ray tube to hand spray gun
Release the unlocking device of the 
push handle.
Pull the push handle out to its end posi-
tion.

Fasten the high pressure hose to the 
high pressure connection.

Insert the crank in the hose drum shaft 
and lock it in.
Before rolling up, stretch out the high 
pressure hose.

Symbols in the operating 
instructions

Symbols on the machine

Proper use

Safety Devices

Pressure switch

Environmental protection

The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste; please send it 
for recycling.

Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled; 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Before Startup

Attaching the Accessories

In devices without hose drum:

In devices without hose drum:
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Wind the high pressure hose in uniform 
layers on the hose drum by rotating the 
crank. Select the rotation direction in 
such a way that the high pressure hose 
does not get bent.

! Danger

– Danger of injury by electric shock.
– The appliance should always be con-

nected to the electrical mains using a 
plug. It is forbidden to permanently con-
nect the appliance to the power supply. 
The plug is only for mains separation.

– The plug and coupling of the extension 
cable used must be watertight.

– Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical 
Data") and unwind it fully from the cable 
drum.

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Unwind the mains cable and place it on 
the floor.
Insert the mains plug into a socket.

! Warning

Observe regulations of water supplier. 
According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be 
used on the drinking water supply 
without a system separator. Use a 
suitable system separator manufactured by 
KÄRCHER; or, as an alternative, a system 
separator as per EN 12729 Type BA. Water 
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable. 

Caution

Always connect the system separator to 
the water supply, never directly to the appli-
ance!
For connection values refer to technical 
specifications

Connect the supply hose (max length 
7.5 m, minimum diameter 1/2“) to the 
water connection point of the machine 
and at the water supply point (for e.g. a 
tap).

Note

The supply hose is not included.
Open the water supply.

Screw the suction hose with filter (order 
no. 4.440-238.0) to the water connec-
tion.
Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle from the spray 
pipe.
Switch on the appliance and let it run 
until the water exiting is bubble-free. 
Let the appliance run for 10 seconds – 
then switch off the appliance switch. 
Repeat the procedure several times.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again. 

m Danger

Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids.
If the appliance is used in hazardous areas 
(e.g. filling stations) all of the safety provi-
sions and operating instructions detailed in 
this manual must be observed.

m Danger

Long hours of using the appliance can 
cause circulation problems in the hands on 
account of vibrations. 
It is not possible to specify a generally valid 
operation time, since this depends on sev-
eral factors:
– Proneness to blood circulation deficien-

cies (cold, numb fingers).
– Low ambient temperature. Wear warm 

gloves to protect hands.
– A firm grip impedes blood circulation.

Start up

Electrical connection

Water connection

Connection to the water supply

Drawing in water from open reservoirs

Operation
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– Continuous operation is worse than an 
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of 
the device and in case of repeated occur-
rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

Caution

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental 
safety).

The appliance can be operated in a vertical 
or horizontal position.

Note

The appliance is equipped with a pressure 
switch. The motor starts up only when the 
lever of the pistol is pulled.

Device with hose drum:
Roll off the high pressure hose totally 
from the hose drum. 
Set the appliance switch to "I".
Unlock the hand-spray gun and pull the 
lever of the gun.

Close the hand spray gun. 
Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

! Warning

Unsuitable detergents can cause damage 
to the appliance and to the object to be 
cleaned. Use only those detergents that 
have been approved by Kärcher. Observe 
the dosage and other instructions provided 
with these detergents. For considerate 
treatment of the environment use detergent 
economically.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
Kärcher detergents ensure smooth func-
tioning. Please consult us or ask for our cat-
alogue or our detergent information sheets. 

Take out detergent suck hose.
Adjust the suction volume of the deter-
gent solution at the detergent filter.
Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.
Set nozzle to "CHEM". 

Spray the detergent sparingly on the 
dry surface and allow it to react, but not 
to dry.
Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.
Set the suction flow on the detergent fil-
ter to the maximum quantity after oper-
ation.
Start the appliance and rinse for one 
minute.

Release the lever of the hand-spray 
gun; the device will switch off.

Note:
When switching off the appliance, the water 
pressure is reduced by approx. 70%. This 
reduces the actuating force of the hand 
spray gun and the service life of the appli-
ance is increased.

Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on 
again.

High pressure operation

Select spray type

High pressure circular spray 
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray 
(CHEM) for operating using 
detergents or cleaning at low 
pressure. 

High pressure flat spray (25°) 
for large dirt areas

Operation with detergent

Recommended cleaning method

Interrupting operation
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Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the 
socket.
Shut off water supply.
Activate hand spray gun until device is 
pressure-less.
Press the safety lever of the hand-spray 
gun to secure the lever of the pistol 
against being released accidentally.

Place the spray lance with the hand 
spray gun into the quiver for the spray 
lance and snap it into place in the spray 
lance holder.
Wind the connection cable around the 
cable holder.
Coil up the high pressure hose, hang it 
over the hose rack and secure it by 
means of the rubber band.
or
Coil up the high-pressure hose on the 
hose drum. Fold down the handle of the 
crank.
Fasten the plug with the mounted clip.
Press the unlocking device of the push 
handle and slide the push handle in.

! Warning

Frost will destroy the not completely water 
drained device.
Store the appliance in a frost free area.

Drain water. 
Pump in conventional frost protection 
agents through the appliance. 

Note

Use normal glycol-based anti-freezing 
agents for automobiles. 
Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.

Operate device for max. 1 minute until 
the pump and conduits are empty.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the 
weight of the appliance when you transport 
it.

In order to transport the appliance over 
longer distances, pull it behind you 
holding on to the push handle.
In order to carry the appliance, hold on 
to the handles.
In order to climb stairs, pull the appli-
ance up step by step. The skids protect 
the casing from damage.
When transporting in vehicles, secure 
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Attach the connecting piece of the sur-
face cleaner to the bolt at the high-pres-
sure cleaner.
Unscrew the union nut by approx. 1 ro-
tation.

Attach the lifting device to the carrying 
handle of the appliance.

m Danger

Risk of injury due to machine dropping.
– Adhere to the local accident prevention 

guidelines and safety notes.
– Check the carrying handle for damage 

prior to every transportation by crane.

Turn off the appliance

Storing the Appliance

Frost protection

If you cannot store it in a frost-free 
place:

Transport

Transport bracket for surface 
cleaner

Transport by crane

Safety information about cranes
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– Check the lifting unit for damage prior to 
each transport by crane.

– Only lift the appliance using the carrying 
handle.

– Do not use stop chains.
– Protect the lifting device from inadvert-

ent load release.
– Remove spray lance with hand spray 

gun, nozzles, surface cleaner and other 
loose objects prior to transportation by 
crane.

– Do not transport any articles on the ap-
pliance during the lifting process.

– The appliance must only be transported 
by properly trained crane personnel.

– Do stand stand below the load.
– Ensure that no persons are present in 

the immediate vicinity of the crane.
– Do not leave the appliance on the crane 

unattended.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight 
of the appliance in case of storage.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

m Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
First pull out the plug from the mains before 
carrying out any tasks on the machine. 

You can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract. Please take advice 
on this matter.

Check connection cable for damages 
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer 
service person/ electrician.
Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). 
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure hose.
Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and 
can come out from the lower side of the 
appliance. Call Customer Service if 
there is heavy leakage. 

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

Unscrew the covering nut.
Pull out the hose nipple with the sieve.
Clean the sieve from the outside and 
rinse it.

Note:
Align the hexagon of the hose nipple in the 
appliance for connection.

Insert the hose nipple with the sieve 
and tighten the union nut.

m Danger

– Risk of injury by inadvertent startup of 
appliance and electrical shock.

– First pull out the plug from the mains before 
carrying out any tasks on the machine. 

– Get the electrical components checked 
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

– Contact an authorised customer service 
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in 
doubt or when you have been explicitly 
asked to do so.

Storage

Maintenance and care

Safety inspection/ maintenance 
contract

Before each use

Weekly

Clean the sieve in the water 
connection

Troubleshooting
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Check connection cable for damages.
Check the supply voltage.
If the appliance is overheated:
Set the appliance switch to "0".
Allow machine to cool down at least for 
15 minutes. 
Set the appliance switch to "1".
Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Set nozzle to "High pressure". 
Deaerate the appliance (see "Start-up")
Clean the sieve in the water connection.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).
Clean the nozzle.
Replace the nozzle.
Contact Customer Service if needed.

3 drops of water per minute are permitted 
and can leak from the bottom of the appli-
ance.

With stronger leak, have device 
checked by customer service.

Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.
Set the suction flow on the detergent fil-
ter to the minimum quantity.
Deaerate the appliance (see "Start-up")
Contact Customer Service if needed.

Set nozzle to "CHEM". 
Increase the suction flow at the deter-
gent filter.
Check/ clean detergent suction hose 
with filter. 
Contact Customer Service if needed.

– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare parts 
that are often required. 

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Appliance is not running

Pressure does not build up in the 
appliance

Pump leaky

Pump is vibrating

Detergent is not getting sucked in

Accessories and Spare Parts

Warranty
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EC Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.520-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC) 
2004/108/EC
2000/14/EC
Applied harmonized standards
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90

CEO Head of Approbation
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Technical specifications

Type HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-
139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0
1.520-133.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Main Supply

Voltage V 230 220 230...240 230

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Protection (slow, char. C) A 16 10 13 10

Type of protection -- IPX5

Extension cord 30 m mm2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container 
(20 °C)

m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Working pressure MPa 12 11,5 12 11,5

Nozzle size -- 035 038 035 038

Max. operating over-pressure MPa 17,5

Water flow rate I/min 8,3

Detergent suck in l/h 0...25

Max. recoil force of hand spray gun N 21,3

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 3,6

Spray lance m/s2 2,5

Uncertainty K m/s2 0,9

Sound pressure level LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Uncertainty KpA dB(A) 3

Sound pressure level LWA + Uncer-
tainty KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Main Supply

Voltage V 240 230

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 2,3 2,6 2,8

Protection (slow, char. C) A 10 16

Type of protection -- IPX5

Extension cord 30 m mm2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Working pressure MPa 11,5 13 15

Nozzle size -- 038 034 032

Max. operating over-pressure MPa 17,5 17,5 20

Water flow rate I/min 8,3

Detergent suck in l/h 0...25

Max. recoil force of hand spray gun N 21,3 22,2 23,8

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 3,6 2,4

Spray lance m/s2 2,5 1,9

Uncertainty K m/s2 0,9 0,7

Sound pressure level LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Uncertainty KpA dB(A) 3 3

Sound pressure level LWA + Uncertainty KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0
1.520-163.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Main Supply

Voltage V 230 230...240

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 3,0 2,9

Protection (slow, char. C) A 16 13

Type of protection -- IPX5

Extension cord 30 m mm2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12 13

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Working pressure MPa 17 13

Nozzle size -- 027 038

Max. operating over-pressure MPa 20 19

Water flow rate I/min 8,1 9,8

Detergent suck in l/h 0...25

Max. recoil force of hand spray gun N 25,4 26,6

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 2,4 4,1

Spray lance m/s2 1,9 2,8

Uncertainty K m/s2 0,7 0,9

Sound pressure level LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Uncertainty KpA dB(A) 3

Sound pressure level LWA + Uncertainty KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Lire ces notice originale avant la 
première utilisation de votre ap-

pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quièrent et les conserver pour une 
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire 
futur.

Veuillez ouvrir la page d'image devant
1 Buse
2 Marquage de la buse
3 Lance
4 Poignée-pistolet
5 Manette de sécurité
6 Manette de la poignée-pistolet 
7 Flexible haute pression
8 Bande caoutchouc (non sur les appa-

reils avec enrouleur de flexible)
9 Support de la lance avec blocage, pour 

le transport
10 Interrupteur principal
11 Poignée de transport
12 Étui de la lance
13 Raccord haute pression
14 Poignée de retenue
15 Arrivée d'eau

16 Flexible d’aspiration de détergent avec 
filtre et dosage du détergent

17 Tamis
18 Manchon de flexible
19 Écrou chapeau
20 Enjoliveur de roue
21 Patin de glissement/patin de nivelle-

ment
22 Récepteur de buse pour rotabuse (rota-

buse uniquement pour la variante 
HD...Plus dans l'étendue de livraison)

23 Récepteur de buse pour buse triple
24 Support de transport pour le nettoyeur 

de surface
25 Verrouillage du guidon
26 Guidon, en bas (poussé)
27 Guidon, en haut (tiré)
28 Dépose du flexible
29 Attache-câble
30 Support de la lance sans blocage
31 Dévidoir
32 Manivelle

– Les éléments de commande pour le 
processus de nettoyage sont jaunes.

– Les éléments de commande pour la 
maintenance et l'entretien sont en gris 
clair.

– Avant la première mise en service, vous 
devez impérativement avoir lu les 
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

– Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

– Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention 
des accidents. Les jets de liquides 
doivent être contrôlés régulièrement et 
le résultat du contrôle consigné par 
écrit.

Table des matières

Éléments de l'appareil  . . . . FR . . .1
Consignes de sécurité . . . . FR . . .1
Utilisation conforme . . . . . . FR . . .2
Dispositifs de sécurité  . . . . FR . . .2
Protection de l’environnement FR . . .2
Avant la mise en service  . . FR . . .2
Mise en service  . . . . . . . . . FR . . .3
Utilisation . . . . . . . . . . . . . . FR . . .4
Transport  . . . . . . . . . . . . . . FR . . .5
Entreposage. . . . . . . . . . . . FR . . .6
Entretien et maintenance . . FR . . .6
Assistance en cas de panne FR . . .7
Accessoires et pièces de re-
change . . . . . . . . . . . . . . . . FR . . .8
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . FR . . .8
Déclaration de conformité CE FR . . .8
Caractéristiques techniques FR . . .9

Éléments de l'appareil

Repérage de couleur

Consignes de sécurité



– 2

m Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir 
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

! Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures légères ou des dommages maté-
riels.

Une utilisation incorrecte des 
jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit 

pas être dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni 
sur l'appareil lui-même.

Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être ex-
ploité sans séparateur système 
sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur système approprié de la 
Sté. Kärcher ou en alternative un sépara-
teur système selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée à travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute 
pression
– pour nettoyer au jet basse pression et 

avec du détergent (par exemple pour le 
nettoyage de machines, véhicules, bâti-
ments, outils),

– pour nettoyer au jet haute pression 
sans détergent (par ex. nettoyage de 
façades, de terrasses, d'appareils de 
jardinage).

Pour des salissures tenaces, nous recom-
mandons une rotabuse (uniquement pour 
la variante HD...Plus dans l'étendue de li-
vraison)

Les dispositifs de sécurité ont pour but de 
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne 
doivent en aucun cas être désactivés ou 
transformés.

Si vous relâchez la gâchette, la pompe est 
éteinte par un manu contacteur, le jet haute 
pression est interrompu. Si vous appuyez à 
nouveau sur le levier, la pompe est remise 
en marche.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Fixer l'enjoliveur de roue.
Monter la buse sur la lance (marquage 
sur la bague de butée en haut).
Relier la lance à la poignée-pistolet.
Desserrer le verrouillage du guidon.
Dévisser le guidon en position finale.

Symboles utilisés dans le mode 
d'emploi

Des symboles sur l'appareil

Utilisation conforme

Dispositifs de sécurité

Pressostat

Protection de 
l’environnement

Les matériaux constitutifs de 
l’emballage sont recyclables. 
Ne pas jeter les emballages 
dans les ordures ménagères, 
mais les remettre à un système 
de recyclage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être ap-
portés à un système de 
recyclage. Il est interdit de jeter 
les batteries, l'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, 
utiliser des systèmes de collecte 
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Avant la mise en service

Montage des accessoires
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Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Enficher en enclencher la manivelle 
dans l'arbre de dévidoir. 
Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller à le placer de manière ten-
due.
Enrouler uniformément le flexible haute 
pression sur le dévidoir en tournant la 
manivelle. Choisir le sens de rotation de 
telle sorte que le flexible haute pression 
ne soit pas plié.

! Danger

– Risque d'électrocution.
– L'appareil doit impérativement être rac-

cordé au secteur avec une fiche élec-
trique. Une connexion au secteur ne 
pouvant pas être coupée est interdite. 
La fiche électrique sert à la séparation 
du secteur.

– Les fiches mâles et les raccords des 
câbles de rallonge utilisés doivent être 
étanches à l’eau.

– Utiliser un câble de prolongation avec 
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques") et le dérouler com-
plètement de l'enrouleur.

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques

Dérouler le câble secteur et le poser sur 
le sol.
Brancher la fiche secteur dans une 
prise de courant.

! Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau. 
Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être ex-
ploité sans séparateur système 
sur le réseau d'eau potable. Utili-
ser un séparateur système approprié de la 
Sté. Kärcher ® ou en alternative un sépara-
teur système selon EN 12729 type BA. 
L'eau qui s'est écoulée à travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
tème au niveau de l'alimentation en eau et 
jamais directement sur l'appareil!
Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter à la section Caractéristiques tech-
niques.

Raccorder la conduite d'alimentation 
(longueur minimale 7,5 m, diamètre mi-
nimum 1/2") au raccord pour l'arrivée 
d'eau de l'appareil et à l'alimentation en 
eau (ex. un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-
prise dans la livraison.

Ouvrir l'alimentation d'eau.

Visser le flexible d’aspiration avec le 
filtre (n° de commande 4.440-238.0) sur 
la prise d’eau.
Purger l'appareil :
Dévisser la buse de la lance en acier.
Laisser l'appareil en route jusqu'à l'eau 
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner l'appareil éventuellement 
pendant 10 secondes - puis mettre hors 
service l'interrupteur principal. Répéter 
le processus à plusieurs reprises.
Arrêter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Pour les appareils sans dévidoir :

Pour les appareils avec dévidoir :

Mise en service

Branchement électrique

Arrivée d'eau

Raccordement à la conduite d'eau

Aspiration d'eau depuis des réservoirs 
ouverts
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m Danger

Risque d'explosion !
Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.
Si l’appareil est utilisé dans des zones de 
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes 
de sécurité correspondantes.

m Danger

Á cause des vibrations, une durée d'utilisa-
tion plus long de l'appareil peut amenée 
aux troubles de l'irrigation sanguine dans 
les mains.
Il est impossible de définir une durée d'utili-
sation universelle. Celle-ci dépend en effet 
de plusieurs facteurs d'influence :
– Mauvaise circulation sanguine de l'utili-

sateur (doigts souvent froids, sensation 
de picotement dans les doigts).

– Température ambiante faible. Porter 
des gants chauds pour protéger les 
mains.

– Une préhension ferme peut entraver la 
circulation sanguine.

– Il est conseiller de ponctuer le travail de 
pauses plutôt que d'assurer un service 
ininterrompu.

En cas d'utilisation régulière et de longue 
durée de l'appareil et en cas d'apparition 
répétée des symptômes caractéristiques 
(par exemple, une sensation de picotement 
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un médecin.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement à des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de l'environnement).

L'appareil peut être exploité debout ou couché.

Remarque

L'appareil est équipé d'un mano contac-
teur. Le moteur ne démarre que lorsque le 
levier du pistolet est tiré.

Appareil doté d'un dévidoir :

Dérouler complètement le flexible haute 
pression de l'enrouleur.
Régler l'interrupteur principal sur "I".
Décrochez le pistolet de giclage à main 
et tirer le levier du pistolet.

Fermer la poignée-pistolet.
Tourner le logement de la buse jusqu'à 
ce que le symbole désiré corresponde 
avec le marquage :

! Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent 
endommagés l'appareil et l'objet pour net-
toyer. Utiliser uniquement des détergents 
qui sont validés par Kärcher. Respecter les 
consignes et recommandations de dosage 
jointes aux détergents. Protéger l'environ-
nement en utilisant le détergent avec parci-
monie.
Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.
Des détergents de Kärcher garantissent un 
travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-
ler ou demander notre catalogue ou notre 
bulletins d'information sur des produits de 
nettoyage.

Retirer le tuyau d'aspiration de détergent.
Régler la quantité d'aspiration de la so-
lution de détergent sur le filtre de dé-
tergent.
Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du 
détergent.
Placer l'injecteur sur la position 
"CHEM".

Utilisation

Fonctionnement à haute pression

Choisir le type de jet

Jet bâton à haute pression (0°) 
pour des salissures très te-
naces

Jet plat à basse pression 
(CHEM) pour le service avec 
détergent ou nettoyer avec 
une pression basse

Jet plat à haute pression (25°) 
pour des salissures sur des 
grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent
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Pulvériser le détergent sur la surface 
sèche et laisser agir sans toutefois le 
laisser sécher complètement.
Ôter les salissures décollées à l'aide du 
jet haute pression.
Après le fonctionnement, régler le débit 
d'aspiration au niveau du filtre pour dé-
tergent sur la quantité maximale.
Démarrer l'appareil et rincer à l'eau 
claire pendant une minute.

Relâcher le levier de la poignée-pisto-
let, l'appareil se met hors service.

Remarque :
Lors de la mise hors circuit de l'appareil, la 
pression de l'eau est diminuée d'environ 
70 %. Ainsi, la force de commande de la 
poignée pistolet diminue et la durée de vie 
de l'appareil est augmentée.

Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, l'appareil se remet en 
service.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de 
courant.
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce 
que l'appareil soit hors pression.
Actionner le cran de sûreté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet 
contre un déclenchement intempestif.

Mettre la lance avec la poignée pistolet 
dans l'étui de la lance et l'enclencher 
dans le support de la lance.
Enrouler le câble d'alimentation autour 
de l'attache-câbles.
Embobiner le flexible haute pression, le 
suspendre au-dessus de l'enrouloir de 
flexible et le fixer avec la bande caout-
chouc.
ou

Enrouler le flexible haute pression sur 
l'enrouleur de flexible. Rabattre la poi-
gnée de la manivelle.
Fixer la fiche électrique avec le clip 
monté.
Appuyer sur le verrouillage du guidon et 
pousser le guidon.

! Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau 
n'a pas été intégralement vidée.
Conserver l'appareil dans un lieu à l'abri du 
gel.

Purger l'eau.
Pomper produit antigel d'usage par l'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-
mobile à base de glycol.
Respecter les consignes d'utilisation du fa-
bricant du produit antigel.

Faire tourner l'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'à ce que la pompe et les 
conduites soient entièrement vides.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.

Pour transporter l’appareil sur de plus 
longues distances, le tirer derrière soi 
au moyen du guidon.
Pour transporter l'appareil, le maintenir 
aux poignées.
Tirer l'appareil vers le haut, marche par 
marche, pour monter un escalier. Les 
patins de glissement évitent au boîtier 
de s'endommager.
Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

Méthode de nettoyage conseillée

Interrompre le fonctionnement

Mise hors service de l'appareil

Ranger l’appareil

Protection antigel

Si un entreposage à l'abri du gel n'est 
pas possible :

Transport
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Enficher la tubulure de raccordement 
du nettoyeur de surface au mandrin sur 
le nettoyeur haute pression.
Desserrer l'écrou-raccord d'un tour en-
viron.

Fixer le dispositif de levage sur la poi-
gnée de transport de l'appareil.

m Danger

Risque de blessure par la chute de l'appareil.
– Respecter les consignes locales de 

prévention des accidents et les 
consignes de sécurité.

– Avant chaque transport par grue, 
contrôler la présence éventuelle d'un 
endommagement sur la poignée de 
transport.

– Avant chaque transport par grue, 
contrôler la présence éventuelle d'un 
endommagement sur moyen de levage.

– Soulever l'appareil uniquement au ni-
veau de la poignée de transport.

– Ne pas utiliser de chaîne d'élingue.
– Sécuriser le dispositif de levage contre 

un décrochage involontaire de la 
charge.

– Retirer la lance avec la poignée-pisto-
let, les buses, le nettoyeur de surface et 
les autres objets libres avant le trans-
port par grue.

– Ne transporter aucun objet sur l'appa-
reil pendant le processus de levage.

– Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue 
sont habilitées à procéder au transport 
avec la grue.

– Ne pas séjourner sous la charge.
– Veiller que personne ne se trouve dans 

la zone dangereuse de la grue.
– Ne pas laisser l'appareil accroché à la 

grue sans surveillance.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

m Danger

Risque de blessure et de choc électrique 
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur 
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Vous pouvez accorder avec votre commer-
çant une inspection de sécurité régulière 
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Contrôler que le câble d'alimentation 
n'est pas endommagé (risque de choc 
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout câble d'alimentation endom-
magé par un service après-vente 
autorisé/un électricien spécialisé.
Vérifier le tuyau à haute pression s'il est 
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé 
doit immédiatement être remplacé.

Support de transport pour le 
nettoyeur de surface

Transport par grue

Consignes de sécurité relatives à l'utili-
sation de la grue

Entreposage

Entretien et maintenance

Inspection de sécurité/Contrat 
d'entretien

Avant chaque mise en service
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Vérifier l'étanchéité de l'appareil 
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au côté in-
férieure de l'appareil. En cas de non 
étanchéité plus forte, adressez-vous au 
Centre de Service Après-vente.

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Dévisser l'écrou-raccord.
Dévisser les manchons de flexible avec 
le tamis.
Nettoyer extérieurement le tamis et le 
rincer.

Remarque :
Orienter l'hexagone du manchon de flexible 
pour un raccordement de l'appareil.

Mettre en place les manchons de 
flexible avec le tamis et fixer l'écrou-rac-
cord.

m Danger

– Risque de blessure et de choc élec-
trique par un démarrage inopiné de l'ap-
pareil.

– Avant d'effectuer tout type de travaux 
sur l'appareil, le mettre hors service et 
débrancher la fiche électrique.

– Seul le service après-vente autorisé est 
habilité à contrôler et réparer les com-
posants électriques.

– S'il se produit des défauts qui ne sont 
pas répertoriés dans ce chapitre, en 
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser à un service 
après-vente autorisé.

Contrôler que le câble de raccordement 
n'est pas endommagé.
Contrôler la tension du secteur.
Si l'appareil est en surchauffe :
Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Laisser refroidir l'appareil au moins 
15 minutes.
Mettre l'interrupteur de l'appareil sur 
« 0 ».
En cas de défaut électrique, consulter 
le service après-vente.

Placer l'injecteur sur la position "Haute 
pression".
Purger l'air de l'appareil (voir "Mise en 
service").
Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Contrôler le débit de l'alimentation en 
eau (voir la section Caractéristiques 
techniques).
Nettoyer la buse.
Substituer la busette.
Si nécessaire, visiter le service après-
vente.

3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écouler sur la partie in-
férieure de l'appareil.

En cas de fuite plus importante, faire 
vérifier l'appareil par le service après-
vente.

Vérifier les conduites d'aspiration de 
l'eau et de détergent par rapport à une 
perte d'étanchéité.
Régler le débit d'aspiration au niveau 
du filtre pour détergent sur la quantité 
minimale.
Purger l'air de l'appareil (voir "Mise en 
service").
Si nécessaire, visiter le service après-
vente.

Hebdomadairement

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau

Assistance en cas de panne

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil ne monte pas en pression

La pompe fuit

La pompe frappe



– 8

Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Augmenter le débit d'aspiration au niveau 
du filtre pour détergent.
Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration du 
détergent avec filtre.
Si nécessaire, visiter le service après-
vente.

– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

– Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.

– Plus information sur les pièces de rechange 
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service. 

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 
d'un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives 
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée à la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Le détergent n'est pas aspirée

Accessoires et pièces de 
rechange

Garantie

Déclaration de conformité CE

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.520-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2004/108/CE
2000/14/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procédures d'évaluation de la conformi-
té
2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Mesuré: 86
Garanti: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Mesuré: 89
Garanti: 92
HD 5/15 CX
Mesuré: 87
Garanti: 90

CEO Head of Approbation
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Caractéristiques techniques

Type HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Raccordement au secteur

Tension V 230 220 230...240 230

Type de courant Hz 1~ 50

Puissance de raccordement kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Protection 
(à action retardée, carat. C)

A 16 10 13 10

Type de protection -- IPX5

Rallonge 30 m mm2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) l/min 12

Hauteur d'aspiration à partir du ré-
servoir ouvert (20 °C)

m 0,5

Pression d'alimentation (max.) MPa 1

Performances

Pression de service MPa 12 11,5 12 11,5

Taille d'injecteur -- 035 038 035 038

Pression de service max. MPa 17,5

Débit (eau) l/min 8,3

Aspiration de détergent l/h 0...25

Force de réaction max. de la poi-
gnée-pistolet

N 21,3

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s2 3,6

Lance m/s2 2,5

Incertitude K m/s2 0,9

Niveau de pression sonore LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Incertitude KpA dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique 
LWA + insécurité KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensions et poids

Longueur mm 380

Largeur (CX) mm 360 (370)

Hauteur mm 930

Poids de fonctionnement typique 
(CX)

kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Raccordement au secteur

Tension V 240 230

Type de courant Hz 1~ 50

Puissance de raccordement kW 2,3 2,6 2,8

Protection (à action retardée, carat. C) A 10 16

Type de protection -- IPX5

Rallonge 30 m mm2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) l/min 12

Hauteur d'aspiration à partir du réservoir ouvert 
(20 °C)

m 0,5

Pression d'alimentation (max.) MPa 1

Performances

Pression de service MPa 11,5 13 15

Taille d'injecteur -- 038 034 032

Pression de service max. MPa 17,5 17,5 20

Débit (eau) l/min 8,3

Aspiration de détergent l/h 0...25

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 21,3 22,2 23,8

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s2 3,6 2,4

Lance m/s2 2,5 1,9

Incertitude K m/s2 0,9 0,7

Niveau de pression sonore LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Incertitude KpA dB(A) 3 3

Niveau de puissance acoustique LWA + insécu-
rité KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Dimensions et poids

Longueur mm 380

Largeur (CX) mm 360 (370)

Hauteur mm 930

Poids de fonctionnement typique (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Raccordement au secteur

Tension V 230 230...240

Type de courant Hz 1~ 50

Puissance de raccordement kW 3,0 2,9

Protection (à action retardée, carat. C) A 16 13

Type de protection -- IPX5

Rallonge 30 m mm2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) l/min 12 13

Hauteur d'aspiration à partir du réservoir ouvert 
(20 °C)

m 0,5

Pression d'alimentation (max.) MPa 1

Performances

Pression de service MPa 17 13

Taille d'injecteur -- 027 038

Pression de service max. MPa 20 19

Débit (eau) l/min 8,1 9,8

Aspiration de détergent l/h 0...25

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 25,4 26,6

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s2 2,4 4,1

Lance m/s2 1,9 2,8

Incertitude K m/s2 0,7 0,9

Niveau de pression sonore LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Incertitude KpA dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique LWA + insécu-
rité KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensions et poids

Longueur mm 380

Largeur (CX) mm 360 (370)

Hauteur mm 930

Poids de fonctionnement typique (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Si prega di aprire la pagina illustrata
1 Ugello
2 Marcatura dell'ugello
3 Lancia
4 Pistola a spruzzo
5 Leva di sicurezza
6 Leva della pistola a spruzzo.
7 Tubo flessibile alta pressione
8 Nastro di gomma (non per apparecchi 

con avvolgitubo)
9 Supporto lancia con fissaggio, per il tra-

sporto
10 Interruttore dell'apparecchio
11 Maniglia trasporto
12 Astuccio per lancia
13 Attacco alta pressione 
14 Manico di tenuta
15 Collegamento idrico
16 Tubo flessibile di aspirazione detergen-

te con filtro e dosaggio detergente

17 Setaccio
18 Bocchettone tubo flessibile
19 Dado a risvolto
20 Coprimozzo
21 Pattino scorrevole/Pattino fisso
22 Ripiano per ugello rotante (ugello rotan-

te in dotazione solo per la variante 
HD...Plus)

23 Ripiano per ugello a tre getti
24 Sostegno da trasporto per lavasuperfici
25 Sbloccaggio archetto di spinta
26 Archetto di spinta, in basso (rientrato)
27 Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)
28 Ripiano tubo flessibile
29 Reggicavo
30 Supporto lancia senza fissaggio
31 Avvolgitubo
32 Manovella

– Gli elementi di comando per il processo 
di pulizia sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

– Prima di procedere alla prima messa in 
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

– Rispettare le norme nazionali vigenti 
per pompe a getto liquido.

– Rispettare le norme nazionali vigenti 
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto 
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

m Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

! Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che 
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Indice

Parti dell'apparecchio . . . . . IT . . .1
Norme di sicurezza  . . . . . . IT . . .1
Uso conforme a destinazione IT . . .2
Dispositivi di sicurezza . . . . IT . . .2
Protezione dell’ambiente . . IT . . .2
Prima della messa in funzione IT . . .2
Messa in funzione  . . . . . . . IT . . .3
Uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT . . .3
Trasporto  . . . . . . . . . . . . . . IT . . .5
Supporto. . . . . . . . . . . . . . . IT . . .6
Cura e manutenzione. . . . . IT . . .6
Guida alla risoluzione dei guasti IT . . .7
Accessori e ricambi  . . . . . . IT . . .8
Garanzia. . . . . . . . . . . . . . . IT . . .8
Dichiarazione di conformità CE IT . . .8
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . IT . . .9

Parti dell'apparecchio

Contrassegno colore

Norme di sicurezza

Simboli riportati nel manuale d'uso
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Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che 
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Getti ad alta pressione possono 
risultare pericolosi se usati in 
modo improprio. Il getto non va 

mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio 
stesso.

Secondo quanto prescritto dalle 
regolamentazioni in vigore è ne-
cessario che l'apparecchio non 
venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta 
Kärcher oppure in alternativa un disgiunto-
re di rete secondo la normativa EN 12729 
Tipo BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non è classificata come acqua 
potabile.

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-
trice
– per la pulizia con il getto a bassa pres-

sione e detergente (p.es. per la pulizia 
di macchinari, veicoli, costruzioni, uten-
sili),

– per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia 
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco più resistente raccomandia-
mo l'utilizzo di un ugello rotante (in dotazio-
ne solo per la variante HD...Plus)

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da 
quelli indicati.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, 
il pressostato spegne la pompa, il getto ad 
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si 
riattiva la pompa.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

Fissare i coprimozzi.
Montare l'ugello sulla lancia (marcature 
sull'anello di regolazione superiore).
Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo.
Allentare lo sbloccaggio dell'archetto di 
spinta.
Estrarre l'archetto di spinta fino alla po-
sizione finale.

Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

Introdurre e bloccare la manovella 
nell'albero dell'avvolgitubo.
Stendere per il lungo il tubo flessibile 
alta pressione prima di avvolgerlo.

Simboli riportati sull’apparecchio 

Uso conforme a destinazione

Dispositivi di sicurezza

Pressostato

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno 
gettati nei rifiuti domestici, ma 
consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si 
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Prima della messa in funzione

Montaggio degli accessori

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

Per gli apparecchi con avvolgitubo:
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Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione in modo uniforme ruotando la ma-
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il 
senso di rotazione in modo tale che il 
tubo flessibile di alta pressione non 
venga piegato.

! Pericolo

– Pericolo di scosse elettriche.
– L'apparecchio deve essere collegato 

necessariamente con una spiana alla 
rete elettrica. È vietato un collegamento 
alla rete elettrica senza possibilità di di-
stacco. La spina serve per il distacco 
dalla rete.

– La spina ed il collegamento del cavo 
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

– Usare una prolunga con una sezione 
adeguata (vedi „Dati tecnici“) e svolgere 
completamente dall'avvolgicavo

Valori di collegamento: vedi targhetta e 
Dati tecnici.

Svolgere il cavo di alimentazione e po-
sarlo sul pavimento.
Inserire la spina in una presa elettrica.

! Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cietà per l'approvvigionamento idrico. 
Secondo quanto prescritto dalle 
regolamentazioni in vigore è ne-
cessario che l'apparecchio non 
venga usato mai senza disgiunto-
re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta 
KÄRCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa 
EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non è 
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!
Collegamenti: vedi Dati tecnici.

Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1/2") al collegamento 
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non è in 
dotazione.

Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro 
(cod. d’ordinazione 4.440-238.0) al col-
legamento dell’acqua.
Sfiatare l'apparecchio:
Svitare l'ugello dalla lancia.
Lasciare attivato l'apparecchio, finché 
l’acqua che fuoriesce non sia priva di 
bolle d’aria.
Eventualmente lasciare funzionare l'ap-
parecchio per 10 secondi – poi disinse-
rire l'interruttore apparecchio. Ripetere 
più volte la procedura.
Spegnere l'apparecchio e riavvitare 
l'ugello.

m Pericolo

Rischio di esplosione!
Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio) 
devono essere rispettate le relative norme 
di sicurezza.

m Pericolo

Un uso prolungato dell'apparecchio può 
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.
Non è possibile stabilire tempi generalizzati 
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi 
fattori:

Messa in funzione

Collegamento elettrico

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

Aspirazione di acqua da contenitori 
aperti

Uso
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– Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde 
e formicolio).

– Bassa temperatura d'ambiente. Indossare 
guanti caldi per proteggere le mani.

– Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna può 
essere ostacolata.

– Un funzionamento interrotto da pause è 
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica 
in caso di utilizzo regolare e continuo 
dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita 
fredde).

Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

L'apparecchio può essere fatto funzionare 
sia in verticale che in orizzontale.

Avvertenza

L’apparecchio è dotato di un pressostato. Il 
motore funziona solo se la leva della pistola 
è tirata.

Apparecchio con avvolgitubo:
Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall' avvolgitubo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".
Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la 
leva della pistola.

Chiudere la pistola a spruzzo.
Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino 
a quando il simbolo desiderato coincide 
con il contrassegno:

! Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti può 
provocare danni all’apparecchio e all’og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kärcher. Rispettare le 
indicazioni relative al dosaggio e le avver-
tenze fornite con i detergenti. Per salva-
guardare l'ambiente non eccedere nell'uso 
di prodotti detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
I detergenti Kärcher garantiscono un ciclo 
di lavoro senza inconvenienti. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il 
nostro catalogo o le schede informative 
specifiche per i detergenti.

Togliere il tubo flessibile di aspirazione 
detergente
Regolare la quantità di aspirazione del-
la soluzione detergente sul filtro del de-
tergente.
Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.
Impostare l'ugello su "CHEM".

Funzionamento ad alta pressione

Selezionare il tipo di getto 
desiderato

Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente

Getto piatto a bassa pressione 
(CHEM) per il funzionamento 
con detergente o la pulizia a 
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione 
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

Funzionamento con detergente
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Spruzzare misuratamente il detergente 
e lasciare agire (non asciugare) sulla 
superficie asciutta.
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto 
ad alta pressione.
Dopo il funzionamento, impostare la 
quantità di aspirazione sul filtro deter-
gente alla quantità massima.
Avviare l'apparecchio e sciacquare per 
un minuto.

Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, l'apparecchio si disattiva.

Avviso:
Allo spegnimento dell'apparecchio, la pres-
sione d'acqua viene abbassata del 70% cir-
ca. Con ciò la forza di attivazione della 
pistola a spruzzo viene ridotta e la durata 
dell'apparecchio viene aumentata.

Tirare nuovamente la leva della pistola 
a spruzzo, l'apparecchio si riattiva.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".
Togliere la spina di alimentazione dalla 
presa.
Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a 
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.
Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva 
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

Mettere la lancia con la pistola a spruz-
zo nel corrispondente astuccio e lascia-
re agganciare nel supporto lancia.
Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Avvolgere il tubo flessibile d'alta pres-
sione, appenderlo sopra il ripiano tubo 
e fissarlo con il nastro di gomma.
oppure
Avvolgere il tubo flessibile d'alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Rientrare il mani-
co della manovella.
Fissare la spina con la clip montata.
Premere lo sbloccaggio dell'archetto di 
spinta e rientrare l'archetto di spinta.

! Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati 
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Svuotare l'acqua
Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio 
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-
mercio per automobili a base di glicole.
Osservare le disposizioni fornite dal produt-
tore dell'antigelo.

Mettere in moto l'apparecchio (max. 1 
minuto) fino a completo svuotamento 
della pompa e delle condutture.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il 
trasporto.

Per trasportare l’apparecchio su lunghi 
tragitti tirarlo tenendo l’appostito archet-
to di spinta.
Per portarlo, tenere fisso l'apparecchio 
dai manici.
Per salire le scale, tirare su l'apparec-
chio gradino per gradino. I pattini pro-
teggono l'alloggiamento da 
danneggiamenti.

Metodo di pulizia consigliato

Interrompere il funzionamento

Spegnere l’apparecchio

Deposito dell’apparecchio

Antigelo

Nel caso non sia possibile una conser-
vazione in un luogo protetto dal gelo:

Trasporto
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Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Infilare il manicotto di raccordo del lava-
superfici sulla spina dell'idropulitrice.
Avvitare a risvolto per circa 1 giro.

Fissare il dispositivo sollevatore al ma-
nico dell'apparecchio.

m Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta 
dell'apparecchio.
– Rispettare le disposizioni locali in meri-

to all'antinfortunistica e le avvertenze di 
sicurezza.

– Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il manico se è danneggiato.

– Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il mezzo di sollevamento se è dan-
neggiato.

– Sollevare l'apparecchio solo dal mani-
co.

– Non utilizzare catene d'imbragatura.
– Assicurare il dispositivo di sollevamento 

da uno spostamento accidentale del ca-
rico.

– Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo, gli 
ugelli, il lavasuperfici e altri oggetti 
sciolti.

– Non trasportare oggetti sull'apparec-
chio durante il sollevamento.

– L'apparecchio può essere trasportato 
con la gru solo da persone esperte 
nell'uso della gru.

– Non sostare sotto i carichi sospesi.
– Accertarsi che nell'arie di pericolo della 

gru non si trovi alcuna persona.
– Non lasciare l'apparecchio incustodito 

sulla gru.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la 
conservazione.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

m Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse 
elettriche.
Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare 
un contratto di manutenzione. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti.

Accertarsi che il cavo di collegamento 
non sia danneggiato (rischio di scosse 
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico 
autorizzato.
Controllare eventuali danneggiamenti 
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali 
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

Sostegno da trasporto per lavasu-
perfici

Trasporto gru

Avvertenze di sicurezza per carico con gru

Supporto

Cura e manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di 
manutenzione

Prima di ogni utilizzo
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Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantità di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio è consentita. Se 
la perdita dovesse superare questa 
quantità, rivolgersi al servizio clienti.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di 
aspirazione detergente.

Svitare il dado a risvolto.
Estrarre il bocchettone tubo flessibile 
con il vaglio.
Pulire e sciacquare esternamente il fil-
tro.

Avviso:
Allineare l'esagono del bocchettone per 
l'attacco nell'apparecchio.

Inserire il bocchetto con vaglio e serrare 
il dado a risvolto.

m Pericolo

– Pericolo di lesioni causato dall'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio e 
da scosse elettriche.

– Disattivare l'apparecchio ed estrarre la 
spina di alimentazione prima di effettua-
re interventi sull'apparecchio.

– Far verificare e riparare i componenti 
elettrici solo dal servizio clienti autoriz-
zato.

– In caso di guasti non riportati in questo 
capitolo è necessario contattere in caso 
di dubbi il servizio clienti autorizzato.

Accertarsi che il cavo di collegamento 
non sia danneggiato.
Controllare la tensione di rete.
Se l'apparecchio è surriscaldato:
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".
Far raffreddare l'apparecchio per alme-
no 15 min.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".
In caso di difetto elettrico contattare il 
servizio clienti.

Impostare l'ugello su "alta pressione.
Sfiatare l'aria dall'apparecchio (vedi 
„Messa in funzione“).
Pulire il filtro del collegamento acqua.
Verificate la quantità di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).
Pulire la bocchetta.
Sostituire l'ugello.
All'occorrenza contattare il servizio 
clienti.

Una quantità di tre gocce d’acqua al minuto 
che fuoriesce anche dal lato inferiore 
dell'apparecchio è consentita.

Quando si verificano perdite di maggio-
re entità, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Controllare la tenuta delle tubazioni di 
aspirazione dell'acqua e del detergen-
te.
Impostare la quantità di aspirazione sul 
filtro detergente alla quantità minima.
Sfiatare l'aria dall'apparecchio (vedi 
„Messa in funzione“).
All'occorrenza contattare il servizio 
clienti.

Ogni settimana

Pulire il filtro del collegamento 
acqua

Guida alla risoluzione dei 
guasti

L'apparecchio non funziona

L'apparecchio non raggiunge 
pressione

La pompa non è a tenuta stagna

La pompa emette rumori strani
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Impostare l'ugello su "CHEM".
Aumentare la quantità di aspirazione 
sul filtro detergente.
Controllare/Pulire il tubo flessibile di 
aspirazione detergente con filtro
All'occorrenza contattare il servizio 
clienti.

– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l’apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 
è riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è 
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanità delle direttive CE. In caso 
di modifiche apportate alla macchina senza 
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Il detergente non viene aspirato

Accessori e ricambi

Garanzia

Dichiarazione di conformità 
CE

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.520-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Norme armonizzate applicate
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura di valutazione della confor-
mità applicata
2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Misurato: 86
Garantito: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Misurato: 89
Garantito: 92
HD 5/15 CX
Misurato: 87
Garantito: 90

CEO Head of Approbation
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Dati tecnici

Modello HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Collegamento alla rete

Tensione V 230 220 230...240 230

Tipo di corrente Hz 1~ 50

Potenza allacciata kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 10 13 10

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) l/min 12

Livello di aspirazione da contenitori 
aperti (20°C)

m 0,5

Pressione in entrata (max.) MPa 1

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 12 11,5 12 11,5

Misura degli ugelli -- 035 038 035 038

Max. sovrapressione d’esercizio MPa 17,5

Portata, acqua l/min 8,3

Aspirazione detergente l/h 0...25

Max. forza repulsiva pistola a 
spruzzo (max.)

N 21,3

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s2 3,6

Lancia m/s2 2,5

Dubbio K m/s2 0,9

Livello di pressione acustica LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75)

Dubbio KpA dB(A) 3

Livello di potenza sonora LWA + in-
certezza KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 23,7 (26)
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Modello HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Collegamento alla rete

Tensione V 240 230

Tipo di corrente Hz 1~ 50

Potenza allacciata kW 2,3 2,6 2,8

Protezione (ritardo, caratt. C) A 10 16

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) l/min 12

Livello di aspirazione da contenitori aperti 
(20°C)

m 0,5

Pressione in entrata (max.) MPa 1

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 11,5 13 15

Misura degli ugelli -- 038 034 032

Max. sovrapressione d’esercizio MPa 17,5 17,5 20

Portata, acqua l/min 8,3

Aspirazione detergente l/h 0...25

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 21,3 22,2 23,8

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s2 3,6 2,4

Lancia m/s2 2,5 1,9

Dubbio K m/s2 0,9 0,7

Livello di pressione acustica LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Dubbio KpA dB(A) 3 3

Livello di potenza sonora LWA + incertezza KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)



– 11

Modello HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Collegamento alla rete

Tensione V 230 230...240

Tipo di corrente Hz 1~ 50

Potenza allacciata kW 3,0 2,9

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 13

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) l/min 12 13

Livello di aspirazione da contenitori aperti 
(20°C)

m 0,5

Pressione in entrata (max.) MPa 1

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 17 13

Misura degli ugelli -- 027 038

Max. sovrapressione d’esercizio MPa 20 19

Portata, acqua l/min 8,1 9,8

Aspirazione detergente l/h 0...25

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 25,4 26,6

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s2 2,4 4,1

Lancia m/s2 1,9 2,8

Dubbio K m/s2 0,7 0,9

Livello di pressione acustica LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Dubbio KpA dB(A) 3

Livello di potenza sonora LWA + incertezza KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.
1 Sproeier
2 Markering van de sproeier
3 Staalbuis
4 Handspuitlans
5 Veiligheidshendel
6 Hefboom van het handspuitpistool
7 Hogedrukslang
8 Rubberband (niet bij apparaten met 

slangtrommel)
9 Straalbuishouder met klemming, voor 

het transport
10 Apparaatschakelaar
11 Handgreep
12 Köcher straalbuis
13 Hogedrukaansluiting
14 Greep
15 Wateraansluiting
16 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter 

en reinigingsmiddeldosering

17 Zeef
18 Slangsteun
19 Wartelmoer
20 Wieldop
21 Glijplaat/vaste plaat
22 Sproeierhouder voor rotorsproeier (ro-

torsproeier enkel bij variant HD...Plus 
meegeleverd)

23 Sproeierhouder voor drievoudige 
sproeier

24 Transporthouder voor oppervlaktereini-
ger

25 Ontgrendeling duwbeugel
26 Duwbeugel, onder (ingeschoven)
27 Duwbeugel, boven (uitgetrokken)
28 Slangopbergvak
29 Kabelhouder
30 Straalbuishouder zonder klemming
31 Slangtrommel
32 Krukhendel

– Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

– Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk 
geval lezen!

– Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van 
vloeistoffen in acht nemen.

– Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van 
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de 
controle moet schriftelijk vastgelegd 
worden.

Inhoudsopgave

Apparaat-elementen. . . . . . NL . . .1
Veiligheidsinstructies . . . . . NL . . .1
Reglementair gebruik . . . . . NL . . .2
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL . . .2
Zorg voor het milieu . . . . . . NL . . .2
Voor de inbedrijfstelling  . . . NL . . .2
Inbedrijfstelling . . . . . . . . . . NL . . .3
Bediening . . . . . . . . . . . . . . NL . . .4
Vervoer. . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .5
Opslag . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .6
Onderhoud . . . . . . . . . . . . . NL . . .6
Hulp bij storingen . . . . . . . . NL . . .7
Toebehoren en reserveonder-
delen  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .7
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .8
EG-conformiteitsverklaring. NL . . .8
Technische gegevens. . . . . NL . . .9

Apparaat-elementen

Kleurmarkering

Veiligheidsinstructies



– 2

m Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

! Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of 
materiële schade.

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U 

mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

Volgens de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-
den op het drinkwaternet. Er moet 

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma Kärcher of als alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA 
gebruikt worden.
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet drinkbaar geclassi-
ficeerd.

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-
ken
– voor het reinigen met de lagedrukstraal 

en reinigingsmiddel (bv. reinigen van 
machines, voertuigen, bouwwerken, 
werktuigen),

– voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van 
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij een rotor-
sproeier aan (enkel bij variant HD...Plus 
meegeleverd).

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet 
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Wordt de hendel van het handspuitpistool 
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar 
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal. 
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Wieldoppen bevestigen.
Sproeier op de straalpijp monteren 
(markeringen op de stelring bovenaan).
Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.
Ontgrendeling duwbeugel loszetten.
Duwbeugel tot eindstand uittrekken.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Symbolen op het apparaat

Reglementair gebruik

Veiligheidsinrichtingen

Drukschakelaar

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is 
herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied 
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor 
hergebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen, olie en dergelijke 
stoffen mogen niet in het milieu 
belanden. Verwijder overbodig 
geworden apparatuur daarom 
via geschikte inzamelpunten.

Voor de inbedrijfstelling

Toebehoren monteren
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Hogedrukslang vastschroeven aan de 
hogedrukaansluiting.

Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.
hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.
Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op 
de slangtrommel wikkelen door aan de 
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet 
geknikt wordt.

! Gevaar

– Verwondingsgevaar door elektrische 
schok.

– Het apparaat moet met een stekker op 
het stroomnet aangesloten worden. 
Een onscheidbare verbinding met het 
stroomnet is niet toegestaan. De stek-
ker dient voor de scheiding van het 
stroomnet.

– Stekker en koppeling van een gebruikt 
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

– Verlengingskabel met een voldoende 
grote diameter gebruiken (zie „Techni-
sche gegevens“) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Netsnoer afwikkelen en op de grond 
leggen.
Netstekker in een stopcontact steken.

! Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in 
acht nemen. 
Volgens de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-
den op het drinkwaternet. Er moet 
een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KÄRCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA 
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet 
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!
Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m, 
minimumdiameter 1/2'') aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de 
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan) 
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.

Open de watertoevoer.

Zuigslang met filter (bestelnummer 
4.440-238.0) aan de wateraansluiting 
vastschroeven.
Apparaat ontluchten:
Sproeier van de straalpijp schroeven.
Apparaat laten draaien tot het water 
zonder luchtbellen uit de straalpijp 
komt.
Eventueel apparaat 10 seconden laten 
draaien – dan de apparaatschakelaar 
uitschakelen. Proces meermaals her-
halen.
Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

Bij apparaten zonder slangtrommel:

Bij apparaten met slangtrommel:

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

Water aanzuigen uit open reservoirs
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m Gevaar

Explosiegevaar!
Geen brandbare vloeistoffen sproeien.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations), 
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

m Gevaar

Langere gebruiksduur van het apparaat 
kan door de vibraties leiden tot doorbloe-
dingstoornissen in de handen.
Een algemeen geldende duur voor het ge-
bruik kan niet vastgelegd worden aange-
zien die afhangt van verschillende factoren:
– persoonlijke neiging tot slechte door-

bloeding (vaak koude vingers, kriebelen 
van de vingers).

– Lage omgevingstemperatuur. Warme 
handschoenen dragen ter bescherming 
van de handen.

– Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

– Ononderbroken werking is slechter dan 
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van 
het apparaat en bij herhaaldelijk optreden 
van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen 
van de vingers, koude vingers) bevelen wij 
een medisch onderzoek aan.

Voorzichtig

Motoren alleen reinigen op plaatsen met 
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Het apparaat kan staand of liggend ge-
bruikt worden.

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-
schakelaar. De motor start alleen als de 
hendel van het pistool aangetrokken is.

Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.
Apparaatschakelaar op "I" zetten.
Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

Handspuitpistool sluiten.
Behuizing van de sproeier draaien tot 
het gewenste symbool overeenstemt 
met de markering:

! Waarschuwing

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen 
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kärcher. 
Aanbevolen dosering en instructies bij de 
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met 
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Kärcher-reinigingsmiddelen garanderen 
een storingsvrije werking. Laat u adviseren 
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.

Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.
Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing instellen aan de reini-
gingsmiddelfilter.
Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
Sproeier op „CHEM“ stellen.

Reinigingsmiddel in geringe hoeveel-
heid op het droge oppervlak sproeien 
en laten inwerken (niet laten opdro-
gen!).
Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

Bediening

Werken met hoge druk

Straalsoort kiezen

Ronde hogedrukstraal (0°) 
voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM) 
voor de werking met reini-
gingsmiddel of reinigen met 
een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°) 
voor uitgestrekt vuil

Werking met reinigingsmiddel

Aanbevolen reinigingsmethode
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Na het bedrijf moet de aanzuighoeveel-
heid aan de reinigingsmiddelfilter op de 
maximumhoeveelheid ingesteld wor-
den.
Apparaat starten en gedurende een mi-
nuut schoonspoelen.

Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

Instructie:
Bij het uitschakelen van het apparaat wordt 
de waterdruk ca. 70% verlaagd. Daardoor 
daalt de bedieningskracht van het hand-
spuitpistool en stijgt de levensduur van het 
apparaat.

Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt 
opnieuw ingeschakeld.

Apparaatschakelaar op „0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Watertoevoer sluiten.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.
Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld 
activeren.

Straalbuis met handspuitpistool in de 
Köcher straalbuis plaatsen en in de 
straalbuishouder laten vastklikken.
Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.
Hogedrukslang oprollen, over de slang-
houder hangen en met de rubberband 
beveiligen.
of
Hogedrukslang op de slangtrommel 
wikkelen. Greep van de krukhendel om-
klappen.
Stekker met gemonteerde clip bevesti-
gen.
Ontgrendeling van de duwbeugel in-
drukken en de duwbeugel inschuiven.

! Waarschuwing

Vorst beschadigt het apparaat als het water 
er niet volledig uit is.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Water aflaten.
Gebruikelijk antivriesmiddel door het 
apparaat pompen.

Waarschuwing

courant antivriesmiddel voor voertuigen op 
basis van glycol gebruiken.
Behandelingsvoorschriften van de fabri-
kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

Apparaat max. 1 minuut laten draaien 
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen! 
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Voor het transport over langere trajec-
ten trekt u het apparaat aan de duwbeu-
gel achter zich.
Om het apparaat te dragen, houdt u het 
aan de grepen vast.
Om trappen te nemen, trekt u het appa-
raat per trede naar boven. De glijplaten 
beschermen de behuizing tegen be-
schadiging.
Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

Aansluitmof van de oppervlaktereiniger 
op de doorn aan de hogedrukreiniger 
steken.
Wartelmoer ca. 1 omwenteling aan-
draaien.

Werking onderbreken

Apparaat uitschakelen

Apparaat opslaan

Vorstbescherming

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk 
is:

Vervoer

Transporthouder voor 
oppervlaktereiniger
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Hijsinrichting aan de handgreep van het 
apparaat bevestigen.

m Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.
– Houd de plaatselijke voorschriften voor 

ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

– Voor elke kraantransport de handgraap 
op beschadiging controleren.

– Vóór elk kraantransport moet het hijs-
toestel gecontroleerd worden op be-
schadigingen.

– Apparaat enkel aan de handgreep optillen.
– Geen aanslagkettingen gebruiken.
– Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-

doeld loskomen van de last.
– Straalbuis met handspuitpistool, sproei-

ers, oppervlaktereiniger en andere los-
se voorwerpen verwijderen vóór het 
kraantransport.

– Tijdens het hijsproces geen voorwer-
pen op het toestel transporteren.

– Het apparaat mag alleen met de kraan 
getransporteerd worden door personen 
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

– Niet onder de last gaan staan.
– Erop letten dat er zich in de gevarenzo-

ne van de kraan geen personen bevin-
den.

– Apparaat niet zonder toezicht aan de 
kraan laten hangen.

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 
gewicht van het apparaat bij opbergen in 
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

m Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 
het apparaat uitschakelen en de netstekker 
uittrekken.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige 
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons 
advies te vragen.

Aansluitkabel controleren op schade 
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk 
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.
Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.
Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere 
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Kraantransport

Veiligheidsinstructies voor de kraanbe-
vestiging

Opslag

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Voor elke werking

Wekelijks
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Wartelmoer losschroeven.
Slangsteun met zeef verwijderen.
Zeef aan de buitenkant reinigen en af-
spoelen.

Instructie:
Zeskant van de slangsteun voor de aan-
sluiting in het apparaat uitrichten.

Slangsteun met zeef aanbrengen en 
wartelmoer aanspannen.

m Gevaar

– Gevaar voor letsels door per ongeluk 
startend apparaat en elektrische schok.

– Bij alle werkzaamheden aan het appa-
raat, het apparaat uitschakelen en de 
netstekker uittrekken.

– Elektrische componenten alleen laten 
controleren en herstellen door een ge-
autoriseerde klantendienst.

– Bij storingen die in dit hoofdstuk niet 
vermeld worden, in geval van twijfel en 
indien uitdrukkelijk vermeld, moet een 
geautoriseerde klantendienst geraad-
pleegd worden.

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.
Bij oververhitting van het apparaat:
Apparaatschakelaar op „0“ stellen.
Apparaat gedurende minstens 15 minu-
ten laten afkoelen.
Apparaatschakelaar op „1“ stellen.
Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

Sproeier op „Hogedruk“ stellen.
Apparaat ontluchten (zie „Inbedrijfstel-
ling“).
Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Watertoevoerhoeveelheid controleren 
(zie Technische gegevens).

Sproeikop reinigen.
Vervang de sproeier.
Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

3 druppels water per minuut zijn toege-
staan en kunnen aan de onderkant van het 
apparaat ontsnappen.

Bij sterkere ondichtheid het apparaat 
door de klantendienst laten controleren.

Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.
Aanzuighoeveelheid aan de reinigings-
middelfilter instellen op de minimum-
hoeveelheid.
Apparaat ontluchten (zie „Inbedrijfstel-
ling“).
Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Sproeier op „CHEM“ stellen.
Aanzuighoeveelheid aan de reinigings-
middelfilter verhogen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter 
controleren/reinigen.
Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en 
storingsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Hulp bij storingen

Apparaat draait niet

Apparaat komt niet op druk

Pomp ondicht

Pomp klopt

Reinigingsmiddel wordt niet 
aangezogen

Toebehoren en 
reserveonderdelen
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In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine 
worden aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Garantie

EG-conformiteitsverklaring

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.520-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2004/108//EG
2000/14/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Gemeten: 86

Gegarandeerd: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Gemeten: 89
Gegarandeerd: 92
HD 5/15 CX
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 90

CEO Head of Approbation
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Technische gegevens

Type HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Spanningaansluiting

Spanning V 230 220 230...240 230

Stroomsoort Hz 1~ 50

Aansluitvermogen kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Zekering (trage, char. C) A 16 10 13 10

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm2 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) l/min 12

Zuighoogte uit open reservoir 
(20 °C)

m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa 1

Capaciteit

Werkdruk MPa 12 11,5 12 11,5

Formaat sproeier -- 035 038 035 038

Max. bedrijfsoverdruk MPa 17,5

Opbrengst, water l/min 8,3

Aanzuiging reinigingsmiddel l/h 0...25

Reactiedruk van het handspuitpi-
stool (max.)

N 21,3

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s2 3,6

Staalbuis m/s2 2,5

Onzekerheid K m/s2 0,9

Geluidsdrukniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Onzekerheid KpA dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau LWA + 
onveiligheid KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Spanningaansluiting

Spanning V 240 230

Stroomsoort Hz 1~ 50

Aansluitvermogen kW 2,3 2,6 2,8

Zekering (trage, char. C) A 10 16

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm2 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) l/min 12

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa 1

Capaciteit

Werkdruk MPa 11,5 13 15

Formaat sproeier -- 038 034 032

Max. bedrijfsoverdruk MPa 17,5 17,5 20

Opbrengst, water l/min 8,3

Aanzuiging reinigingsmiddel l/h 0...25

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 21,3 22,2 23,8

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s2 3,6 2,4

Staalbuis m/s2 2,5 1,9

Onzekerheid K m/s2 0,9 0,7

Geluidsdrukniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Onzekerheid KpA dB(A) 3 3

Geluidsvermogensniveau LWA + onveiligheid 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Spanningaansluiting

Spanning V 230 230...240

Stroomsoort Hz 1~ 50

Aansluitvermogen kW 3,0 2,9

Zekering (trage, char. C) A 16 13

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm2 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) l/min 12 13

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa 1

Capaciteit

Werkdruk MPa 17 13

Formaat sproeier -- 027 038

Max. bedrijfsoverdruk MPa 20 19

Opbrengst, water l/min 8,1 9,8

Aanzuiging reinigingsmiddel l/h 0...25

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 25,4 26,6

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s2 2,4 4,1

Staalbuis m/s2 1,9 2,8

Onzekerheid K m/s2 0,7 0,9

Geluidsdrukniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Onzekerheid KpA dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau LWA + onveiligheid 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Desplegar las páginas delanteras
1 boquilla
2 Marca de la boquilla
3 Lanza dosificadora
4 Pistola pulverizadora manual
5 Palanca de seguro
6 Palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual
7 Manguera de alta presión
8 Cinta de goma (no para aparatos con 

enrollador de mangueras)
9 Soporte de la lanza dosificadora con 

sujeción para el transporte
10 Interruptor del aparato 
11 Asa de transporte
12 Portalanza dosificadora
13 Conexión de alta presión
14 Asa de sujeción
15 Conexión de agua

16 Manguera de detergente con filtro y do-
sificación de detergente

17 Criba
18 Manguito de manguera
19 tuerca de racor
20 tapacubos
21 Patín de aterrizaje/patín fijo
22 Soporte para boquillas giratorias (bo-

quilla giratoria solo para la variante 
HD...Plus suministrada)

23 Soporte para boquilla triple
24 Soporte de transporte para limpieza de 

superficies
25 Desbloqueo, estribo de empuje
26 Estribo de empuje, abajo (metido)
27 Estribo de empuje, arriba (sacado)
28 Soporte para manguera
29 Portacables
30 Soporte de lanza dosificadora sin fija-

ción
31 Enrollador de mangueras
32 Manivela

– Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

– Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris 
claro.

– ¡Antes de la primera puesta en marcha 
lea sin falta las instrucciones de uso y 
las instrucciones de seguridad n.° 
5.951-949.0!

– Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de líquidos.

– Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
ción de accidentes. Los eyectores de 
líquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia 
escrita de la revisión.

Índice de contenidos

Elementos del aparato . . . . ES . . .1
Indicaciones de seguridad . ES . . .1
Uso previsto . . . . . . . . . . . . ES . . .2
Dispositivos de seguridad  . ES . . .2
Protección del medio ambiente ES . . .2
Antes de la puesta en marcha ES . . .3
Puesta en marcha  . . . . . . . ES . . .3
Manejo . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .4
Transporte  . . . . . . . . . . . . . ES . . .6
Almacenamiento  . . . . . . . . ES . . .7
Cuidados y mantenimiento. ES . . .7
Ayuda en caso de avería . . ES . . .7
Accesorios y piezas de repues-
to  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .8
Garantía . . . . . . . . . . . . . . . ES . . .8
Declaración de conformidad CE ES . . .9
Datos técnicos . . . . . . . . . . ES . .10

Elementos del aparato

Identificación por colores

Indicaciones de seguridad
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m Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

! Advertencia

Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaución

Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o 
daños materiales.

Los chorros a alta presión pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro 

hacia personas, animales o equipamiento 
eléctrico activo, ni apunte con él al propio 
aparato.

De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se 

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Kärcher o, alternativa-
mente, un separador de sistema que 
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador 
del sistema será catalogada como no pota-
ble.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a 
presión
– la limpieza con chorros a baja presión y 

detergente (p. ej., limpieza de máquinas, 
vehículos, edificios, herramientas),

– para limpiar con el chorro a alta presión 
sin detergente (p. ej. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ría).

Para suciedades resistentes recomenda-
mos usar una boquilla giratoria (solo sumi-
nistrada para la variante HD...Plus)

La función de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y está prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Cuando se suelta la palanca de la pistola 
pulverizadora manual, un presostato des-
conecta la bomba y el chorro de alta pre-
sión se para. Cuando se acciona la 
palanca, se conecta la bomba nuevamen-
te.

Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Símbolos del manual de 
instrucciones

Símbolos en el aparato

Uso previsto

Dispositivos de seguridad

Presóstato

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje 
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de 
recogida para su reciclaje o re-
cuperación.

Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rías, aceites y materias 
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos 
para su reciclaje.
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Fijar los tapacubos.
Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene 
que estar arriba).
Conectar la lanza dosificadora con la 
pistola pulverizadora manual. 
Desbloquear el estribo de empuje.
Extraer el estribo de empuje a la posi-
ción final.

Atornilllar la manguera de alta presión a 
la conexión de alta presión.

introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.
Antes de enrollar la manguera a alta 
presión colóquela estirada.
Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presión de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras. 
Elegir la direción de giro para que no se 
doble la manguera.

! Peligro

– Peligro de lesiones por descarga eléc-
trica.

– Es imprescindible que el aparato esté 
conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Está prohibido establecer una co-
nexión no separable con la red 
eléctrica. El enchufe sirve para poder 
desconectarse de la red.

– El enchufe y el acoplamiento del cable 
de prolongación utilizado tienen que ser 
impermeables.

– Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos") y 
enrollar desde la parte delantera del 
tambor del cable.

Valores de conexión: véase la placa de ca-
racterísticas/datos técnicos.

Desenrrollar el cable de red y colocarlo 
en el suelo.
Enchufar la clavija de red a una toma de 
corriente. 

! Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa 
suministradora de agua. 
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se 
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KÄRCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que 
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El 
agua que haya pasado por un separador 
del sistema será catalogada como no pota-
ble.

Precaución

Conectar el separador del sistema siempre 
a la toma de agua, nunca directamente al 
aparato!
Valores de conexión, ver datos técnicos. 

Conectar la tubería de abastecimiento 
(largo mín. 7,5 m, diámetro mín. 1/2“) a 
la conexión de agua del aparato y a la 
alimentación de agua (por ejemplo al 
grifo).

Nota

La tubería de abastecimiento de agua no 
está incluida en el volumen de suministro. 

Abrir el suministro de agua.

Antes de la puesta en marcha

Montaje de los accesorios

En el caso de aparatos sin enrollador de 
manguera:

En el caso de aparatos con enrollador de 
manguera:

Puesta en marcha

Conexión eléctrica

Conexión de agua

Conexión a la toma de agua
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Atornille la manguera de aspiración con 
filtro (nº referencia 4.440-238.0) a la co-
nexión del agua.
Purgar el aparato:
Desenroscar la boquilla de la lanza do-
sificadora.
Dejar funcionar el aparato hasta que 
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar el interrup-
tor del aparato. Repetir el proceso 
varias veces.
Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

m Peligro

Peligro de explosiones
No pulverizar ningun líquido inflamable.
Para usar el aparato en zonas con peligro 
de explosión (p. ej., gasolineras) son de 
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

m Peligro

Si se utiliza el aparato durante un período 
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulación en las manos provo-
cados por las vibraciones.
No se puede establecer una duración ge-
neral válida para el uso porque este depen-
de de varios factores:
– Factor personal debido a una mala cir-

culación de la sangre (dedos fríos fre-
cuentemente, sensación de 
hormigueo).

– Temperatura ambiente baja. Lleve 
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

– Apretar fuertemente impide la circula-
ción de la sangre. 

– El funcionamiento ininterrumpido es 
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas. 

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-
gularidad el aparato y se aparecen sínto-
mas repetidas veces (como por ejemplo 
hormigueo en los dedos, dedos fríos) reco-
mendamos hacerse una revisión médica. 

Precaución

Limpiar los motores sólo en las zonas con 
el separador de aceite correspondiente 
(protección del medio ambiente).

El aparato se puede operar en vertical y ho-
rizontal.

Nota

El aparato está equipado con un presosta-
to. El motor sólo se pone en marcha cuan-
do se ha accionado el gatillo de la pistola.

Aparato con enrollador de mangueras:
Desenrollar la manguera de alta pre-
sión desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.
Colocar el interruptor principal en la po-
sición "I".
Desbloquear la pistola pulverizadora 
manual y tirar de la palanca de la pisto-
la.

Cerrar la pistola de pulverización ma-
nual.
Girar la carcasa de la boquilla hasta 
que coincida en símbolo deseado con 
la marca:

Aspiración del agua de depósitos abier-
tos

Manejo

Funcionamiento con alta presión

Selección del tipo de chorro

Chorro circular de alta presión 
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presión 
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una 
tensión baja.

Chorro plano de alta presión 
(25°) para áreas sucias muy 
amplias.
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! Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados 
podrán dañar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar sólo detergentes que hayan 
sido autorizados por Kärcher. Tenga en 
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice 
los detergentes con moderación para no 
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Kärcher aseguran un fun-
cionamiento sin averías. Solicite el aseso-
ramiento oportuno o pida nuestro catálogo 
o nuestra hoja informativa sobre detergen-
tes.

Saque la manguera de aspiración de 
detergente.
Ajustar la cantidad de absorción de so-
lución de detergente del filtro de deter-
gente.
Cuelgue la manguera de detergente en 
un depósito que contenga una solución 
de detergente.
Coloque la boquilla en la posición 
"CHEM".

Rocíe la superficie seca con detergente 
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.
Aplique el chorro de agua a alta presión 
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.
Tras el funcionamiento, configurar la 
cantidad de aspiración del filtro de de-
tergente a la cantidad máxima.
Arrancar el aparato y enjuagar durante 
un minuto.

Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

Nota:
Al desconectar el aparato se baja la pre-
sión del agua aprox. 70%. Así se reduce la 
fuerza de accionamiento de la pistola pul-
verizadora manual y aumenta la duración 
del aparato.

Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato 
se enciende de nuevo.

Colocar el interruptor principal en la po-
sición "0".
Saque el enchufe de la toma de corriente. 
Cerrar el abastecimiento de agua. 
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede 
presión en el aparato. 
Accionar la palanca de seguridad de la 
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

Configurar la lanza dosificadora con la 
pistola pulverizadora manual en el por-
talanza dosificadora y encajar en su so-
porte.
Enrollar el cable de conexión alrededor 
del soporte de cable.
Enrollar la manguera de alta presión, 
colgar sobre el soporte de la manguera 
y asegurar con la cinta de goma.
o
Enrollar la manguera de alta presión en 
el enrollador de mangueras. Abatir el 
asa de la manivela.
Fijar el enchufe con el clip montado.
Pulsar el desbloqueo del estribo de em-
puje y desplazar el estribo de empuje.

Funcionamiento con detergente

Método de limpieza recomendado

Interrupción del funcionamiento

Desconexión del aparato

Almacenamiento del aparato



– 6

! Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha 
vaciado por completo de agua.
Coloque el aparato en un lugar a salvo de 
las heladas.

Dejar salir agua. 
Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Nota

Utilizar anticongelante habitual para auto-
móviles con una base de glicol.
Tener en cuenta las instrucciones de uso 
del fabricante del anticongelante. 

Dejar en marcha el aparato durante 1 
minuto como máximo hasta que la 
bomba y los conductos estén vacíos.

Precaución

¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.

Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo 
de empuje.
Sujetar el aparato por las asas para lle-
varlo.
Levantar nivel a nivel el aparato para 
subir escaleras. Los patines deslizan-
tes protegen la carcasa de daños.
Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Insertar los manguitos de conexión del 
limpiador de superficies en el mandril 
del limpiador de alta presión.
Enroscar la tuerca de racor aprox. 1 gi-
ro.

Fijar el dispositivo elevador por el asa 
de transporte del aparato.

m Peligro

Peligro de lesiones por caída del aparato.
– Las normativas de seguridad y preven-

ción de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

– Antes de cada transporte en grúa, com-
probar si el asa de transorte está dañada.

– Antes de cada transporte en grúa, com-
probar si la herramienta de elevación 
está dañada.

– Levante el aparato solo por el asa de 
transporte.

– No utilizar cadenas de tope.
– Asegurar el dispositivo elevador para 

evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

– Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual, boquillas, 
limpiador de superficies y otros objetos 
sueltos antes del transporte con grúa.

– Durante el proceso de elevación, no 
transportar ningún objeto en el aparato.

– El aparato sólo puede ser transportado 
con grúa por personas que estén infor-
madas de cómo funciona la grúa.

– No ponerse debajo de la carga.
– Prestar atención para que no haya na-

die en la zona de peligro de la grúa.
– No dejar el aparato colgando de la grúa 

sin supervisión.

Protección antiheladas

Si no es posible el almacenamiento libre 
de heladas:

Transporte

Soporte de transporte para limpieza 
de superficies

Transporte de grúas

Indicaciones de seguridad para la carga 
con la grúa
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Precaución

¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

m Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectar de la red 
eléctrica.

Acuerde una inspección regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Comprobar si el cable de conexión está 
dañado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el 
cable de conexión dañado.
Compruebe que no haya daños en la 
manguera de alta presión (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presión presenta 
daños, debe sustituirla inmediatamen-
te.
Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Está permitido perder 3 gotas de agua 
por minuto y pueden salir por la parte 
inferior del aparato. En caso de fuga de 
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atención al cliente.

Limpie el tamiz en la conexión del agua. 
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
ración de detergente. 

Desatornillar la tuerca de racor.
Extraer los manguitos de manguera 
con el filtro.
Limpiar y enjuagar el tamiz por la parte 
exterior.

Nota:
Colocar el tornillo hexagonal del manguito 
de manguera para conectar con el aparato.

Colocar los manguitos de manguera 
con filtro y apretar la tuerca de racor.

m Peligro

– Peligro de lesiones causadas por un 
aparato que se arranque involuntaria-
mente y descarga eléctrica.

– Antes de efectuar cualquier trabajo en 
el aparato, hay que desconectar de la 
red eléctrica.

– En caso de avería, la reparación de las 
piezas eléctricas sólo debe efectuarla 
el servicio técnico autorizado.

– En caso de averías que no se mencio-
nen en este capítulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si 
se indica explícitamente.

Comprobar los daños del cable de co-
nexión.
Comprobar la tensión de la red.
Si el aparato está sobrecalentado:
Colocar el interruptor principal en la po-
sición "0".
Dejar enfriar el aparato al menos duran-
te 15 minutos.
Colocar el interruptor principal en la po-
sición "1".
En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atención al cliente.

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Inspección de seguridad/contrato 
de mantenimiento

Antes de cada servicio

Todas las semanas

Limpie el tamiz en la conexión del 
agua

Ayuda en caso de avería

El aparato no funciona
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Coloque la boquilla en la posición "pre-
sión alta".
Purgar el aparato (véase "Puesta en 
marcha").
Limpie el tamiz en la conexión del agua. 
Verifique la cantidad de abastecimiento 
de agua (ver datos técnicos). 
Limpiar la boquilla.
Sustituir la boquilla.
Si es necesario, consultar al servicio de 
atención al cliente.

Está permitido perder 3 gotas de agua por 
minuto y pueden salir por la parte inferior 
del aparato.

En caso de fuga de mayor envergadura 
deje que el servicio técnico revise el 
aparato.

Comprobar la estanqueidad de las tu-
berías de absorción de agua y deter-
gente.
Configurar la cantidad de aspiración del 
filtro de detergente a la cantidad míni-
ma.
Purgar el aparato (véase "Puesta en 
marcha").
Si es necesario, consultar al servicio de 
atención al cliente.

Coloque la boquilla en la posición 
"CHEM".
Aumentar la cantidad de aspiración del 
filtro de detergente.
Compruebe o limpie la manguera de 
detergente con filtro.
Si es necesario, consultar al servicio de 
atención al cliente.

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

El aparato no alcanza la presión 
necesaria

La bomba no es estanca

La bomba da golpes

El detergente no se aspira

Accesorios y piezas de 
repuesto

Garantía
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ción:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Declaración de conformidad 
CE

Producto: Limpiadora a alta presión
Modelo: 1.520-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedimiento de evaluación de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acústica dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Medido: 86
Garantizado: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Medido: 89
Garantizado: 92
HD 5/15 CX
Medido: 87
Garantizado: 90

CEO Head of Approbation
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Datos técnicos

Modelo HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Conexión de red

Tensión V 230 220 230...240 230

Tipo de corriente Hz 1~ 50

Potencia conectada kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16 10 13 10

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/min 12

Altura de aspiración desde el depó-
sito abierto (20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa 1

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa 12 11,5 12 11,5

Tamaño de la boquilla -- 035 038 035 038

Sobrepresión de servicio máxima MPa 17,5

Caudal, agua l/min 8,3

Aspiración de detergente l/h 0...25

Fuerza de retroceso de la pistola 
pulverizadora manual (máx.) 

N 21,3

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibración mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s2 3,6

Lanza dosificadora m/s2 2,5

Inseguridad K m/s2 0,9

Nivel de presión acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Inseguridad KpA dB(A) 3

Nivel de potencia acústica LWA + In-
seguridad KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento típico (CX) kg 23,7 (26)
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Modelo HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Conexión de red

Tensión V 240 230

Tipo de corriente Hz 1~ 50

Potencia conectada kW 2,3 2,6 2,8

Fusible de red (inerte, caro. C) A 10 16

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/min 12

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa 1

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa 11,5 13 15

Tamaño de la boquilla -- 038 034 032

Sobrepresión de servicio máxima MPa 17,5 17,5 20

Caudal, agua l/min 8,3

Aspiración de detergente l/h 0...25

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 21,3 22,2 23,8

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibración mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s2 3,6 2,4

Lanza dosificadora m/s2 2,5 1,9

Inseguridad K m/s2 0,9 0,7

Nivel de presión acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Inseguridad KpA dB(A) 3 3

Nivel de potencia acústica LWA + Inseguridad 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento típico (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Modelo HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Conexión de red

Tensión V 230 230...240

Tipo de corriente Hz 1~ 50

Potencia conectada kW 3,0 2,9

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16 13

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/min 12 13

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa 1

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa 17 13

Tamaño de la boquilla -- 027 038

Sobrepresión de servicio máxima MPa 20 19

Caudal, agua l/min 8,1 9,8

Aspiración de detergente l/h 0...25

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 25,4 26,6

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibración mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s2 2,4 4,1

Lanza dosificadora m/s2 1,9 2,8

Inseguridad K m/s2 0,7 0,9

Nivel de presión acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Inseguridad KpA dB(A) 3

Nivel de potencia acústica LWA + Inseguridad 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento típico (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Por favor, desdobre a página da frente com 
as imagens
1 Bocal
2 Marcação do injector
3 Lança
4 Pistola pulverizadora manual
5 Alavanca de segurança
6 Alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual
7 Mangueira de alta pressão
8 Cinta de borracha (excepto nos apare-

lhos com tambor de mangueira)
9 Suporte da lança pulverizadora aperto, 

para transporte
10 Interruptor da máquina
11 Pega para portar

12 Aljava da lança pulverizadora
13 Ligação de alta pressão
14 Pega de suporte
15 Ligação de água
16 Mangueira de aspiração do detergente 

com filtro e doseador de detergente
17 Peneira
18 Bocal de mangueira
19 Porca de capa
20 Tampão de roda
21 Patim/Patim vertical
22 Depósito para bocal rotor (bocal rotor 

apenas na variante HD...Plus no volu-
me de fornecimento)

23 Depósito de pulverizador para bico tri-
plo

24 Suporte de transporte para limpeza de 
superfícies

25 Desbloqueamento da alavanca de 
avanço

26 Alavanca de avanço, inferior (inserido)
27 Alavanca de avanço, superior (estendi-

da)
28 Depósito de mangueiras
29 Braçadeira para cabo
30 Suporte da lança pulverizadora sem 

aperto
31 Carretel da mangueira
32 Manivela

– Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza são amarelos.

– Os elementos de comando para a ma-
nutenção e o serviço são cinza claros.

– Antes de colocar em funcionamento 
pela primeira vez é imprescindível ler 
atentamente as indicações de seguran-
ça n.º 5.951-949.0!

– Respeitar as respectivas disposições 
nacionais do legislador referentes a 
projectores de jactos líquidos.

Índice

Elementos do aparelho  . . . PT . . .1
Avisos de segurança . . . . . PT . . .1
Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . PT . . .2
Equipamento de segurança PT . . .2
Proteção do meio-ambiente PT . . .2
Antes de colocar em funciona-
mento . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .3
Colocação em funcionamento PT . . .3
Manuseamento  . . . . . . . . . PT . . .4
Transporte  . . . . . . . . . . . . . PT . . .5
Armazenamento. . . . . . . . . PT . . .6
Conservação e manutenção PT . . .6
Ajuda em caso de avarias . PT . . .7
Acessórios e peças sobressa-
lentes . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .8
Garantia . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .8
Declaração de conformidade 
CE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT . . .9
Dados técnicos. . . . . . . . . . PT . .10

Elementos do aparelho

Identificação da cor

Avisos de segurança
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– Respeitar as respectivas disposições 
nacionais do legislador referentes à 
prevenção de acidentes. Os projecto-
res de jactos líquidos têm que ser con-
trolados regularmente e o resultado do 
controlo registado por escrito.

m Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.

! Advertência

Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.

Atenção

Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a ferimentos leves ou danos 
materiais.

Os jactos de alta pressão podem 
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto não deve ser di-

rigido contra pessoas, animais, 
equipamento eléctrico activo ou contra o 
próprio aparelho.

De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser 
ligado à rede de água potável sem 
separador de sistema. Deve-se 

utilizar um separador de sistema adequado 
da firma Kärcher ou, alternativamente, um 
separador de sistema segundo EN 12729 
tipo BA.
A água que tenha entrado no separador de 
sistema é considerada imprópria para con-
sumo.

Utilizar exclusivamente esta lavadora de 
alta pressão
– limpeza com jacto de baixa pressão e 

detergente (p. ex. limpeza de máqui-
nas, veículos, construções, ferramen-
tas),

– limpeza com jacto de alta pressão sem 
detergente (p. ex. limpeza  de facha-
das, terraços, aparelhos de jardim).

Para sujidade resistente aconselhamos um 
bocal rotor (apenas na variante HD...Plus 
no volume de fornecimento)

Os dispositivos de segurança servem para 
protecção do utilizador e não podem ser 
colocados fora de serviço nem sofrer alte-
rações no seu funcionamento.

Se soltar a alavanca da pistola de injecção 
manual, a bomba de alta pressão é desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a 
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Símbolos no Manual de Instruções

Símbolos no aparelho

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Equipamento de segurança

Interruptor manométrico

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem 
são recicláveis. Não coloque as 
embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de 
reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm 
materiais preciosos e reciclá-
veis e deverão ser reutilizados. 
Baterias, óleo e produtos simila-
res não podem ser deitados fora 
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de 
lixo adequados.
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Fixar os tampões das rodas.
Montar o injector na lança (ver as marca-
ções na parte de cima do anel de ajuste.
Ligar a lança à pistola manual.
Soltar o desbloqueio da alavanca de 
avanço.
Puxar a alavanca de avanço para a po-
sição final

Aparafusar a mangueira de alta pres-
são na conexão de alta pressão.

Encaixar e engatar a manivela no veio 
do tambor da mangueira.
Esticar a mangueira de alta pressão an-
tes de enrolá-la.
Através da rotação da manivela, enro-
lar a mangueira de alta pressão no tam-
bor de mangueira em camadas 
uniformes. Seleccionar o sentido de ro-
tação de forma que a mangueira de alta 
pressão não seja dobrada.

! Perigo

– Perigo de ferimentos por choque eléc-
trico.

– O aparelho tem de ser ligado obrigato-
riamente com uma ficha na rede eléctri-
ca. É proibida uma ligação inseparável 
da corrente eléctrica. A ficha serve para 
a separação da rede.

– As fichas e os acoplamentos do cabo 
de extensão utilizado têm que ser im-
permeáveis.

– Utilizar cabos de extensão com corte 
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos“) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

Para os valores de ligação veja a placa de 
características / dados técnicos.

Desenrolar o cabo de rede e pousar no 
chão.
Ligar a ficha de rede à tomada re rede.

! Advertência

Respeite as normas da companhia de 
abastecimento de água. 
De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser li-
gado à rede de água potável sem 
separador de sistema. Deve-se 
utilizar um separador de sistema adequado 
da firma KÄRCHER ou, alternativamente, 
um separador de sistema segundo EN 
12729 tipo BA. A água que tenha entrado 
no separador de sistema é considerada im-
própria para consumo.

Atenção

Ligar o separador de sistema sempre à ali-
mentação da água e nunca directamente 
ao aparelho!
Valores de conexão, vide dados técnicos.

Ligar a mangueira de admissão da 
água (comprimento mínimo 7,5m, diâ-
metro mínimo 1/2“) na ligação da água 
do aparelho no ponto de admissão da 
água (por exemplo, torneira de água).

Aviso

A mangueira de alimentação não está in-
cluída no volume de fornecimento.

Abrir a admissão de água.

Ligar a mangueira de aspiração com fil-
tro (n.º de encomenda 4.440-238.0) à li-
gação de água.
Eliminar o ar da máquina:
Desenroscar o bico da lança.
Deixar o motor em funcionamento até 
que a água saia sem de bolhas de ar.
Se necessário, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos – depois 
desligar o interruptor do aparelho. Re-
petir o processo várias vezes.

Antes de colocar em 
funcionamento

Montar os acessórios

Em aparelhos sem tambor de mangueira:

Em aparelhos com tambor de mangueira:

Colocação em funcionamento

Ligação eléctrica

Ligação de água

Ligação à tubagem de água

Aspirar a água de recipientes abertos
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Desligar o aparelho e voltar a apertar o 
bocal.

m Perigo

Perigo de explosão!
Não pulverizar líquidos inflamáveis.
Na utilização do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverão 
ser observadas as respectivas normas de 
segurança.

m Perigo

Uma utilização mais prolongada do apare-
lho pode causar problemas de circulação 
do sangue nas mãos.
Não é possível determinar, de um modo 
geral, um limite de tempo para a utilização 
da máquina porque depende de vários fac-
tores:
– Predisposição para perturbações circu-

latórias (frequentemente dedos frios, 
dedos formigando).

– Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as mãos.

– Apertando com força inibe-se o fluxo 
sanguíneo.

– Recomenda-se fazer pausas de vez em 
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e 
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem frequentemente (por exemplo dedos 
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Atenção

Limpar motores somente em locais onde 
existam colectores de óleo (protecção do 
ambiente).

O aparelho pode ser operado na vertical ou 
horizontal.

Aviso

O aparelho está equipado com um inter-
ruptor de pressão. O motor só arranca se a 
alavanca da pistola for puxada.

Máquina com carretel de mangueira:
Desenrolar totalmente a mangueira de 
alta pressão do tambor da mangueira.
Colocar o selector na posição "I".
Desbloquear a pistola pulverizadora 
manual e puxar a alavanca da pistola.

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a estrutura do injector até que o 
símbolo desejado coincida com a mar-
cação:

! Advertência

Detergentes inadequados podem provocar 
danos no aparelho ou no objecto a limpar. 
Utilizar somente detergentes homologados 
pelo fabricante do aparelho - Kärcher. Ter 
em atenção as recomendações sobre do-
sagem e indicações que acompanham o 
detergente. Não utilize mais detergente do 
que necessário para não prejudicar inutil-
mente o ambiente.
Ter atenção aos avisos de segurança nos 
detergentes.
Os detergentes Kärcher garantem o traba-
lhar sem perturbações. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catálogo ou as nossas 
folhas de informação sobre detergentes.

Retirar a mangueira de aspiração de 
detergente.
Ajustar a quantidade de aspiração de 
detergente no filtro do detergente.

Manuseamento

Funcionamento a alta pressão

Selecção do tipo de jacto

Jacto circular de alta pressão 
(0º) para sujidade de remoção 
particularmente difícil

Jacto plano de baixa pressão 
(CHEM) para funcionamento 
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressão redu-
zida.

Jacto plano de alta pressão 
(25º) para sujidade de grande 
superfície

Funcionamento com detergente
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Pendurar a mangueira de aspiração do 
detergente num recipiente com o pro-
duto.
Regular o bocal em "CHEM".

Espalhar o detergente de forma econó-
mica sobre a superfície seca e deixá-lo 
actuar (não secar).
Lavar a sujidade solta com o jacto de 
alta pressão.
Após a operação ajustar o volume de 
aspiração, no filtro do produto de limpe-
za, no valor máximo.
Ligar o aparelho e lavar durante um mi-
nuto.

Libertando a alavanca da pistola de in-
jecção manual, o aparelho desliga.

Aviso:
Com a desactivação do aparelho a pressão 
da água é reduzida em aprox. 70%. Desta 
forma a força de accionamento da pistola 
pulverizadora manual baixa e a vida útil do 
aparelho aumenta.

Voltar a accionar a alavanca da pistola 
de injecção manual, o aparelho volta a 
funcionar.

Colocar o selector na posição "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentação de água.
Accionar a pistola manual até a máqui-
na ficar sem pressão.
Accionar a alavanca de segurança da 
pistola de injecção manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

Inserir a lança pulverizadora com a pis-
tola pulverizadora manual na aljava e 
encaixar no suporte da lança pulveriza-
dora.
Enrolar o cabo de ligação à volta da 
braçadeira do cabo.

Enrolar a mangueira de alta pressão, 
suspender sobre o suporte da man-
gueira e fixar com a cinta de borracha.
ou
Enrolar a mangueira de alta pressão no 
tambor de mangueira. Rebater a pega 
da manivela.
Fixar a ficha com o clipe montado.
Premir o desbloqueio da alavanca de 
avanço e inserir a alavanca de avanço.

! Advertência

O gelo danificará a máquina se a água não 
for completamente retirada.
Guardar a máquina num local ao abrigo do 
gelo.

Esvaziar a água.
Bombear um líquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso

Utilizar líquido anticongelante comum para 
automóveis à base de glicol.
Respeitar as instruções de utilização do fa-
bricante do anticongelante.

Deixar funcionar a máquina durante, no 
máx., 1 minuto até que toda a água te-
nha saído da bomba e das mangueiras.

Atenção

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Para transportar o aparelho para lon-
gas distâncias, puxe-o pela alavanca 
de avanço.
Segurar o aparelho nas pegas para o 
transportar.
Puxar o aparelho degrau em degrau 
para subir as escadas. Os patins prote-
gem a carcaça contra danos.
Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

Métodos de limpeza recomendados

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho

Guardar a máquina

Protecção contra o congelamento

Se não for possível, deve depositá-la 
num local protegido do gelo:

Transporte
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Encaixar o bocal de conexão do limpa-
dor de superfícies no mandril da lava-
dora de alta pressão.
Desenroscar a porca de capa em 
aprox. 1 rotação.

Fixar o dispositivo de elevação na pega 
do aparelho.

m Perigo

Perigo de lesões através do aparelho em 
queda.
– Ter atenção às prescrições locais de 

prevenção de acidentes e aos avisos 
de segurança.

– Antes de cada transporte com uma 
grua deve-se controlar o bom estado da 
pega de transporte.

– Antes de cada transporte com uma 
grua deve-se controlar o bom estado da 
talha e dos mecanismos de elevação.

– Içar o aparelho apenas na pega de 
transporte.

– Não utilizar quaisquer correntes de fixa-
ção.

– Proteger o dispositivo de elevação con-
tra um desengate inadvertido da carga.

– Antes de iniciar o transporte deve-se 
desmontar todos os componentes sol-
tos como, por exemplo, a lança com 
pistola pulverizadora manual, bicos, 
limpador de superfície e outros objec-
tos soltos.

– Não transportar quaisquer objectos no 
aparelho, durante o processo de sus-
pensão.

– O aparelho só pode ser transportado 
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruídas para o 
comando do guindaste.

– Não permanecer debaixo da carga.
– Certificar-se de que não se encontram 

pessoas na área de perigo do guindas-
te.

– Não deixar o aparelho suspenso no 
guindaste sem supervisão.

Atenção

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaços fechados e cobertos.

m Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activação inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspecção regular de segurança ou 
assinar um contrato de manutenção. Por 
favor, peça informações sobre este tema.

Suporte de transporte para limpeza 
de superfícies

Transporte por grua

Avisos de segurança para o carrega-
mento com grua

Armazenamento

Conservação e manutenção

Inspecção de Segurança /Contrato 
de Manutenção
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Controlar a existência de possíveis da-
nos no cabo de ligação e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque 
eléctrico). Cabos danificados devem 
ser substituídos, de imediato, pelos 
Serviços Técnicos autorizados ou por 
um electricista credenciado.
Controlar a mangueira de alta pressão 
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressão danificada.
Verificar a estanquidade do aparelho 
(bomba).
É permitida uma fuga de 3 gotas de 
água por minuto que podem aparecer 
na parte de baixo do aparelho. Se a 
fuga for maior, deverá pedir a interven-
ção dos Serviços Técnicos.

Limpar o coador na conexão de água.
Limpar o filtro na mangueira de aspira-
ção do detergente.

Desenroscar a porca de capa.
Retirar o bocal da mangueira com filtro.
Limpar filtro exteriormente e passar por 
água.

Aviso:
Alinhar o sextavado do bocal da mangueira 
para a conexão no aparelho.

Inserir o bocal da mangueira com filtro 
e apertar a porca de capa.

m Perigo

– Perigo de ferimentos devido a choque 
eléctrico ou activação inadvertida do 
aparelho.

– Desligar o aparelho e retirar a ficha de 
rede antes de efectuar quaisquer traba-
lhos no aparelho.

– Os componentes eléctricos só podem 
ser testados e reparados pelos Servi-
ços Técnicos autorizados.

– No caso de anomalias não referidas 
neste capítulo, em caso de dúvidas e 
por indicação expressa, pedir a inter-
venção dos Serviços Técnicos autori-
zados.

Verificar se o cabo de ligação apresen-
ta danos.
Controlar a tensão da rede.
Se o aparelho sobreaquecer:
Colocar o selector na posição "0".
Deixar arrefecer o aparelho durante 
aprox. 15 minutos.
Colocar o selector na posição "1".
Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervenção dos Serviços 
Técnicos.

Ajustar o bocal em "Alta pressão".
Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
ção em funcionamento")
Limpar o coador na conexão de água.
Controlar quantidade de água de ali-
mentação (veja Dados Técnicos).
Limpar bocal.
Substituir bocal.
Se for necessário, pedir a intervenção 
dos Serviços Técnicos.

É permitida uma fuga de 3 gotas de água 
por minuto que podem aparecer na parte 
de baixo do aparelho.

Se a fuga for maior, mande o serviço de 
assistência técnica verificar a máquina.

Antes de cada serviço

Semanalmente

Limpar o coador na conexão de 
água

Ajuda em caso de avarias

A máquina não funciona

A máquina não atinge a pressão de 
serviço

A bomba tem fugas
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Controlar as tubagens de aspiração da 
água e do detergente quanto a fugas.
Ajustar o volume de aspiração, no filtro do 
produto de limpeza, no volume mínimo.
Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
ção em funcionamento")
Se for necessário, pedir a intervenção 
dos Serviços Técnicos.

Regular o bocal em "CHEM".
Aumentar o volume de aspiração no fil-
tro do produto de limpeza.
Limpar / verificar a mangueira de aspi-
ração de detergente com filtro.
Se for necessário, pedir a intervenção 
dos Serviços Técnicos.

– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substitui-
ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página www.ka-
ercher.com o ponto dos serviços.

Em cada país vigem as respectivas condi-
ções de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercialização. 
Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem 
encargos para o cliente, desde que se trate 
dum defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

A bomba provoca ruídos

O detergente não é aspirado

Acessórios e peças 
sobressalentes

Garantia



– 9

Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas CE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Declaração de conformidade 
CE

Produto: Lavadora de alta pressão
Tipo: 1.520-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Processo aplicado de avaliação de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V
Nível de potência acústica dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Medido: 86
Garantido: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Medido: 89
Garantido: 92
HD 5/15 CX
Medido: 87
Garantido: 90

CEO Head of Approbation
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Dados técnicos

Tipo HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Ligação à rede

Tensão V 230 220 230...240 230

Tipo de corrente Hz 1~ 50

Potência da ligação kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Protecção por fusível (fusível de ac-
ção lenta, carga C)

A 16 10 13 10

Tipo de protecção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de admissão (máx.) °C 60

Quantidade de admissão (mín.) l/mín 12

Altura de aspiração dum recipiente 
aberto (20 ºC).

m 0,5

Pressão de admissão (máx.) MPa 1

Dados relativos à potência

Pressão de serviço MPa 12 11,5 12 11,5

Tamanho do bocal -- 035 038 035 038

Máx. pressão de serviço MPa 17,5

Débito, água l/mín 8,3

Aspiração de detergente l/h 0...25

Força de recuo (máx.) da pistola 
manual

N 21,3

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibração mão/braço

Pistola pulverizadora manual m/s2 3,6

Lança m/s2 2,5

Insegurança K m/s2 0,9

Nível de pressão acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Insegurança KpA dB(A) 3

Nível de potência acústica LWA + In-
segurança KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Medidas e pesos

Comprimento mm 380

Largura (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamento típico, (CX) kg 23,7 (26)
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Tipo HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Ligação à rede

Tensão V 240 230

Tipo de corrente Hz 1~ 50

Potência da ligação kW 2,3 2,6 2,8

Protecção por fusível (fusível de acção lenta, 
carga C)

A 10 16

Tipo de protecção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de admissão (máx.) °C 60

Quantidade de admissão (mín.) l/mín 12

Altura de aspiração dum recipiente aberto 
(20 ºC).

m 0,5

Pressão de admissão (máx.) MPa 1

Dados relativos à potência

Pressão de serviço MPa 11,5 13 15

Tamanho do bocal -- 038 034 032

Máx. pressão de serviço MPa 17,5 17,5 20

Débito, água l/mín 8,3

Aspiração de detergente l/h 0...25

Força de recuo (máx.) da pistola manual N 21,3 22,2 23,8

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibração mão/braço

Pistola pulverizadora manual m/s2 3,6 2,4

Lança m/s2 2,5 1,9

Insegurança K m/s2 0,9 0,7

Nível de pressão acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Insegurança KpA dB(A) 3 3

Nível de potência acústica LWA + Insegurança 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Medidas e pesos

Comprimento mm 380

Largura (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamento típico, (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tipo HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Ligação à rede

Tensão V 230 230...240

Tipo de corrente Hz 1~ 50

Potência da ligação kW 3,0 2,9

Protecção por fusível (fusível de acção lenta, 
carga C)

A 16 13

Tipo de protecção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de admissão (máx.) °C 60

Quantidade de admissão (mín.) l/mín 12 13

Altura de aspiração dum recipiente aberto 
(20 ºC).

m 0,5

Pressão de admissão (máx.) MPa 1

Dados relativos à potência

Pressão de serviço MPa 17 13

Tamanho do bocal -- 027 038

Máx. pressão de serviço MPa 20 19

Débito, água l/mín 8,1 9,8

Aspiração de detergente l/h 0...25

Força de recuo (máx.) da pistola manual N 25,4 26,6

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibração mão/braço

Pistola pulverizadora manual m/s2 2,4 4,1

Lança m/s2 1,9 2,8

Insegurança K m/s2 0,7 0,9

Nível de pressão acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Insegurança KpA dB(A) 3

Nível de potência acústica LWA + Insegurança 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Medidas e pesos

Comprimento mm 380

Largura (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamento típico, (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Fold venligst billedsiden ud i foran
1 Mundstykke
2 Dysens markering
3 Strålerør
4 Håndsprøjtepistol
5 Sikringshåndtag
6 Håndsprøjtepistolens håndtag
7 Højtryksslange
8 Gummibånd (ikke ved maskiner med 

slangetromle)
9 Strålerørholder med klemning, for 

transporten
10 Afbryder
11 Bæregreb
12 Köcher strålerør
13 Højtrykstilslutning
14 Holdegreb
15 Vandtilslutning
16 Rensemiddel-sugeslange med filter og 

rensemiddeldoseringsventil

17 Siv
18 Slangestudser
19 Omløbermøtrik
20 Hjulkapsel
21 Glidesko/sko
22 Dyseopbevaring til rotordysen (rotordy-

se kun ved variant HD...Plus kommer 
med leverancen)

23 Dyseopbevaring til trefolddyse
24 Transportholder for fladerenser
25 Låsemekanisme skubbebøjle
26 Skubbebøjle, nede (skubbet ind)
27 Skubbebøjle, oppe (trukket ud)
28 Slangeopbevaring
29 Kabelholder
30 Strålerørholder uden klemning
31 Slangetromme.
32 Håndsving

– Betjeningselementer til rengøringspro-
cessen er bul.

– Betjeningselementer til vedligeholdelse 
og service er lysegrå.

– Inden første ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 læses!

– De pågældende nationale love til væ-
skestrålere skal overholdes.

– De pågældende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfælde skal 
overholdes. Væskestrålere skal kon-
trolleres regelmæssigt og resultaterne 
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer . . . . . . . . DA . . .1
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA . . .1
Bestemmelsesmæssig‚ anven-
delse. . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .2
Sikkerhedsanordninger  . . . DA . . .2
Miljøbeskyttelse . . . . . . . . . DA . . .2
Inden ibrugtagning . . . . . . . DA . . .2
Ibrugtagning . . . . . . . . . . . . DA . . .3
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . DA . . .5
Opbevaring. . . . . . . . . . . . . DA . . .6
Pleje og vedligeholdelse  . . DA . . .6
Hjælp ved fejl . . . . . . . . . . . DA . . .6
Tilbehør og reservedele . . . DA . . .7
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .7
EU-overensstemmelseserklæ-
ring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA . . .8
Tekniske data . . . . . . . . . . . DA . . .9

Maskinelementer

Farvekodning

Sikkerhedsanvisninger
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m Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan føre 
til alvorlige personskader eller død.

! Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan føre til 
alvorlige personskader eller til død.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan føre til 
personskader eller til materialeskader.

Højtryksstråler kan være farlige, 
hvis de ikke anvendes korrekt. 
Strålen må ikke rettes mod per-

soner, dyr, tændt elektrisk udstyr eller mod 
højtryksrenseren.

Ifølge de gældende love, må ma-
skinen aldrig anvendes på drikke-
vandsnettet uden en 
systemseparator. Der skal anven-

des en velegnet systemseparator fra Kär-
cher eller en alternativ systemseparator 
ifølge EN 12729 type BA.
Vand, som strømmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Denne højtryksrenser må kun anvendes
– til rengøring med lavtryksstråle og ren-

gøringsmiddel (f.eks. rengøring af ma-
skiner, biler, bygningsværker og 
værktøj),

– til rengøring med højtryksstråle uden 
rengøringsmiddel (f.eks. rengøring af 
facader, terrasser, haveredskaber).

For svære tilsmudsninger anbefaler vi ro-
tordysen (kun ved variant HD...Plus kom-
mer den med leverancen)

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og må ikke sættes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles høj-
trykspumpen af en trykafbryder, og høj-
tryksstrålen stopper. Hvis der trækkes i 
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til 
igen.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

Monter hjulkapslerne.
Montere dysen på strålerøret (marke-
ringer på positioneringsringen oppe).
Forbind sprøjtepistolen med strålerøret.
Løsn skydebøjlens låsemekanisme.
Træk skubbebøjlen ud til endepositio-
nen.

Skru højtryksslangen på højtrykstilslut-
ningen.

Sæt håndsvinget ind i slangetromlens 
aksel og lad den gå i hak.
Højtryksslangen lægges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

Symbolerne i driftsvejledningen

Symboler på apparatet

Bestemmelsesmæssig‚
anvendelse

Sikkerhedsanordninger

Trykkontakt

Miljøbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever 
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. 
Batterier, olie og lignende stof-
fer er ødelæggende for miljøet. 
Aflever derfor udtjente appara-
ter på en genbrugsstation eller 
lignende.

Inden ibrugtagning

Montering af tilbehør

Ved maskiner uden slangetromle:

Ved maskiner med slangetromle:
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Højtryksslangen vikles jævnligt op på 
slangetromlen ved at dreje håndsvin-
get. Drejeretningen vælges således, at 
højtryksslangen ikke knækkes.

! Risiko

– Fare på grund af elektrisk stød.
– Maskinen skal tvindende opkobles til el-

nettet med et stik. En forbindelse med 
strømforsyningen via en forbindelse 
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket tjener til udkobling af nettet.

– Den anvendte forlængerlednings stik 
og tilkobling skal være vandtæt.

– Anvend et forlængerkabel med tilstræk-
kelig diameter (se „Tekniske data“) og 
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
værdier

Rul netkablet af og læg det på gulvet.
Sæt netstikket i en stikdåse.

! Advarsel

Læg mærke til vandforsyningsselskabets 
reglementer. 
Ifølge de gældende love, må ma-
skinen aldrig anvendes på drikke-
vandsnettet uden en 
tilbageløbsventil. Der skal anven-
des en velegnet tilbageløbsventil fra KÄR-
CHER eller en alternativ tilbageløbsventil 
ifølge EN 12729 type BA. Vand, som 
strømmer igennem en systemseparator, 
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Tilslutningsværdier, se venligst tekniske 
data.

Tilslut tilløbsslangen (min. længde 7,5 
m, min. diameter 1/2 ") på maskinens 
vandtilslutning og på vandtilløbet (f.eks. 
vandhanen).

OBS

Tilførselsslangen leveres ikke med.
Åbn for vandtilløbet.

Skru sugeslangen med filter (best.-nr. 
4.440-238.0) på vandtilslutningen.
Maskinen skal ventileres:
Skru strålerørets dyse af.
Lad maskinen køre så længe, indtil van-
det træder blæsefrit ud.
Lad maskinen køre for 10 sekunder  - 
sluk den så med hovedafbryderen. 
Gentag denne procedure flere gange.
Sluk for maskinen og skru dysen på igen.

m Risiko

Eksplosionsrisiko!
Brændbare væsker må ikke sprøjtes.
Overhold de gældende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af højtryksrenseren i fa-
reområder (f.eks. tankstationer).

m Risiko

Hvis maskinen bruges over et længere tids-
rum, kan det kompromittere hændernes 
blodtilførsel på grund af vribrationerne.
En generel gyldig varighed for brugen kan 
ikke fastlægges fordi det er afhængig af fle-
re faktorer:
– Personligt anlæg for en dårlig blodtilfør-

sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).
– Lave temperaturer. Du bør bære hand-

sker til beskyttelse.
– Et hårdt greb har en dårlig indflydelse 

på blodtilførslen.
– Et uafbrudt drift er dårligere end et drift 

som afbrydes ind imellem med pauser.
Ved regelmæssigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af 
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i 
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en læge.

Ibrugtagning

El-tilslutning

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

Opsugning af vand fra åbne beholdere

Betjening
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Forsigtig

Rengør motoren kun på steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljøbeskyttelse).

Maskinen kan bruges stående eller liggende.

OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder. 
Motoren starter først, hvis pistolens hånd-
tag er trukket.

Maskine med slangerulle:
Højtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.
Sæt hovedafbryderen på "I".
Åbn håndsprøjtepistolen og træk pisto-
lens håndtag. 

Luk håndsprøjtepistolen.
Drej dysens hus indtil det ønskede sym-
bol stemmer overens med markerin-
gen:

! Advarsel

Uegnet rensemiddel kan føre til skader på ma-
skinen og på objektet som skal renses. Der må 
kun bruges rensemidler som er godkendt af 
Kärcher. Følg doseringsanvisninger og henvis-
ninger, der er vedlagt rengøringsmidlerne. For 
at beskytte miljøet bør du være sparsommeligt 
med rensemidlet.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rengøringsmiddel.
Kärcher-rensemidler garanterer for et ufor-
styrret arbejde. Søg venligst om råd og be-
stil vores katalog eller informationsblade til 
rensemidler.

Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
Juster opsugningsmængden af rense-
middelopløsning på rensemiddelfilteret.
Før RM-sugeslangen ned i en beholder 
med rendemiddel.
Stil dysen på "CHEM".

Sprøjt lidt rengøringsmiddel på den tør-
re overflade og lad det virke (skal ikke 
tørre).
Spul den løsnede snavs af med høj-
tryksstrålen.
Indstil efter driften indsugningsmængden 
på rensemiddelfilteret på maksimal. 
Start maskinen og skyld et minut klar.

Giv slip for håndsprøjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

Bemærk:
Ved frakobling af maskinen sænkes vand-
trykket ca. 70%. På den måde synker kraf-
ten af håndsprøjtepistolen og maskinens 
brugstid øges.

Træk igen i håndsprøjtepistolen, maski-
nen tændes igen.

Hovedafbryderen sættes på "0".
Træk netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilførslen.
Betjen sprøjtepistolen indtil maskinen 
er fri for tryk.
Betjen håndsprøjtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens håndtag imod 
utilsigtet frigivelse.

Sæt strålerøret med håndsprøjtepisto-
len i strålerørtasken og lad den gå i hak 
i strålerørholderen. 
Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.
Vikl højtryksslangen op, hæng den over 
slangeholderen og sikr den med gum-
mibåndet.

Drift med højtryk

Vælge strålemåde

Højtryks-rundstråle (0°) til 
særlig hårdnakkede tilsmuds-
ninger

Lavtryk-fladstråle (CHEM) til 
drift med rensemiddel eller 
rensning med lav tryk

Højtryks-fladstråle (25°) til sto-
re tilsmudsede arealer

Drift med rengøringsmiddel

Anbefalet rensemetode

Afbrydelse af driften

Sluk for maskinen

Opbevaring af damprenseren
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eller
Højtryksslangen vikles op på slange-
tromlen. Slå håndsvingets greb om.
Fastgør stikket med den monterede 
klip.
Tryk på skubbebøjlens låsemekanisme 
og skub skubbebøjlen ind.

! Advarsel

Frost ødelægger maskinen hvis den ikke 
fuldstændig tømmes for vand.
Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Vand afledes.
Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

OBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel 
til biler på glykolbasis.
Tag hensyn til frostvæskefabrikantens in-
struktioner.

Maskinen skal køre max. 1 minut indtil 
pumpen og ledningerne er tom.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.

Træk højtryksrenseren i bøjlen, når den 
skal transporteres over længere stræk-
ninger.
Hold maskinen fast på grebene til trans-
port.
Træk maskinen trin for trin op ad trap-
per. Glideskoene beskytter huset mod 
beskadigelser.
Ved transport i biler skal renseren fast-
spændes i.h.t. gældende love.

Sæt fladerenserens tilslutningsstuds på 
højtryksrenserens dorn.
Skru omløbermøtrikken på med ca. 1 
omdrejning.

Gør løfteanordningen fast på maski-
nens transporthåndtag.

m Risiko

Fare for personskader hvis maskinen væl-
ter.
– Tag hensyn til de lokale forskrifter og 

sikkerhedsanvisninger til forebyggelse 
af ulykker.

– Før hver krantransport skal transport-
håndtaget kontrolleres for skader.

– Før hver krantransport skal hejeværktø-
jet kontrolleres for skader.

– Løft maskinen kun på transporthåndta-
get.

– Brug ingen anslagskæder.
– Løfteanordningen skal sikres imod util-

sigtet udhængning af lasten.
– Før krantransporten skal strålerøret 

med håndsprøjtepistolen, dysen, flade-
renseren og andre løse genstande fjer-
nes.

– Under løftningen må der ikke transpor-
teres genstande på maskinen.

– Maskinen må kun transporteres med 
kranen af personer, som er trænet i kra-
nens betjening.

– Personer må ikke stå under lasterne.
– Hold øje med at der ikke befinder sig 

personer i kranens fareområde.
– Maskinen må ikke hænge på kranen 

uden opsyn.

Frostbeskyttelse

Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-
skinen et frostfrit sted:

Transport

Transportholder for fladerenser

Krantransport

Sikkerhedsanvisninger til arbejdet med 
kranen
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Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine må kun opbevares inden-
dørs.

m Risiko

Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet 
startende maskine og elektrisk stød.
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen. 

De kan aftale en regelmæssig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale 
en vedligeholdelseskontrakt. Søg rådgiv-
ning.

Kontroller tilslutningskablet for skader 
(fare for elektrisk stød), tilslutningskab-
ler med skader skal omgående udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installatør.
Højtryksslangen skal kontrolleres med 
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede højtryksslanger 
med det samme.
Kontroller maskinen (pumpen) med 
hensyn på tæthed.
3 vanddråber per minut er tilladt og kan 
udtræde på maskinens bund. Ved stær-
kere utæthed kontakt kundeservice.

Rens vandtilslutningens filter.
Rens filteret på rensemiddelsugeslan-
gen.

Skru omløbermøtrikken af.
Træk slangestudsen med filter ud.
Rens og spol sivet udvendigt.

Bemærk:
Juster slangestudsens sekskant med ma-
skinens tilslutning.

Sæt slangestudsen med filter i og 
spænd omløbermøtrikken.

m Risiko

– Fare for tilskadekomst på grund af util-
sigtet startende maskine og elektrisk 
stød.

– Træk netstikket og afbryd maskinen in-
den der arbejdes på maskinen. 

– El-komponenter må kun kontrolleres og 
repareres af en godkendt kundeservice.

– I tvivlstilfælde eller ved udtrykkelige 
henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke 
nævnes i dette kapitel. 

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspændingen.
Hvis maskinen er overophedet:
Hovedafbryderen sættes på "0".
Lad maskinen køle af i mindst 15 minut-
ter.
Hovedafbryderen sættes på "1".
Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Stil dysen til "Højtryk".
Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Rens vandtilslutningens filter.
Kontroller tilførselsmængden (se tekni-
ske data).
Rens dyserne.
Erstat dysen.
Kontakt kundeservice efter behov.

3 dråber vand pr. minut er tilladt og kan 
dryppe ud fra bunden af højtryksrenseren.

Ved stærkere lækage skal maskinen 
kontrolleres af kunde-service.

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

Før hver brug

En gang om ugen

Rens filteret i vandtilslutningen

Hjælp ved fejl

Maskinen kører ikke

Maskinen kommer ikke op på det 
nødvendige tryk

Pumpen utæt
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Kontroller sugeledningen til vand og 
rensemiddel for utæthed.
Indstil indsugningsmængden på rense-
middelfilteret til min. mængde.
Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Kontakt kundeservice efter behov.

Stil dysen på "CHEM".
Øg indsugningsmængden på rense-
middelfilteret.
Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter
Kontakt kundeservice efter behov.

– Der må kun anvendes tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af 
betjeningsvejledningen

– Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.

Pumpen banker

Rensemiddel bliver ikke indsuget

Tilbehør og reservedele

Garanti
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Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EU-overensstemmelseser-
klæring

Produkt: Højtryksrenser
Type: 1.520-xxx
Gældende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2000/14/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Målt: 86
Garanteret: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Målt: 89
Garanteret: 92
HD 5/15 CX
Målt: 87
Garanteret: 90

CEO Head of Approbation
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Tekniske data

Type HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Nettilslutning

Spænding V 230 220 230...240 230

Strømtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sikring (forsinket, char. C) A 16 10 13 10

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmængde, min. l/min. 12

Sugehøjde ud fra åbn beholder 
(20 °C)

m 0,5

Tilførselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 12 11,5 12 11,5

Mundstykkestørrelse -- 035 038 035 038

Max. driftsovertryk MPa 17,5

Kapacitet, vand l/min. 8,3

Indsugning rensemiddel l/h 0...25

Sprøjtepistolens tilbagestødskraft 
max.

N 21,3

Oplyste værdier ifølge EN 60355-2-79

Hånd-arm vibrationsværdi

Håndsprøjtepistol m/s2 3,6

Strålerør m/s2 2,5

Usikkerhed K m/s2 0,9

Lydtryksniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhed KpA dB(A) 3

Lydeffektniveau LWA + usikkerhed 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mål og vægt

Længde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Højde mm 930

Typisk driftsvægt (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Nettilslutning

Spænding V 240 230

Strømtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kW 2,3 2,6 2,8

Sikring (forsinket, char. C) A 10 16

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmængde, min. l/min. 12

Sugehøjde ud fra åbn beholder (20 °C) m 0,5

Tilførselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 11,5 13 15

Mundstykkestørrelse -- 038 034 032

Max. driftsovertryk MPa 17,5 17,5 20

Kapacitet, vand l/min. 8,3

Indsugning rensemiddel l/h 0...25

Sprøjtepistolens tilbagestødskraft max. N 21,3 22,2 23,8

Oplyste værdier ifølge EN 60355-2-79

Hånd-arm vibrationsværdi

Håndsprøjtepistol m/s2 3,6 2,4

Strålerør m/s2 2,5 1,9

Usikkerhed K m/s2 0,9 0,7

Lydtryksniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Usikkerhed KpA dB(A) 3 3

Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)

Mål og vægt

Længde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Højde mm 930

Typisk driftsvægt (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Nettilslutning

Spænding V 230 230...240

Strømtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kW 3,0 2,9

Sikring (forsinket, char. C) A 16 13

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmængde, min. l/min. 12 13

Sugehøjde ud fra åbn beholder (20 °C) m 0,5

Tilførselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 17 13

Mundstykkestørrelse -- 027 038

Max. driftsovertryk MPa 20 19

Kapacitet, vand l/min. 8,1 9,8

Indsugning rensemiddel l/h 0...25

Sprøjtepistolens tilbagestødskraft max. N 25,4 26,6

Oplyste værdier ifølge EN 60355-2-79

Hånd-arm vibrationsværdi

Håndsprøjtepistol m/s2 2,4 4,1

Strålerør m/s2 1,9 2,8

Usikkerhed K m/s2 0,7 0,9

Lydtryksniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhed KpA dB(A) 3

Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA (CX) dB(A) 88 (92)

Mål og vægt

Længde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Højde mm 930

Typisk driftsvægt (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran
1 Dyse
2 Merking av dyse
3 Strålerør
4 Høytrykkspistol
5 Sikringshendel
6 Hendel på høytrykkpistol
7 Høytrykksslange
8 Gummibånd (ikke for maskiner med 

slangetrommel)
9 Strålerørholder med klemming, for 

transport
10 Apparatbryter
11 Bærehåndtak
12 Hylster strålerør
13 Høytrykksforsyning
14 Håndtak
15 Vanntilkobling
16 Sugeslange for rengjøringsmiddel, med 

filter og rengjøringsmiddeldosering

17 Sil
18 Slangestuss
19 Unionmutter
20 Hjulkappe
21 Glidesko/ståsko
22 Dyseholder for rotordyse (rotordyse le-

veres kun for versjonene HD...Plus)
23 Dyseholder for treveisdyse
24 Transportholder for flaterengjører
25 Opplåsing skyvebøyle
26 Skyvebøyle, nede (innskjøvet)
27 Skyvebøyle, oppe (uttrukket)
28 Slangeholder
29 Kabelholder
30 Strålerørholder uten klemming
31 Slangetrommel
32 Sveiv

– Betjeningselementer for rengjørings-
prosessen er gule.

– Betjeningselementer for vedlikehold og 
service er lysegråe.

– Det er tvingende nødvendig å lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 før 
maskinen settes i drift!

– Følg gjeldende lovpålagte nasjonale 
forskrifter for væskestrålemaskiner. 

– Følg gjeldende lovpålagte nasjonale 
forskrifter om ulykkesforhindring. Væs-
kestrålemaskinen må kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen 
skal protokollføres.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer . . . . . . . . . . NO . . .1
Sikkerhetsanvisninger  . . . . NO . . .1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO . . .2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO . . .2
Miljøvern. . . . . . . . . . . . . . . NO . . .2
Før den tas i bruk . . . . . . . . NO . . .2
Ta i bruk . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .3
Betjening  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . NO . . .5
Lagring . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO . . .6
Feilretting . . . . . . . . . . . . . . NO . . .6
Tilbehør og reservedeler  . . NO . . .7
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . NO . . .7
EU-samsvarserklæring. . . . NO . . .8
Tekniske data . . . . . . . . . . . NO . . .9

Maskinorganer

Fargemerking

Sikkerhetsanvisninger
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m Fare

For en umiddelbar truende fare som kan 
føre til store personskader eller til død.

! Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
mindre personskader eller til materielle 
skader.

Høytrykkstråler kan være farlige 
ved feil bruk. Strålen må ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk 

utstyr som er på, eller høytrykksvaskeren 
selv.

I henhold til gjeldende forskrifter 
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 
Det skal brukes en egnet system-

skiller fra Kärcher eller alternativt en sys-
temskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Denne høytrykksvaskeren skal utelukken-
de anvendes
– til rengjøring med lavtrykkstråle og ren-

gjørings-middel (f. eks. rengjøring av 
maskiner, kjøretøyer, bygninger, verk-
tøy)

– til rengjøring med høytrykk uten rengjø-
rings-middel (f.eks. rengjøring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefaler vi en 
rotordyse (leveres kun for versjonene 
HD...Plus)

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for å 
beskytte brukeren og må ikke settes ut av 
drift eller omgås.

Hvis spaken på håndsprøytespistolen slip-
pes, slår en trykkbryter av pumpen, og høy-
trykksstrålen stopper. Når spaken betjenes 
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

Fest hjulkappene.
Monter dysen på strålerøret (markerin-
gen på den ytre ringen skal stå opp).
Koble strålerør til høytrykkspistolen.
Løsne låsen på skyvebøylen.
Trekk ut skyvebøylen til endeposisjon.

Skru fast høytrykkslangen til høy-
trykkstilkoblingen.

Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den går i lås.
Legg høytrykkslangen utstrukket før du 
ruller den opp.
Vikle opp høytrykksslangen regelmes-
sig på slangetrommelen ved hjelp av 
sveiven. VElg rotasjonsretning slik at 
høytrykkslangen ikke knekkes.

Symboler i bruksanvisningen

Symboler på maskinen

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsinnretninger

Trykkbryter

Miljøvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men 
lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder 
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bør leveres inn 
til gjenvinning. Batterier, olje og 
lignende stoffer må ikke komme 
ut i miljøet. Gamle maskiner 
skal derfor avhendes i egnede 
innsamlingssystemer.

Før den tas i bruk

Montere tilbehør

Ved maskin uten slangetrommel:

Maskin med slangetrommel:
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! Fare

– Fare for personskade gjennom elektrisk 
støt.

– Maskinen skal kobles til strømnettet 
med støpselet. Det er forbudt å bruke 
en fast tilkobling til strømnettet. Støpse-
let brukes for å koble fra strømnettet.

– Hvis det brukes skjøteledning må støp-
sel og kobling for denne være vanntet-
te.

– Skjøteledning må ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt 
av kabeltrommelen. 

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.

Vikel av strømkabelen og legg den på 
bakken.
Sett støpselet i en veggkontakt.

! Advarsel

Følg vannverkets forskrifter. 
I henhold til gjeldende forskrifter 
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 
Det skal brukes en egnet system-
skiller fra KÄRCHER eller alternativt en 
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann 
som har passert gjennom en systemskiller 
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!
For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

Koble tilløpslangen (minimum lengde 
7,5 meter, minimum diameter 1/2") til 
vanntilkoblingen på apparatet og til 
vanntilførselen (f.eks. vannkran).

Bemerk

Tilførselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.

Åpne vannkranen.

Monter sugeslange med filter (best.nr. 
4.440-238.0) på maskinens vanntilkob-
ling.
Lufte maskinen:
Skru av dyse på strålerør.
La maskinen gå til vannet kommer uten 
bobler.
Eventuelt la maskinen gå i 10 sekunder 
– slå deretter av maskinbryteren. Gjen-
ta prosessen flere ganger.
Slå av maskinen og skru på dysen 
igjen.

m Fare

Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare væsker.
Ved bruk av høytrykksvaskeren i risikoom-
råder (f.eks. bensinstasjoner) må gjelden-
de sikkerhetsforskrifter følges.

m Fare!

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-
brasjonene føre til blodomløpsforstyrrelser 
i hendene.
En generell brukstid kan ikke fastsettes, da 
denne er avhengig av flere faktorer:
– Personlig anlegg for dårlig blodomløp 

(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).
– Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme 

hansker for beskyttelse av hendene.
– For hardt grep hindrer blodomløpet.
– Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-

beid med innlagte pauser.
Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-
nen og ved gjentatte tilfeller av tegn på dår-
lig blodomløp (f.eks. kribling i fingrene, 
kalde fingre), vil vi anbefale undersøkelse 
av lege.

Forsiktig!

Det må kun foretas motorvask på steder 
med oljeutskiller (miljøvern).

Ta i bruk

Elektrisk tilkobling

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

Suging av vann fra åpen beholder

Betjening
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Maskinen kan brukes stående eller liggen-
de.

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-
toren starter kun når avtrekkeren er betjent.

Apparat med slangetrommel:
Rull høytrykkslangen helt av slange-
trommelen.
Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Lås opp høytrykkpistolen og betjen av-

trekkeren på pistolen.

Lukk høytrykkspistolen.

Vri på dysehuset til ønsket symbol står 

overens med mearkeringen.

! Advarsel

Uegnede rengjøringsmidler kan føre til ska-
de på maskin og rengjøringsobjekt. Det må 
brukes rengjøringsmidler som er godkjent 
av Kärcher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som følger rengjørings-
midlet. Vær miljøvennlig, vær 
sparsommelig med rengjøringsmidler.
Følg sikkerhetsanvisninger på rengjørings-
middelet.
Med Kärcher rengjøringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om vår katalog eller 

informasjoner vedr. rengjøringsmidler.

Ta av sugeslange for rengjøringsmid-

del.

Still inn innsugingsmengde av rengjø-

ringsmiddel-løsning på rengjørings-

midddelfilteret.

Heng rengjøringsmiddelsugeslangen 

ned i en beholder med rengjøringsmid-

del.

Innstill dysen på ”CHEM”.

Sprøyt litt rengjøringsmiddel på den tør-

re overflaten og la det virke (men ikke 

tørke).

Spyl det oppløste smusset vekk med 

høytrykksstrålen.

Etter bruk, still inn innsugingsvolum på 

filteret for rengjøringsmiddel til maksi-

malt volum.

Start maskinen og spyl rent i ett minutt.

Slipp høytrykkspistolens avtrekker og 

maskinen kobles ut.

Merk:
Ved utkobling av maskinen synker vann-

trykket med ca. 70%. Da synker betjenings-

kraften på høytrykkspistolen og levetiden 

på maskinen øker.

Trykkes avtrekkeren på nytt, vil maski-

nen starte igjen.

Sett maskinbryteren i stilling ”0”.

Trekk ut støpselet fra veggkontakten.

Steng vanntilførselen.

Trykk på sprøytepistolen til apparatet er 

trykkløst.

Trykk på sikringsbryteren på høytrykk-

pistolen for å sikre avtrekkeren mot util-

siktet betjening.

Drift med høytrykk

Valg av stråletype

Høytrykk punktstråle (0°) for 

spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstråle (CHEM) for 

bruk av rengjøringsmiddel el-

ler rengjøring med lavt trykk

Høytrykk flatstråle (25°) for 

rengjøring av store flater

Bruk av rengjøringsmiddel

Anbefalt rengjøringsmetode

Opphold i arbeidet

Slå maskinen av
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Sett strålerøret med høytrykkspistol i 

hylsteret for strålerør og lås det i stråle-

rørholderen.

Vikle strømkabelen på koabelholderen.

Vikle opp høytrykkslangen, heng den 

på slangeholderen og fest med gummi-

båndet.

eller

Vikle opp høytrykkslangen på slange-

trommelen. Vipp opp håndtaket på svei-

ven.

Fest støpselet med montert clips.

Trykk på opplåsingen for skyvebøylen 

og skyv inn skyvebøylen.

! Advarsel

Frost ødelegger apparatet dersom det ikke 
er helt tomt for vann.
Lagre apparatet på et frostfritt sted.

Tapp ut vannet.

Pump vanlig frostvæske gjennom appa-

ratet.

Bemerk

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for bi-
ler.
Følg bruksanvisning for frostvæsken.

La apparatet gå i maks. 1 minutt til pum-

pe og slanger er tomme.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved trans-
port.

For transport over lengere strekninger, 

ta fatt i skyvebøylen og trekk høytrykks-

vaskeren etter deg.

Hold fast i håndtakene for å bære mas-

kinen.

Trekk opp maskinen trinn for trinn i trap-

per. Glidekulene beskytter da huset mot 

skader.

Ved transport i kjøretøyer skal appara-

tet sikres mot å skli eller velte etter de til 

enhver tid gjeldende regler.

Sett tilkoblingsstussen for flaterengjø-

reren på doren på høytrykksvaskeren.

Løsne festemutteren ca. 1 omdreining.

Fest løfteinnretningen på maskinenes 

bæehåndtak.

m Fare

Fare for skader på grunn av maskin som 
faller ned.
– Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-

ging og sikkerhetsanvisningene skal 
følges.

– Før hver transport med kran skal bære-
håndtaket kontrolleres for skader.

– Før hver transport med kran skal løfte-
utstyret kontrolleres for skader.

– Løft maskinen kun i håndtaket.
– Det må ikke brukes anslagskjeden.
– Sikre løfteinnretning mot utilsiktet opp-

henging av lasten.
– Ta av strålerøret med høytrykkspistol, 

dyser, flaterengjører og andre løse 
gjenstander før transport med kran.

– Under løftingen skal det ikke transpor-
teres gjenstander på maskinen.

– Maskinen må bare transporteres med 
kranen av personer som er undervist i 
betjening av kranen.

– Ikke stå under lasten.

Oppbevaring av apparatet

Frostbeskyttelse

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

Transport

Transportholder for flaterengjører

Krantransport

Sikkerhetsanvisninger til forankringen
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– Pass på at personer ikke oppholder seg 
i kranens faresone.

– La ikke maskinen henge på kranen uten 
oppsyn.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved lag-
ring.
Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

m Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk støt.
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-

speksjon eller inngå en servicekontrakt 

med din forhandler. Spør din forhandler om 

råd og veiledning.

Kontroller den elektriske ledningen for 

evt. skader (fare for elektrisk støt). La 

en service-montør eller en autorisert 

elektriker skifte ledningen umiddelbart 

dersom den er skadet.

Kontroller høytrykkslange for skader 

(fare for sprekk).

Høytrykkslanger med skader må skiftes 

ut umiddelbart.

Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.

3 drypp i minuttet under pumpen er til-

latt. Ved større lekkasjer må pumpen 

kontrolleres av en servicemontør.

Rengjør sil i vanntilkobling.

Rengjør filter på rengjøringsmiddelsu-

geslange.

Skru av festemutteren.

Trekk ut slangestuss med sil.

Rengjør silen utvendig og skyll den.

Merk:
Sekskanten på slangestussen rettes inn til 

koblingen på maskinen.

Sett inn slangestuss med sil og trekk til 

festemutteren.

m Fare

– Fare for eprsonskader ved utilsiktet 
oppstart a apparat og fra elektrisk støt.

– Før alt arbeide på apparatet skal appa-
ratet slås av og strømkabelen trekkes 
ut.

– Elektriske komponenter må kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontør 
eller en autorisert elektriker.

– Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om 
dette, må det tas kontakt med en servi-
cemontør.

Kontroller den elektriske ledningen for 
evt. skader.

Kontroller nettspenningen.

Dersom maskinen er overoppvarmet:

Sett maskinbryteren i stilling ”0”.

La maskinen kjøles ned i minst 15 minut-
ter.

Sett maskinbryteren i stilling ”1”.

Ved elektriske feil, ta kontakt med en 
servicemontør.

Innstill dysen på ”Høytrykk”.

Luft maskinen (se: "Betjening").

Rengjør sil i vanntilkobling.

Kontroller vanntilførselsmengden (se 

Tekniske data).

Rengjør dyse.

Sett på dysen.

Ta kontakt med en servicemontør ved 

behov.

Lagring

Pleie og vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Før hver igangsetting

Ukentlig

Rengjør sil i vanntilkobling

Feilretting

Apparatet går ikke

Høytrykksvaskeren bygger ikke opp 
trykk
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3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved større utetthet skal apparatet kon-

trolleres av kundeservice.

Kontroller at sugeslanger for vann og 

rengjøringsmiddel er tette.

Still inn innsugingsvolum på filteret for 

rengjøringsmiddel til minimalt volum

Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontør ved 

behov.

Innstill dysen på ”CHEM”.

Øk innsugingsmengden på filteret for 

rengjøringsmiddel.

Rengjør rengjøringsmiddelsugeslange 

og filter.

Ta kontakt med en servicemontør ved 

behov.

– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 

reservedeler som er godkjent av produ-

senten. Originalt tilbehør og originale 

reservedeler garanterer for sikker og 

problemfri drift av apparatet.

– Et utvalg av de vanligste reservedelene 

finner du bak i denne bruksanvisningen.

– Mer informasjon om reservedeler finner 

du under www.kaercher.com i området 

Service.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 

enkelte land har utgitt garantibetingelsene 

som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 

feil på maskinen blir reparert gratis i ga-

rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 

material- eller produksjonsfeil. Ved behov 

for garantireparasjoner, vennligst henvend 

deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 

eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Lekkasje fra pumpe

Pumpen banker

Maskinen suger ikke 
rengjøringsmiddel

Tilbehør og reservedeler

Garanti



– 8

Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-

enfor oppfyller de grunnleggende sikker-

hets- og helsekravene i de relevante EF-

direktivene, med hensyn til både design, 

konstruksjon og type markedsført av oss. 

Ved endringer på maskinen som er utført 

uten vårt samtykke, mister denne erklærin-

gen sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, 

og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tlf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EU-samsvarserklæring

Produkt: Høytrykksvasker
Type: 1.520-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2000/14/EF
Anvendte overensstemmende normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/

13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/

17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektnivå dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 

C, HD 6/13 C
Målt: 86
Garantert: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 

6/13 CX
Målt: 89
Garantert: 92
HD 5/15 CX
Målt: 87
Garantert: 90

CEO Head of Approbation
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Tekniske data

Type HD 5/12 C
1.520-120.0

1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Nettilkobling

Spenning V 230 220 230...240 230

Strømtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sikringer (trege, type C) A 16 10 13 10

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjøteledning 30 m mm2 2,5

Vanntilkobling

Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60

Tilførselsmengde (min) l/min 12

Sugehøyde fra åpen beholder 

20 ºC

m 0,5

Tilførselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 12 11,5 12 11,5

Dysestørrelse -- 035 038 035 038

Maks. driftsovertrykk MPa 17,5

Vannmengde l/min 8,3

Rengjøringsmiddeloppsug l/t 0...25

Rekylkraft høytrykkspistol (maks.) N 21,3

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hånd-arm vibrasjonsverdi

Høytrykkspistol m/s2 3,6

Strålerør m/s2 2,5

Usikkerhet K m/s2 0,9

Støytrykksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhet KpA dB(A) 3

Støyeffektnivå LWA + usikkerhet 

KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mål og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Høyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0

1.520-138.0

1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0

1.520-142.0

1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0

1.520-144.0

AU EU EU

Nettilkobling

Spenning V 240 230

Strømtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 2,3 2,6 2,8

Sikringer (trege, type C) A 10 16

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjøteledning 30 m mm2 2,5

Vanntilkobling

Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60

Tilførselsmengde (min) l/min 12

Sugehøyde fra åpen beholder 20 ºC m 0,5

Tilførselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 11,5 13 15

Dysestørrelse -- 038 034 032

Maks. driftsovertrykk MPa 17,5 17,5 20

Vannmengde l/min 8,3

Rengjøringsmiddeloppsug l/t 0...25

Rekylkraft høytrykkspistol (maks.) N 21,3 22,2 23,8

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hånd-arm vibrasjonsverdi

Høytrykkspistol m/s2 3,6 2,4

Strålerør m/s2 2,5 1,9

Usikkerhet K m/s2 0,9 0,7

Støytrykksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Usikkerhet KpA dB(A) 3 3

Støyeffektnivå LWA + usikkerhet KWA (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)

Mål og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Høyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Type HD 5/17 C
1.520-150.0

1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0

1.520-164.0

1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Nettilkobling

Spenning V 230 230...240

Strømtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 3,0 2,9

Sikringer (trege, type C) A 16 13

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjøteledning 30 m mm2 2,5

Vanntilkobling

Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60

Tilførselsmengde (min) l/min 12 13

Sugehøyde fra åpen beholder 20 ºC m 0,5

Tilførselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 17 13

Dysestørrelse -- 027 038

Maks. driftsovertrykk MPa 20 19

Vannmengde l/min 8,1 9,8

Rengjøringsmiddeloppsug l/t 0...25

Rekylkraft høytrykkspistol (maks.) N 25,4 26,6

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hånd-arm vibrasjonsverdi

Høytrykkspistol m/s2 2,4 4,1

Strålerør m/s2 1,9 2,8

Usikkerhet K m/s2 0,7 0,9

Støytrykksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhet KpA dB(A) 3

Støyeffektnivå LWA + usikkerhet KWA (CX) dB(A) 88 (92)

Mål og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Høyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Vik ut bildsidan fram.
1 Munstycke
2 Munstyckesmarkering
3 Spolrör
4 Handspruta
5 Säkerhetsspak
6 Handsprutans handtag
7 Högtrycksslang
8 Gummiband (ej på maskiner med 

slangtrumma)
9 Stålrör med klämfäste, för transport
10 Huvudreglage
11 Bärhandtag
12 Köcher strålrör
13 Högtrycksanslutning
14 Handtag
15 Vattenanslutning
16 Sugslang för rengöringsmedel med fil-

ter och rengöringsmedelsdosering

17 Sil
18 Slangrör
19 Mantelmutter
20 Navkapsel
21 Glidmedar/Fasta medar
22 Förvaringsfack för rotormunstycke (ro-

tormunstycke ingår endast i leveransen 
av Version HD...Plus.) 

23 Förvaringsfack för tre-funktionsmun-
stycke

24 Transporthållare för ytrengörare
25 Upplåsning, skjutbygel
26 Skjutbygel, nertill (inskjuten)
27 Skjutbygel, upptill (utdragen)
28 Slangförvaring
29 Kabelfäste
30 Strålrörshållare utan fastklämning
31 Slangtrumma
32 Vev

– Manöverelement för rengöringsproces-
sen är gula.

– Manöverelement för underhåll och ser-
vice är ljusgrå.

– Före första ibruktagning måste Säker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 läsas!

– Beakta lagstadgade, nationella före-
skrifter för högtryckstvättar.

– Beakta gällande, nationella regelverk 
för olycksfallsskydd. Högtryckstvättar 
måste kontrolleras regelbundet och 
kontrollresultatet måste noteras skrift-
ligt. 

m Fara

För en omedelbart överhängande fara som 
kan leda till svåra skador eller döden.

! Varning

För en möjlig farlig situation som kan leda 
till svåra skador eller döden.

Varning

För en möjlig farlig situation som kan leda 
till lätta skador eller materiella skador.

Innehållsförteckning

Aggregatelement . . . . . . . . SV . . .1
Säkerhetsanvisningar. . . . . SV . . .1
Ändamålsenlig användning  SV . . .2
Säkerhetsanordningar . . . . SV . . .2
Miljöskydd  . . . . . . . . . . . . . SV . . .2
Före ibruktagande  . . . . . . . SV . . .2
Idrifttagning  . . . . . . . . . . . . SV . . .3
Handhavande. . . . . . . . . . . SV . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . SV . . .5
Förvaring  . . . . . . . . . . . . . . SV . . .6
Skötsel och underhåll . . . . . SV . . .6
Åtgärder vid störningar. . . . SV . . .6
Tillbehör och reservdelar . . SV . . .7
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . SV . . .7
Försäkran om EU-överens-
stämmelse . . . . . . . . . . . . . SV . . .8
Tekniska data . . . . . . . . . . . SV . . .9

Aggregatelement

Färgmärkning

Säkerhetsanvisningar

Symboler i bruksanvisningen
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Högtrycksstrålar kan vid felaktig 
användning vara farliga. Strålen 
får inte riktas mot människor, 

djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot själ-
va aggregatet.

Enligt gällande föreskrifter får ag-
gregatet aldrig användas på 
dricksvattennätet utan systemav-
skiljare. Passande systemavskil-

jare från Kärcher, eller alternativt annan 
systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA, 
skall användas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

Använd endast denna högtryckstvätt
– rengöring med lågtrycksstråle och ren-

göringsmedel (t.ex. för rengöring av 
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

– rengöring med lågtrycksstråle utan ren-
göringsmedel (t.ex. rengöring av fasa-
der, terasser, trädgårdsutrustning).

För hårdnackad smuts rekommenderar vi 
ett rotormunstycke (ingår endast i leveran-
sen av Version HD...Plus.)

Säkerhetsanordningar är avsedda att skyd-
da användaren och får inte deaktiveras el-
ler kringås i sin funktion. 

När avtryckaren på spolröret släpps från-
kopplas högtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar högtrycksstrålen. Trycker 
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in 
pumpen igen.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
på: 
www.kaercher.com/REACH

Montera navkapslar.
Montera munstycke på strålrör (marke-
ringar på inställningsringen uppe). 
Anslut strålrör till handsprutan.
Lossa spärr skjutbygel.
Dra ut skjutbygeln till ändläget.

Skruva fast högtrycksslang på hög-
trycksanslutningen.

Placera veven i axeln på slangtrumman 
och se till att den hakar fast. 
Lägg högtrycksslangen utsträckt innan 
den ska rullas in.
Rulla upp högtrycksslangen i jämna la-
ger på slangtrumman genom att vrida 
på veven. Välj vridriktning på sådant 
sätt att högtrycksslangen inte böjs. 

Symboler på apparaten

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanordningar

Tryckställare

Miljöskydd

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.

Kasserade apparater innehåller 
återvinningsbart material som 
bör gå till återvinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen får inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämp-
ligt återvinningssystem.

Före ibruktagande

Montera tillbehör

På aggregat utan slangtrumma:

På aggregat med slangtrumma:
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! Fara

– Risk för skada på grund av elektrisk 
stöt.

– Aggregatet måste anslutas till strömnä-
tet med kontakt. Fast direktinkoppling 
på strömnätet är förbjuden. Kontakten 
fungerar som nätfrånskiljare.

– Kontakter och kopplingar på använda 
förlängningskablar måste vara vatten-
täta.

– Använd förlängningssladd med tillräck-
ligt tvärsnitt (se "Tekniska data") och 
rulla av kabeln komplett från trumman. 

Anslutningsvärde, se typskylt/Tekniska Da-
ta.

Linda upp nätkabeln och lägg den på 
golvet.
Anslut nätkontakten till ett vägguttag.

! Varning

Beakta vattenleverantörens föreskrifter. 
Enligt gällande föreskrifter får ag-
gregatet aldrig användas på 
dricksvattennätet utan backventil. 
Passande backventil från KÄR-
CHER, eller alternativt annan backventil 
enligt EN 12729 typ BA, skall använ-
das.Vatten som runnit genom en backventil 
anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare på vattenför-
sörjningen, aldrig direkt på apparaten!
Se Tekniska Data för anslutningsvärden.

Anslut inmatningsslang (minsta längd 
7,5 m, minsta diameter 1/2“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flöde (exempelvis en vattenkran). 

Observera

Vattenslangen ingår ej i leveransen.
Öppna vattenförsörjning.

Skruva fast sugslang med filter 
(bestellnr. 4.440-238.0) på vattenans-
lutningen.
Lufta ur aggregatet:
Skruva av munstycket från strålröret.
Låt aggregatet arbeta tills vattnet är fritt 
från blåsor när det kommer ut.
Låt ev. maskinen gå under 10 sekunder 
- slå sedan av strömbrytaren. Upprepa 
detta flera gånger.
Stäng av aggregatet och skruva på 
munstycket igen.

m Fara

Risk för explosion!
Inga brännbara vätskor får fördelas med 
högtryckstvätten.
Vid användning av aggregatet i riskområ-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande 
säkerhetsföreskrifter beaktas.

m Fara

Längre användning av apparaten kan leda 
till cirkulationsstörningar i händerna.
En allmängiltig tidslängd för användningen 
kan inte fastläggas eftersom denna påver-
kas av många faktorer:
– Personlig fallenhet för dålig cirkulation 

(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).
– Låg omgivande temperatur Bär varma 

handskar för att skydda händerna.
– Ett fast grepp hindrar cirkulationen.
– Drift utan pauser är sämre än drift med 

inlagda pauser.
Vid regelbunden, långvarig användning av 
apparaten och återkommande symptom 
(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-
menderar vi läkarbesök.

Varning

Motorrengöring utföres endast på platser 
med passande oljeavskiljare (miljöskydd). 

Idrifttagning

Elanslutning

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

Suga upp vatten ur öppna behållare

Handhavande
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Maskinen kan användas stående eller lig-
gande.

Observera

Aggregatet är utrustat med tryckvakt. Mo-
torn startar endast när man drar i sprut-
handtaget.

Aggregat med slangtrumma:
Rulla av högtrycksslangen från slang-
trumman. 
Ställ huvudreglaget på "I".
Släpp arretering på handspruta och 
drag i sprutspaken. 

Stäng handspruta.
Vrid på munstyckeshöljet tills önskad 
symbol överenstämmer med marke-
ringen:

! Varning

Olämpliga rengöringsmedel kan skada så-
väl aggregatet som det objekt som ska ren-
göras. Använd endast rengöringsmedel 
som godkänts av Kärcher. Beakta rekom-
menderad dosering samt anvisningar som 
medföljer rengöringsmedlen. Använd ren-
göringsmedel sparsamt för att skona mil-
jön.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
Kärcher-rengöringsmedel garanterar stör-
ningsfritt arbete. Fråga oss om råd eller be-
ställ vår katalog, eller våra informationsblad 
beträffande rengöringsmedel.

Ta ur sugslangen för rengöringsmedel.
Ställ in mängden rengöringsmedel som 
sugs in på rengöringsmedelsfiltret.
Häng slangen för rengöringsmedel i en 
behållare med rengöringsmedel.
Ställ in munstycket på "CHEM“.

Spruta sparsamt med rengöringsmedel 
på den torra ytan och låt det verka (låt 
det inte torka).
Spola bort den upplösta smutsen med 
högtrycksstrålen.
Ställ efter användningen in insugnings-
mängden på rengöringsmedelsfiltret på 
maximal mängd.
Starta aggregatet och spola med rent 
vatten under en minut. 

Släpp spruthandtaget; aggregatet 
stängs av. 

Observera:
När maskinen stängs av sänks vattentryck-
et med ca 70 %. Detta gör att påverkans-
kraften på hansprutpistolen minskar och 
maskinens livslängd förlängs.

Drag åter i spruthandtaget; aggregatet 
startar igen. 

Ställ huvudreglaget på "0".
Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.
Stäng vattentillförseln.
Använd handsprutan tills apparaten är 
trycklös.
Tryck på säkerhetsspaken till hand-
sprutan för att säkra sprutan mot oav-
siktlig igångsättning. 

Drift med högtryck

Välj typ av stråle

Rund högtrycksstråle (0°) till 
mycket envis smuts.

Flat lågtrycksstråle (CHEM) 
vid användning med rengö-
ringsmedel, eller rengöring 
med lågt tryck.

Flat högtrycksstråle (25°) till 
smuts som sträcker sig över 
större yta.

Användning med rengöringsmedel

Rekommenderade rengöringsmetoder

Avbryta drift

Koppla från aggregatet
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Ställ in strålröret med handsprutpistolen 
i Köcher strålrör och haka fast det i 
strålrörshållaren.
Rulla upp anslutningssladden på sladd-
hållaren.
Linda upp högtrycksslangen, häng den 
över slanghållaren och säkra med gum-
mibandet.
eller
Rulla upp högtrycksslang på slangtrum-
ma. Fäll ner vevhandtaget.
Fäst kontakten med monterat clip.
Tryck på spärren till skjuthandtaget och 
skjut in skjuthandtaget.

! Varning

Frost förstör aggregatet om det inte är full-
ständigt tömt på vatten.
Förvara pumpen på frostfri plats.

Töm ut vatten
Pumpa i handeln förekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Observera

Använd glykolbaserat frostskyddsmedel för 
bilar som kan köpas i handeln. 
Beakta föreskrifter från tillverkaren av frost-
skyddsmedlet.

Kör aggregatet under max. 1 minut tills 
pump och ledningar är tomma.

Varning

Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

Man håller aggregatet i skjuthandtaget 
och drar det bakom sig vid längre trans-
porter. 
ta tag i handtagen för att bära maski-
nen.
För att transportera maskinen i trappor, 
dra upp den steg för steg. Glidmedarna 
skuddar huset mot skador.
Vid transport i fordon ska maskinen 
säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

Trä på ytrengörarens anslutningsrör på 
stiftet på högtryckstvätten.
Skruva på kopplingsmuttern ca 1 varv.

Fäst lyftanordningen på maskinens bär-
handtag.

m Fara

Skaderisk genom nedfallande maskin.
– Beakta lokala arbetarskyddsföreskrifter 

och säkerhetsanvisningar.
– Kontrollera bärhandtaget med avseen-

de på skador inför varje krantransport.
– Kontrollera lyftanordningen med avseen-

de på skador inför varje krantransport.

Förvara aggregatet

Frostskydd

Om frostfri förvaring inte är möjlig:

Transport

Transporthållare för ytrengörare

Krantransport

Säkerhetsanvisningar angående kran-
anordningen
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– Lyft maskinen endast med bärhandtaget.
– Använd inga kättinglängor.
– Säkra lyftanordningen så att den inte 

oavsiktligt kan haka ur.
– Ta bort strålrör med handsprutpistol, 

munstycken, ytrengörare och andra 
lösa föremål före krantransporten.

– Transportera inga föremål på aggrega-
tet under lyftningen.

– Endast personer som har instruerats 
om hur kranen hanteras, får transporte-
ra maskinen med kran.

– Stå ej under den hängande lasten.
– Se till att inga personer befinner sig i det 

område som kranen körs i.
– Låt inte maskinen hänga i kranen utan 

uppsikt.

Varning

Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

m Fara

Skaderisk på grund av att maskinen startas 
oavsiktligt samt på grund av elektrisk stöt.
Stäng alltid av aggregatet och lossa nät-
kontakten innan arbeten på aggregatet ut-
förs.

Kom överrens med försäljningsstället om 
att regelbundna säkerhetskontroller ska 
genomföras eller välj ett servicekontrakt. 
Be om råd.

Kontrollera om anslutningssladden är 
skadad (risk för elektrisk stöt) och låt 
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gående byta ut sladden om skador upp-
täcks. 
Kontrollera högtrycksslangen så att den 
inte är skadad (risk för brott).
Byt omedelbart ut skadad högtrycks-
slang.
Kontrollera om apparaten (pumpen) är tät
3 droppar vatten per minut är tillåtna 
och de kan droppa på apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare 
otäthet.

Rengör silen i vattenanslutningen.
Rengör filtret på sugslangen för rengö-
ringsmedel.

Skruva bort mantelmutter.
Dra ur slangrör med sil.
Rengör silen utvändigt och spola av.

Observera:
Rikta in slangrörets sexkant för anslutning i 
maskinen.

Sätt i slangrör med sil och dra fast kopp-
lingsmuttern.

m Fara

– Skaderisk på grund av att maskinen 
startas oavsiktligt samt på grund av 
elektrisk stöt.

– Stäng alltid av aggregatet och lossa 
nätkontakten innan arbeten på aggre-
gatet utförs.

– Låt endast auktoriserad kundservice 
kontrollera och reparera elektriska kom-
ponenter.

– Vid störningar som inte behandlas i det-
ta kapitel kontaktas auktoriserad kund-
service vid tvivel eller vid uttrycklig 
hänvisning. 

Förvaring

Skötsel och underhåll

Säkerhetsinspektion/Serviceavtal

Före all drift

Varje vecka

Rengör silen i vattenanslutningen

Åtgärder vid störningar
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Kontrollera om anslutningssladden är 
skadad.
Kontrollera nätspänning.
Om maskinen är överhettad:
Ställ huvudreglaget på "0".
Låt maskinen svalna under minst 15 mi-
nuter.
Ställ huvudreglaget på "1".
Kontakta kundservice vid elektrisk de-
fekt. 

Ställ in munstycke på "Högtryck“.
Lufta aggregatet (se "Ibruktagning"). 
Rengör sil i vattenanslutningen.
Kontrollera vattenflödet till pumpen 
(Tekniska Data).
Rengör munstycke.
Byt ut munstycke.
Uppsök kundservice vid behov.

3 droppar vatten per minut är tillåtna och de 
kan droppa på apparatens undersida.

Låt kundservice kontrollera aggregatet 
vid större otäthet.

Kontrollera att sugledningar för vatten 
och rengöringsmedel är täta. 
Ställ in insugningsmängden på rengö-
ringsmedelsfiltret till minimum.
Lufta aggregatet (se "Ibruktagning"). 
Uppsök kundservice vid behov.

Ställ in munstycket på "CHEM“.
Öka insugningsmängden på rengö-
ringsmedelsfiltret.
Kontrollera/rengör sugslang med filter
Uppsök kundservice vid behov.

– Endast av tillverkaren godkända tillbe-
hör och reservdelar får användas. Origi-
nal-tillbehör och original-reservdelar 
garanterar att apparaten kan användas 
säkert och utan störning.

– I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hövs.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Apparaten arbetar inte

Aggregatet ger inget tryck

Pump ej tät

Pumpen knackar

Rengöringsmedel sugs inte in

Tillbehör och reservdelar

Garanti
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Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar på maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Försäkran om 
EU-överensstämmelse

Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.520-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2000/14/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsnivå dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Upmätt: 86
Garanterad: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Upmätt: 89
Garanterad: 92
HD 5/15 CX
Upmätt: 87
Garanterad: 90

CEO Head of Approbation
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Tekniska data

Typ HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Nätförsörjning

Spänning V 230 220 230...240 230

Strömart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Säkring (trög, typ C) A 16 10 13 10

Skydd -- IPX5

Förlängningssladd 30 m mm2 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmängd (min.) l/min 12

Sughöjd ur öppen behållare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck MPa 12 11,5 12 11,5

Storlek munstycke -- 035 038 035 038

Max. driftövertryck MPa 17,5

Matningsmängd, vatten l/min 8,3

Insugning av rengöringsmedel l/h 0...25

Handsprutans rekylkraft (max.) N 21,3

Beräknade värden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvärde

Handspruta m/s2 3,6

Spolrör m/s2 2,5

Osäkerhet K m/s2 0,9

Ljudtrycksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Osäkerhet KpA dB(A) 3

Ljudeffektsnivå LWA + Osäkerhet 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mått och vikt

Längd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Höjd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Nätförsörjning

Spänning V 240 230

Strömart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kW 2,3 2,6 2,8

Säkring (trög, typ C) A 10 16

Skydd -- IPX5

Förlängningssladd 30 m mm2 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmängd (min.) l/min 12

Sughöjd ur öppen behållare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck MPa 11,5 13 15

Storlek munstycke -- 038 034 032

Max. driftövertryck MPa 17,5 17,5 20

Matningsmängd, vatten l/min 8,3

Insugning av rengöringsmedel l/h 0...25

Handsprutans rekylkraft (max.) N 21,3 22,2 23,8

Beräknade värden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvärde

Handspruta m/s2 3,6 2,4

Spolrör m/s2 2,5 1,9

Osäkerhet K m/s2 0,9 0,7

Ljudtrycksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Osäkerhet KpA dB(A) 3 3

Ljudeffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)

Mått och vikt

Längd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Höjd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Nätförsörjning

Spänning V 230 230...240

Strömart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kW 3,0 2,9

Säkring (trög, typ C) A 16 13

Skydd -- IPX5

Förlängningssladd 30 m mm2 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmängd (min.) l/min 12 13

Sughöjd ur öppen behållare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck MPa 17 13

Storlek munstycke -- 027 038

Max. driftövertryck MPa 20 19

Matningsmängd, vatten l/min 8,1 9,8

Insugning av rengöringsmedel l/h 0...25

Handsprutans rekylkraft (max.) N 25,4 26,6

Beräknade värden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvärde

Handspruta m/s2 2,4 4,1

Spolrör m/s2 1,9 2,8

Osäkerhet K m/s2 0,7 0,9

Ljudtrycksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Osäkerhet KpA dB(A) 3

Ljudeffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA (CX) dB(A) 88 (92)

Mått och vikt

Längd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Höjd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

Käännä esiin alussa oleva kuvasivu 
1 Suutin
2 Suuttimen merkintä
3 Suihkuputki
4 Käsiruiskupistooli
5 Turvavipu
6 Käsiruiskupistoolin vipu
7 Korkeapaineletku
8 Kumihihna (ei koneissa, joissa on letku-

kela)
9 Ruiskuputken pidike lukituksella, kulje-

tusta varten
10 Laitekytkin
11 Kantokahva
12 Ruiskuputkipidike
13 Korkeapaineliitäntä
14 Tartuntakahva
15 Vesiliitäntä
16 Puhdistusaineen imuletku varustettuna 

suottimella ja puhdistusaineen annos-
telulla

17 Sihti
18 Letkuliitin
19 Hattumutteri
20 Pyöränkapseli
21 Liukujalas/seisontajalas
22 Suuttimen säilytyspaikka roottorisuutti-

melle (roottorisuutin kuuluu vain version 
HD...Plus toimitukseen)

23 Suuttimen säilytyspaikka kolmoissuutti-
melle

24 Pintapuhdistimen kuljetuspidike
25 Työntöaisan lukituksen vapautus
26 Työntöaisa, alhaalla (sisään työnnetty-

nä)
27 Työntöaisa, ylhäällä (ulos vedettynä)
28 Letkuteline
29 Johdon pidike
30 Ruiskuputkipidike ilman lukitusta
31 Letkurumpu
32 Kiertokampi

– Puhdistusprosessin käyttöelimet ovat 
keltaisia.

– Huollon ja servicen käyttöelimet ovat 
vaaleanharmaat.

– Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa!

– Kunkin maan lainlaatijan säätämiä, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia määräyksiä on noudatettava.

– Kunkin maan lainlaatijan säätämiä, työ-
turvallisuutta koskevia kansallisia mää-
räyksiä on noudatettava. 
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va säännöllisin väliajoin ja tarkastuksen 
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

Sisällysluettelo

Laitteen osat. . . . . . . . . . . . FI . . .1
Turvaohjeet  . . . . . . . . . . . . FI . . .1
Käyttötarkoitus . . . . . . . . . . FI . . .2
Turvalaitteet . . . . . . . . . . . . FI . . .2
Ympäristönsuojelu . . . . . . . FI . . .2
Ennen käyttöönottoa  . . . . . FI . . .2
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . FI . . .3
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .3
Kuljetus  . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .5
Säilytys. . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Hoito ja huolto  . . . . . . . . . . FI . . .6
Häiriöapu . . . . . . . . . . . . . . FI . . .6
Varusteet ja varaosat . . . . . FI . . .7
Takuu . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .7
EU-standardinmukaisuustodis-
tus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI . . .8
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . FI . . .9

Laitteen osat

Väritunnukset

Turvaohjeet
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m Vaara

Välittömästi uhkaava vaara, joka aiheuttaa 
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

! Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa lievän ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Epäasianmukaisesti käytettyinä 
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata 

ihmisiin, eläimiin, aktiivisiin sähkövarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien määräysten 
mukaan laitetta ei saa käyttää mil-
loinkaan juomavesiverkossa il-
man järjestelmäerotintinta. Tällöin 

on käytettävä Kärcherin soveltuvaa järjes-
telmäerotinta tai vaihtoehtoisesti normin 
EN 12729 tyyppi BA mukaista järjestelmä-
erotinta.
Vesi, joka on valunut järjestelmäerottimen 
lävitse, ei ole juomakelpoista.

Käytä tätä painepesuria ainoastaan
– puhdistamiseen matalapainesuihkulla 

ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja työkalut),

– puhdistamiseen korkeapainesuihkulla 
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Suosittelemme sitkeiden likaantumien 
poistamiseen roottorisuutinta (roottorisuu-
tin kuuluu vain version HD...Plus toimituk-
seen)

Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Kun suihkupistoolin liipaisin päästetään irti, 
kytkee painekytkin pumpun pois päältä, 
korkeapainesuihku pysähtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetään, kytkee painekytkin taas 
pumpun päälle.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

Kiinnitä pyöränkapselit.
Kiinnitä suutin suihkuputkeen (säätö-
renkaan merkinnät ylöspäin).
Yhdistä suihkuputki käsiruiskupistoo-
liin.
Avaa työntöaisan lukitus.
Vedä työntöaisa ulos päätyasentoon 
asti.

Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

Käyttöohjeessa esiintyvät symbolit

Laitteessa olevat symbolit

Käyttötarkoitus

Turvalaitteet

Painekytkin

Ympäristönsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan 
toimita ne jätteiden kierrätyk-
seen.

Käytetyt laitteet sisältävät ar-
vokkaita kierrätettäviä materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa 
kierrätykseen. Paristoja, öljyjä 
ja samankaltaisia aineita ei saa 
päästää ympäristöön. Tästä 
syystä toimita kuluneet laitteet 
asianmukaisiin keräyspisteisiin.

Ennen käyttöönottoa

Varusteiden asennus

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:
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Työnnä kiertokampi letkukelan akseliin, 
kunnes se lukkiutuu.
Suorista korkeapaineletku ennen sen 
kelaamista.
Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea 
kiertämällä. Valitse kiertosuunta siten, 
että korkeapaineletku ei nurjahda.

! Vaara

– Sähköiskun aiheuttama loukkaantumis-
vaara.

– Laitteen tulee ehdottomasti olla liitetty-
nä sähköverkkoon sähköpistokkeella. 
Kiinteä sähköverkkoon liittäminen on 
kielletty. Pistoke toimii verkostaerotti-
mena.

– Käytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

– Käytä riittävän suuren poikkileikkauk-
sen omaavaa jatkokaapelia (katso 
"Tekniset tiedot") ja vedä se kokonaan 
ulos kelalta.

Liitäntäarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.

Kelaa verkkokaapeli ulos kelalta ja levi-
tä alustalle.
Liitä virtapistoke pistorasiaan.

! Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita. 
Voimassa olevien määräysten mu-
kaan laitetta ei saa käyttää milloin-
kaan juomavesiverkossa ilman 
takaisinimusuojaa. Tällöin on käy-
tettävä KÄRCHERin soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN 
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lävitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna järjestelmäerotin aine vedensyöt-
töön, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Katso liitäntäarvot teknisistä tiedoista.

Liitä tuloletku (vähimmäispituus 7,5 m, 
vähimmäisläpimitta 1/2“) laitteen vesilii-
täntään ja tulovesiliitäntään (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisälly tuotteen toimitukseen.
Avaa veden syöttöputki.

Kiinnitä suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen. 
Laitteen ilmaus:
Kierrä suutin irti suihkuputkesta.
Anna laitteen käydä niin kauan, kunnes 
vedessä ei enää ole ilmakuplia.
Anna laitteen käydä n. 10 sekuntia - 
sammuta sitten.  Toista toimenpide 
useaan kertaan.
Kytke laite pois päältä ja kierrä suutin 
kiinni.

m Vaara

Räjähdysvaara!
Älä suihkuta mitään palavia nesteitä.
Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim. 
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia 
turvallisuusmääräyksiä.

m Vaara

Käytettäessä laitetta pidempään yhtäjak-
soisesti saattaa sen tärinä aiheuttaa käsis-
sä verenkiertohäiriöitä.
Yleispätevää käyttöaikaa ei voida ilmoittaa, 
sillä käyttöaika riippuu monista eri tekijöistä:
– Jos käyttäjällä on verenkierto-ongelmia 

(usein kylmät sormet, tunnottomuutta 
tai kutinaa sormissa).

– Alhainen lämpötila laitteen käyttöpai-
kalla. Suojaa kätesi lämpimillä hansik-
kailla.

– Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.
– Laitetta on parempi käyttää pitäen tau-

koja välillä.

Koneet, joissa on letkukela:

Käyttöönotto

Sähköliitäntä

Vesiliitäntä

Liitäntä vesijohtoon

Veden ottaminen avoimista säiliöistä

Käyttö
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Mikäli laitteen säännöllisen, pitkäaikaisen 
käytön yhteydessä ilmenee oireita, kuten 
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme lääkärintar-
kastusta.

Varo

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa, 
joissa on asianmukainen öljynerotin (ympä-
ristönsuojelu)

Laitetta voidaan käyttää sen ollessa pys-
tyssä tai pitkällään.

Ohje

Laite on varustettu painekytkimellä. Moot-
tori käynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta 
painetaan.

Letkurummulla varustettu laite:
Vedä korkeapaineletku kokonaan ulos 
letkukelalta.
Aseta laitekytkin asentoon "l".
Poista käsipistooli lukituksesta ja paina 
liipaisimesta.

Sulje käsiruiskupistooli.
Käännä suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnän kohdal-
la:

! Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat 
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Käytä vain Kärcher:in hyväksymiä 
puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-
den mukana olevat annostelusuositukset ja 
käyttöohjeet. Säästä ympäristöä käyttämäl-
lä puhdistusainetta säästeliäästi.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Kärcher-puhdistusaineet takaavat häiriöt-
tömän työskentelyn. Kysy meiltä neuvoa tai 
pyydä luettelomme tai lisätietoja puhdistus-
aineista.

Irrota puhdistusaineen imuletku.
Säädä puhdistusaineliuoksen käyttö-
määrä puhdistusainesuodattimesta.
Ripusta puhdistusaineletku astiaan, 
jossa on puhdistusaineliuotinta.
Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Suihkuta puhdistusainetta säästeliäästi 
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa 
(ei kuivua).
Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.
Aseta käytön jälkeen puhdistusaine-
suodattimen imumäärä maksimaalisel-
le määrälle.
Käynnistä laite ja huuhtele minuutin 
ajan.

Vapauta liipaisin, tällöin laite kytkeytyy 
pois päältä.

Huomautus:
Kun laite kytketään pois päältä, vedenpai-
netta lasketaan noin 70%. Tällöin käsiruis-
kupistoolin liipaisimen painamisvoima 
pieneneen ja laitteen käyttöikä suurenee.

Painamalla liipaisinta laite käynnistyy 
uudelleen.

Käyttö suurpaineella

Suihkutyypin valinta

Pyöreä korkeapainesuihku 
(0°) erittäin pinttyneen lian 
puhdistamiseen

Pienpainelaakasuihku 
(CHEM) on tarkoitettu puhdis-
tusainekäyttöön tai puhdistuk-
seen pienellä paineella

Laakakorkeapainesuihku 
(25°) lian puhdistamiseen laa-
joilta pinnoilta

Käyttö puhdistusaineella

Suositeltavat puhdistusmenetelmät

Käytön keskeytys
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Aseta valintakytkin asentoon "0".
Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden syöttöputki.
Käytä käsiruiskua niin kauan, kunnes 
laitteessa ei enää ole painetta.
Laita käsiruiskupistoolin varmistin pääl-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estämiseksi.

Aseta ruiskuputki käsiruiskupistoolei-
neen ruiskuputkipidikkeeseen ja lukitse 
kannattimeen.
Kierrä liitäntäkaapeli kaapelinpitimen 
ympärille.
Kelaa korkeapaineletku kiepille ja ripus-
ta kieppi letkunpitimeen ja varmista pai-
kalleen kumihihnalla.
tai
Kelaa korkeapaineletku letkukelalle. 
Käännä veivin kahva sisään.
Kiinnitä pistoke kiinnittimeensä.
Paina työntöaisan lukituksen vapautin-
ta ja työnnä työntöaisa sisään.

! Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedestä 
tyhjennetyn laitteen.
Säilytä laitetta paikassa, jonka lämpötila ei 
laske nollan alapuolelle.

Poista vesi.
Pumppaa laitteen läpi tavallista jäänes-
toainetta.

Ohje

Käytä kaupasta saatavaa autojen glykoli-
pohjaista jäätymisenestoainetta.
Noudata jäätymisenestoaineen valmistajan 
ilmoittamia käyttöohjeita.

Anna laitteen käydä enintään 1 min, 
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjät.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.

Kun siirrät laitetta pitempiä matkoja, 
vedä laitetta työntöaisasta perässäsi.
Kanna laitetta sen kantokahvoista.
Vedä laitetta portaissa ylös portaalta 
portaalle. Liukujalakset suojaavat kote-
loa vaurioilta.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien 
ohjesääntöjen mukaisesti.

Pistä pintapuhdistimen liitin painepesu-
rin tappiliittimeen.
Avaa hattumutteria n. 1 kierros.

Kiinnitä nostolaite laitteen kantokah-
vaan.

m Vaara

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-
tumisvaara.
– Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-

määräyksiä ja turvaohjeita.
– Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-

pahtuvaa siirtoa, että kantokahva ei ole 
vahingoittunut.

Laitteen kytkeminen pois päältä

Laitteen säilytys

Suojaaminen pakkaselta

Jos laitetta ei voi säilyttää pakkasva-
paassa paikassa:

Kuljetus

Pintapuhdistimen kuljetuspidike

Nosturikuljetus

Turvallisuusohjeet nosturilla nostami-
seen
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– Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, että nostovälineet ei-
vät ole vahingoittuneet.

– Nosta laitetta vain kantokahvasta.
– Älä käytä nostoketjuja.
– Varmista nostolaite kuorman tahatto-

man irtoamisen varalta.
– Poista ruiskuputki käsiruiskupistoolei-

neen, suuttimet, pintapuhdistin ja muut 
irtonaiset esineet ennen nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa.

– Älä siirrä noston aikana mitään esineitä 
laitteen mukana.

– Konetta saavat siirtää nosturia käyttäen 
vain sellaiset henkilöt, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin käyttämi-
seen.

– Älä koskaan seiso kuorman alla.
– Huolehdi siitä, että nosturin vaara-alu-

eella ei ole henkilöitä.
– Älä jätä laitetta riippumaan nosturista il-

man valvontaa.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi säilytettäessä laitteen pai-
no.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

m Vaara

Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku 
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 

Voit solmia säännöllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjäliik-
keesi kanssa. Kysy meiltä neuvoa.

Tarkasta sähköliitoskaapeli vaurioiden 
varalta (sähköiskun vaara), jos kaapeli 
on vaurioitunut, anna välittömästi val-
tuutetun asiakaspalvelun / sähköam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.
Tarkasta, onko korkeapaineletkussa 
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku 
välittömästi.
Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vettä 
vuotaa enemmän, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Puhdista vesiliitännän sihti. 
Puhdista puhdistusaineen imuletkun 
suodatin.

Kierrä hattumutteri irti.
Vedä letkuliitin sihteineen ulos.
Puhdista ja huuhtele siivilä ulkopuolel-
ta.

Huomautus:
Asemoi letkuliittimen kuusiokanta laitteen 
liittimeen.

Aseta letkuliitin sihteineen paikalleen ja 
kiristä hattumutteri.

m Vaara

– Odottamatta käynnistyvä laite ja sähkö-
isku aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

– Virtapistoke on vedettävä irti pistorasi-
asta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia töitä. 

– Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata sähkölaitteet.

– Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun häiriötapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tässä luvussa, jos olet epävarma 
tai, jos tässä ohjeessa niin neuvotaan. 

Säilytys

Hoito ja huolto

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Jokaisen käyttökerran jälkeen

Viikoittain

Puhdista vesiliitännän sihti 

Häiriöapu
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Tarkasta sähköliitosjohto
Tarkasta verkkojännite.
Jos laite on ylikuumennut:
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Anna laitteen jäähtyä vähintään 15 mi-
nuuttia.
Aseta laitekytkin asentoon "1".
Jos kyseessä on sähkövika, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Ilmaa laite (katso kohtaa "Käyttöönotto").
Puhdista vesiliitännän sihti. 
Tarkista vedentulomäärä (katso Tekni-
set tiedot).
Puhdista suutin.
Vaihda suutin uuteen.
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

3 tippaa vettä minuutissa on luvallista, ja ne 
voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.

Jos laite on hyvin epätiivis, tarkastuta 
se asiakaspalvelussa.

Tarkasta veden ja puhdistusaineen 
imuletkujen tiiviys.
Säädä puhdistusainesuodattimen imu-
määrä pienimpään arvoon.
Ilmaa laite (katso kohtaa "Käyttöönot-
to").
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Suurenna puhdistusainesuodattimen 
imumäärää.
Tarkasta/puhdista puhdistusaineen 
imuletku ja suodatin
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset 
lisävarusteet ja varaosat takaavat, että 
laitetta voidaan käyttää turvallisesti ja 
häiriöttömästi.

– Tärkeimpien osien varaosaluettelo löy-
tyy tämän käyttöohjeen lopusta.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa jälleen-
myyjään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

Laite ei toimi

Laitteeseen ei tule painetta

Pumppu ei ole tiivis

Pumppu nakuttaa

Laite ei ime puhdistusainetta

Varusteet ja varaosat

Takuu
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu 
kanssamme, tämä vakuutus ei ole enää 
voimassa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.520-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY) 
2004/108/EY
2000/14/EY
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelmä
2000/14/EY: Liite V
Äänen tehotaso dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Mitattu: 86
Taattu: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Mitattu: 89
Taattu: 92
HD 5/15 CX
Mitattu: 87
Taattu: 90

CEO Head of Approbation
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Verkkoliitäntä

Jännite V 230 220 230...240 230

Virtatyyppi Hz 1~ 50

Liitosjohto kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 10 13 10

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5

Vesiliitäntä

Tulolämpötila (maks.) °C 60

Tulomäärä (min.) l/min 12

Imukorkeus otettaessa vettä avosäi-
liöstä (veden lämpötila 20°C)

m 0,5

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Käyttöpaine MPa 12 11,5 12 11,5

Suutinkoot -- 035 038 035 038

Maks. käyttöylipaine MPa 17,5

Syöttömäärä, vesi l/min 8,3

Puhdistusaineen imeminen l/h 0...25

Maks. käsiruiskupistoolin takaisku-
voima

N 21,3

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Käsi-käsivarsi tärinäarvo

Käsiruiskupistooli m/s2 3,6

Suihkuputki m/s2 2,5

Epävarmuus K m/s2 0,9

Äänenpainetaso LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Epävarmuus KpA dB(A) 3

Äänitehotaso LWA + epävarmuus 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mitat ja painot

Pituus mm 380

Leveys (CX) mm 360 (370)

Korkeus mm 930

Tyypillinen käyttöpaino (CX) kg 23,7 (26)
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Tyyppi HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Verkkoliitäntä

Jännite V 240 230

Virtatyyppi Hz 1~ 50

Liitosjohto kW 2,3 2,6 2,8

Sulake (hidas, tyyppi C) A 10 16

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5

Vesiliitäntä

Tulolämpötila (maks.) °C 60

Tulomäärä (min.) l/min 12

Imukorkeus otettaessa vettä avosäiliöstä (ve-
den lämpötila 20°C)

m 0,5

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Käyttöpaine MPa 11,5 13 15

Suutinkoot -- 038 034 032

Maks. käyttöylipaine MPa 17,5 17,5 20

Syöttömäärä, vesi l/min 8,3

Puhdistusaineen imeminen l/h 0...25

Maks. käsiruiskupistoolin takaiskuvoima N 21,3 22,2 23,8

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Käsi-käsivarsi tärinäarvo

Käsiruiskupistooli m/s2 3,6 2,4

Suihkuputki m/s2 2,5 1,9

Epävarmuus K m/s2 0,9 0,7

Äänenpainetaso LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Epävarmuus KpA dB(A) 3 3

Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)

Mitat ja painot

Pituus mm 380

Leveys (CX) mm 360 (370)

Korkeus mm 930

Tyypillinen käyttöpaino (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tyyppi HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Verkkoliitäntä

Jännite V 230 230...240

Virtatyyppi Hz 1~ 50

Liitosjohto kW 3,0 2,9

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 13

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5

Vesiliitäntä

Tulolämpötila (maks.) °C 60

Tulomäärä (min.) l/min 12 13

Imukorkeus otettaessa vettä avosäiliöstä (ve-
den lämpötila 20°C)

m 0,5

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Käyttöpaine MPa 17 13

Suutinkoot -- 027 038

Maks. käyttöylipaine MPa 20 19

Syöttömäärä, vesi l/min 8,1 9,8

Puhdistusaineen imeminen l/h 0...25

Maks. käsiruiskupistoolin takaiskuvoima N 25,4 26,6

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Käsi-käsivarsi tärinäarvo

Käsiruiskupistooli m/s2 2,4 4,1

Suihkuputki m/s2 1,9 2,8

Epävarmuus K m/s2 0,7 0,9

Äänenpainetaso LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Epävarmuus KpA dB(A) 3

Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA (CX) dB(A) 88 (92)

Mitat ja painot

Pituus mm 380

Leveys (CX) mm 360 (370)

Korkeus mm 930

Tyypillinen käyttöpaino (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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T HD 5/12 C
1.520-120.0

1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

 

V 230 220 230...240 230

Hz 1~ 50

 kW 2,5 2,2 2,5 2,2

 ( , C) A 16 10 13 10

 -- IPX5

  30 m mm2 2,5

 

  ( .) °C 60

  ( .) l/min 12

    -

, 20 °C

m 0,5

  ( .) MPa 1

 MPa 12 11,5 12 11,5

 -- 035 038 035 038

.  MPa 17,5

, l/min 8,3

 l/h 0...25

   

 ( .)

N 21,3

   EN 60355-2-79

  /  

 m/s2 3,6

 m/s2 2,5

 K m/s2 0,9

   LpA (CX) dB (A) 72 (75)

 KpA dB (A) 3

   LWA + -

 KWA (CX)

dB (A) 88 (92)

  

mm 380

 (CX) mm 360 (370)

mm 930

   (CX) kg 23,7 (26)



– 11

T HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0

1.520-138.0

1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0

1.520-142.0

1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0

1.520-144.0

AU EU EU

 

V 240 230

Hz 1~ 50

 kW 2,3 2,6 2,8

 ( , C) A 10 16

 -- IPX5

  30 m mm2 2,5

 

  ( .) °C 60

  ( .) l/min 12

    , 20 °C m 0,5

  ( .) MPa 1

 MPa 11,5 13 15

 -- 038 034 032

.  MPa 17,5 17,5 20

, l/min 8,3

 l/h 0...25

    

( .)

N 21,3 22,2 23,8

   EN 60355-2-79

  /  

 m/s2 3,6 2,4

 m/s2 2,5 1,9

 K m/s2 0,9 0,7

   LpA (CX) dB (A) 72 (75) 72 (74)

 KpA dB (A) 3 3

   LWA +  

KWA (CX)

dB (A) 88 (92) 88 (90)

  

mm 380

 (CX) mm 360 (370)

mm 930

   (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)



– 12

T HD 5/17 C
1.520-150.0

1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0

1.520-164.0

1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

 

V 230 230...240

Hz 1~ 50

 kW 3,0 2,9

 ( , C) A 16 13

 -- IPX5

  30 m mm2 2,5

 

  ( .) °C 60

  ( .) l/min 12 13

    , 20 °C m 0,5

  ( .) MPa 1

 MPa 17 13

 -- 027 038

.  MPa 20 19

, l/min 8,1 9,8

 l/h 0...25

    

( .)

N 25,4 26,6

   EN 60355-2-79

  /  

 m/s2 2,4 4,1

 m/s2 1,9 2,8

 K m/s2 0,7 0,9

   LpA (CX) dB (A) 72 (75)

 KpA dB (A) 3

   LWA +  

KWA (CX)

dB (A) 88 (92)

  

mm 380

 (CX) mm 360 (370)

mm 930

   (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Cihazõn ilk kullanõmõndan önce 
bu orijinal kullanma kõlavuzunu 

okuyun, bu kõlavuza göre davranõn ve daha 
sonra kullanõm veya cihazõn sonraki sahip-
lerine vermek için bu kõlavuzu saklayõn.

Lütfen resim sayfasõnõ öne do ru dõ arõ kat-
layõn
1 Meme
2 Memenin i areti
3 Püskürtme borusu
4 El püskürtme tabancasõ
5 Emniyet kolu
6 El püskürtme tabancasõnõn kolu
7 Yüksek basõnç hortumu
8 Kauçuk bant (hortum tamburlu cihazlar 

hariç)
9 Mandallõ püskürtme borusu tutucusu, 

ta õma için
10 Cihaz alteri
11 Ta õma kolu
12 Okluk tipi püskürtme borusu
13 Yüksek basõnç ba lantõsõ
14 Tutma kolu
15 Su ba lantõsõ

16 Filtreli ve temizlik maddesi dozaj valflõ 
temizlik maddesi emme hortumu

17 Süzgeç
18 Hortum rakoru
19 Üst somun
20 Tekerlek kapa õ

21 Kayar kõzak/sabit kõzak
22 Rotor memesi için meme bölmesi (rotor 

memesi sadece HD...Plus modelinde 
teslimat kapsamõna dahildir)

23 Üçlü meme için meme bölmesi
24 Yüzey temizleyicinin ta õma tutucusu
25 tme kolunun kilit açma mekanizmasõ
26 tme kolu, alt (içeri itilmi )
27 tme kolu, üst (dõ arõ çekilmi )
28 Hortum gözü
29 Kablo tutucu
30 Mandalsõz püskürtme borusu tutucusu
31 Hortum tamburu
32 Krank

– Temizlik prosesinin kullanõm elemanlarõ 
sarõdõr.

– Bakõm ve servis kullanõm elemanlarõ 
açõk gridir.

– lk kullanõmdan önce, 5.951-949.0 nu-
maralõ güvenlik uyarõlarõnõ mutlaka oku-
yun!

– Sõvõ püskürtücülere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

– Kaza önlemeye dair kanunlardaki ilgili 
ulusal talimatlara dikkat edin. Sõvõ püs-
kürtücüler düzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazõlõ olarak 
belgelenmelidir.

çindekiler

Cihaz elemanlarõ  . . . . . . . . TR . . .1
Güvenlik uyarõlarõ . . . . . . . . TR . . .1
Kurallara uygun kullanõm . . TR . . .2
Güvenlik tertibatlarõ  . . . . . . TR . . .2
Çevre koruma. . . . . . . . . . . TR . . .2
Cihazõ çalõ tõrmaya ba lama-
dan önce  . . . . . . . . . . . . . . TR . . .2

letime alma  . . . . . . . . . . . TR . . .3
Kullanõmõ  . . . . . . . . . . . . . . TR . . .4
Ta õma . . . . . . . . . . . . . . . . TR . . .5
Depolama. . . . . . . . . . . . . . TR . . .6
Koruma ve Bakõm. . . . . . . . TR . . .6
Arõzalarda yardõm. . . . . . . . TR . . .7
Aksesuarlar ve yedek parçalar TR . . .7
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . TR . . .8
AB uygunluk bildirisi . . . . . . TR . . .8
Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . TR . . .9

Cihaz elemanlarõ

Renk kodu

Güvenlik uyarõlarõ
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m Tehlike

A õr bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlike için.

! Uyarõ

A õr bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olasõ tehlikeli bir durum 
için.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi 
hasarlara neden olabilecek olasõ tehlikeli 
bir durum için.

Yüksek basõnçlõ tazyik, düzgün 
kullanõlmadõ õ zaman tehlikeli 
olabilir. Tazyik ki ilere, hayvan-

lara, etkin elektrik donanõma veya cihazõn 
kendisine do ru tutulmalõdõr.

Geçerli talimatlar uyarõnca, içme 
suyu ebekesinde sistem ayõrõcõsõ 
olmadan cihaz kesinlikle çalõ tõrõl-
mamalõdõr. EN 12729 Tip BA uya-

rõnca Kärcher firmasõna ait ya da alternartif 
uygun bir sistem ayõrõcõsõ kullanõlmalõdõr.
Bir sistem ayõrõcõsõndan akan su, içilemez 
olarak sõnõflandõrõlmõ tõr.

Bu yüksek basõnçlõ temizleyiciyi tek ba õna 
kullanõn
– Alçak basõnç ve temizlik maddeleriyle 

temizleme için (Örn; makineler, araçlar, 
in aatlar, aletlerin temizlenmesi için),

– Yüksek basõnçla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme için (Örn; cepheler, 
teraslar, bahçe cihazlarõnõn temizlen-
mesi için).

natçõ kirler için bir rotor memesi kullanõlma-
sõnõ öneriyoruz (sadece HD...Plus modelin-
de teslimat kapsamõna dahildir)

Güvenlik tertibatlarõ kullanõcõnõn korunma-
sõnõ sa lar ve devre dõ õ bõrakõlmamalõdõr 
ya da bu tertibatlarõn çalõ ma ekli de i ti-
rilmemelidir.

El tabancasõnõn kolu bõrakõlõrsa bir basõnç 
alteri pompayõ kapatõr, yüksek basõnçlõ 

tazyik durdurulur. Kol çekilirse, pompa tek-
rar açõlõr.

çindekiler hakkõnda uyarõlar (REACH)
çindekiler hakkõnda ayrõntõlõ bilgileri bulabi-
lece iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

Tekerlek kapaklarõnõ sabitleyin.
Memeyi püskürtme borusuna takõn (üst 
ayar halkasõndaki i aretler).
Püskürtme borusunu el püskürtme ta-
bancasõna ba layõn.
tme kolunun kilit açma mekanizmasõnõ 
gev etin.
tme kolunu son konuma do ru dõ arõ 
çekin.

Kullanõm kõlavuzundaki semboller

Cihazdaki semboller

Kurallara uygun kullanõm

Güvenlik tertibatlarõ

Basõnç alteri

Çevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dö-
nü türülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin çöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanõlabile-
cekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden de er-
lendirme i lemine tabi tutulmasõ 
gereken de erli geri dönü üm 
malzemeleri bulunmaktadõr. 
Aküler, ya  ve benzeri maddeler 
do aya ula mamalõdõr. Bu ne-
denle eski cihazlarõ lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri 
aracõlõ õyla imha edin.

Cihazõ çalõ tõrmaya 
ba lamadan önce

Aksesuarlarõn monte edilmesi
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Yüksek basõnç hortumunu yüksek ba-
sõnç ba lantõsõna vidalayõn.

Krankõ hortum tamburu miline takõn ve 
kilitleyin.
Yüksek basõnç hortumunu, sarmadan 
önce gergin ekilde yerle tirin.
Krankõ döndürerek yüksek basõnç hor-
tumunu düzenli katlar halinde hortum 
tamburuna sarõn. Dönme yönünü yük-
sek basõnç hortumu bükülmeyecek e-
kilde seçin.

! Tehlike

– Elektrik çarpmasõ nedeniyle yaralanma 
tehlikesi.

– Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik 
ebekesine ba lanmalõdõr. Ayrõlama-

yan bir ba lantõyla elektrik ebekesine 
ba lantõ yasaktõr. Soket, ebeke ayõr-
masõ için kullanõlõr.

– Kullanõlan bir uzatma kablosunun soketi 
ve kavramasõ suya dayanõklõ olmalõdõr.

– Yeterli kesite sahip uzatma kablolarõ 
kullanõn (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kab-
loyu kablo tamburundan tamamen açõn.

Ba lantõ de erleri için Bkz. Tip levhasõ/Tek-
nik bilgiler.

Elektrik kablosunu sarõn ve zemine ko-
yun.
Elektrik fi ini prize takõn.

! Uyarõ

Su tedarik kurumunun talimatlarõnõ dikkate 
alõn. 
Geçerli talimatlar uyarõnca, içme 
suyu ebekesinde sistem ayõrõcõsõ 
olmadan cihaz kesinlikle çalõ tõrõl-
mamalõdõr. EN 12729 Tip BA uya-
rõnca KÄRCHER firmasõna ait ya da 
alternartif uygun bir sistem ayõrõcõsõ kullanõl-
malõdõr. Bir sistem ayõrõcõsõndan akan su, 
içilemez olarak sõnõflandõrõlmõ tõr.

Dikkat

Sistem ayõrõcõsõnõ her zaman su beslemesi-
ne ba layõn, kesinlikle do rudan cihaza 
ba lamayõn!
Ba lantõ de erleri için teknik bilgiler bölü-
müne bakõn.

Besleme hortumunu (minimum uzunluk 
7,5 m, minimum çap 1/2"), cihazõn su 
ba lantõsõ ve su beslemesine (Örne in: 
su muslu u) ba layõn.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsamõnda 
bulunmamaktadõr. 

Su beslemesini açõn.

Filtreli emme hortumunu (Sipari  No. 
4.440-238.0) su ba lantõsõna vidalayõn.
Cihazdaki havanõn bo altõlmasõ:
Memeyi püskürtme borusundan sökün.
Su kabarcõksõz bir ekilde çõkana kadar 
cihazõ çalõ tõrõn.
Gerekirse cihazõ 10 saniye çalõ tõrõn - 
daha sonra cihaz alterini kapatõn. le-
mi birkaç kez tekrarlayõn.
Cihazõ kapatõn ve memeyi tekrar vidala-
yõn.

Hortum tambursuz cihazlarda:

Hortum tamburlu cihazlarda:

letime alma

Elektrik ba lantõsõ

Su ba lantõsõ

Su tesisatõna ba lantõ

Açõk kaplardan su emilmesi
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m Tehlike

Patlama tehlikesi!
Yanõcõ sõvõlar püskürtmeyin.
Tehlikeli alanlarda (örne in benzin istasyo-
nu) cihazõn kullanõlmasõ durumunda gerekli 
emniyet tedbirlerinin dikkate alõnmasõ gere-
kir.

m Tehlike

Cihazõn uzun süre çalõ masõ, titre im nede-
niyle ellerdeki kan dola õm sisteminde so-
runlara neden olabilir.
Bir çok etki faktörüne ba lõ oldu u için ge-
nel geçerli kullanõm verileri belirleneme-
mektedir.
– Kötü kan dola õmõ olan ki isel mizaç 

(parmaklarõn sõk aralõklarla so umasõ, 
uyu masõ).

– Dü ük çevre sõcaklõ õ. Ellerinizi koru-
mak için sõcak tutan eldivenler kullanõn.

– Sõkõca tutmak kan akõ õna zarar verir.
– Kesintisiz bir çalõ ma, molalarla ara ve-

rilmi  çalõ madan daha kötüdür.
Cihazõn düzenli, uzun süreli kullanõlmasõ ve 
söz konusu belirtilerin (Örn; parmaklarõn 
uyu masõ, so uk parmaklar) tekrarlanarak 
ortaya çõkmasõ durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanõzõ öneriyoruz.

Dikkat

Motorlarõ sadece uygun ya  ayõrõcõsõ bulu-
nan yerlerde temizleyin (çevre korumasõ).

Cihaz, dik veya yatay ekilde çalõ tõrõlabilir.

Not

Cihaz, bir basõnç alteriyle donatõlmõ tõr. 
Motor, sadece tabancanõn kolu çekilmi se 
çalõ õr.

Hortum tamburlu cihaz:
Yüksek basõnç hortumunu hortum tam-
burundan tümüyle çekerek açõn.
Cihaz anahtarõnõ "I" konumuna getirin.
El püskürtme tabancasõnõn kilidini açõn 
ve tabancanõn kolunu çekin.

El püskürtme tabancasõnõ kapatõn.
stedi iniz sembol i aretle çakõ ana ka-
dar memenin muhafazasõnõ döndürün.

! Uyarõ

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza 
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir. 
Sadece Kärcher tarafõndan onaylanmõ  te-
mizlik maddeleri kullanõn. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj önerileri ve 
uyarõlarõ dikkate alõn. Çevreyi korumak için, 
temizlik maddesini tasarruflu bir ekilde 
kullanõn.
Temizlik maddelerinin üzerindeki güvenlik 
uyarõlarõna dikkat edin.
Kärcher temizlik maddeleri arõzasõz bir ça-
lõ mayõ garanti eder. Lütfen bizden danõ -
manlõk hizmeti alõn ya da katalogumuzu ya 
da temizlik maddesi bilgilendirme formlarõ-
mõzõ talep edin.

Temizlik maddesi hortumunu dõ arõ çe-
kin.
Temizlik maddesi çözeltisinin emme 
miktarõnõ temizlik maddesi filtresinden 
ayarlayõn.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asõn.
Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Temizlik maddesini ekonomik bir ekil-
de üst yüzeye sõkõn ve etkili olmasõnõ 
(kurutmayõn) sa layõn.
Çözülen kiri yüksek basõnç tazyikiyle yõ-
kayõn.

Kullanõmõ

Yüksek basõnçla çalõ ma

Püskürtme türünün seçilmesi

Özellikle inatçõ kirler için yük-
sek basõnçlõ yuvarlak huzme 
(0°)

Temizlik maddeleriyle çalõ ma 
ya da dü ük basõnçla temizlik 
için dü ük basõnçlõ yassõ huz-
me (CHEM)

Büyük yüzeyli kirler için yük-
sek basõnçlõ yassõ huzme (25°)

Temizlik maddesiyle çalõ ma

Önerilen temizlik yöntemleri
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Çalõ madan sonra, temizlik maddesi fil-
tresindeki emme miktarõnõ maksimum 
miktara ayarlayõn.
Cihazõ çalõ tõrõn ve bir dakika boyunca 
yõkayõn.

El püskürtme tabancasõnõn kolunu bõra-
kõn, cihaz kapanõr.

Not:
Cihaz kapatõlõrken su basõncõ yakla õk %70 
oranõnda dü er. Bu sayede, el püskürtme 
tabancasõnõn devreye girme kuvveti ve ci-
hazõn kullanõm ömrü artar.

El püskürtme tabancasõnõn kolunu tek-
rar çekin, cihaz tekrar çalõ õr.

Cihaz anahtarõnõ "0" konumuna getirin.
Cihazõn fi ini prizden çekin.
Su beslemesini kapatõn.
Cihaz basõnçsõz duruma gelene kadar 
el püskürtme tabancasõna basõn.
Tabancanõn kolunu farkõnda olmadan 
devreye sokmaya kar õ emniyete almak 
için el püskürtme tabancasõnõn emniyet 
koluna basõn.

Püskürtme borusunu, el püskürtme ta-
bancasõyla birlikte okluk tipi püskürtme 
borusuna koyun ve püskürtme borusu 
tutucusunda kilitleyin.
Ba lantõ kablosunu kablo tutucusuna 
sarõn.
Yüksek basõnç hortumunu açõn, hortum 
bölmesinin üzerine asõn ve kauçuk 
bantla emniyete alõn.
veya
Yüksek basõnç hortumunu hortum tam-
buruna sarõn. Krankõn tutama õnõ yana 
yatõrõn.
Soketi monte edilmi  klipsle sabitleyin.
tme kolunun kilit açma mekanizmasõna 
basõn ve itme kolunu içeri itin.

! Uyarõ

iddetli so uk, tam olarak bo almamõ  ci-
haza zarar verir.
Cihazõ donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayõn.

Suyu bo altõn.
Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza 
pompalayõn.

Not

Piyasada bulunan glikol bazlõ bir araç antif-
rizi kullanõn.
Antifriz üreticisinin kullanõm talimatlarõna 
uyun.

Pompa ve hatlar bo alana kadar cihazõ 
maksimum 1 dakika çalõ tõrõn.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Ta õma sõra-
sõnda cihazõn a õrlõ õna dikkat edin.

Uzun mesafelerde ta õmak için itme ko-
lunu geriye do ru kendinize çekin.
Ta õmak için, cihazõ tutamaklarõndan 
tutun.
Merdiven çõkmak için cihazõ basamak 
basamak yukarõ çekin. Kayar kõzaklar, 
muhafazayõ hasarlara kar õ korur.
Araçlarda ta õma sõrasõnda, cihazõ ge-
çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye kar õ emniyete alõn.

Yüze temizleyicisinin ba lantõ rakorunu 
yüksek basõnçlõ temizleyicideki malafa-
ya takõn.
Ba lõk somununu yakla õk 1 tur vidala-
yõn.

Çalõ mayõ yarõda kesme

Cihazõn kapatõlmasõ

Cihazõn saklanmasõ

Antifriz koruma

Donma olmayan bir depolama mümkün 
de ilse:

Ta õma

Yüzey temizleyicinin ta õma 
tutucusu
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Kaldõrma tertibatõnõ cihazõn ta õma tuta-
ma õna sabitleyin.

m Tehlike

Cihazõn dü mesi sonucu yaralanma tehli-
kesi.
– Yerel kaza önleme talimatlarõ ve güven-

lik uyarõlarõna uyun.
– Vinçle her ta õmadan önce ta õma tuta-

ma õnõ hasar açõsõndan kontrol edin.
– Vinçle her ta õmadan önce kaldõrma 

aracõnõ hasar açõsõndan kontrol edin.
– Cihazõ, sadece ta õma tutama õndan 

kaldõrõn.
– Ba lama zincirleri kullanmayõn.
– Kaldõrma tertibatõnõ yükün istenmeden 

yerinden çõkmasõna kar õ emniyete alõn.
– Vinçle ta õmadan önce, el püskürtme 

tabancasõyla birlikte püskürtme borusu-
nu, memeleri, yüzey temizleyicisini ve 
gev ek nesneleri sökün.

– Kaldõrma i lemi sõrasõnda cihaz üzerin-
de hiçbir nesne ta õmayõn.

– Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da e itim almõ  ki iler görevlendirilerek 
vinçle ta õnmalõdõr.

– Yükün altõnda durmayõn.
– Vincin tehlike bölgesinde hiç kimsenin 

bulunmamasõnõ sa layõn.
– Cihazõ gözetimsiz ekilde vinçte asõlõ bõ-

rakmayõn.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sõrasõnda cihazõn a õrlõ õna dikkat edin.
Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan-
malõdõr.

m Tehlike

Farkõnda olmadan çalõ maya ba layan ci-
haz ve elektrik çarpmasõ nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalõ malardan önce cihazõ 
kapatõn ve elektrik fi ini çekin.

Yetkili satõcõnõzla düzenli bir güvenlik kon-
trolü mutabakatõ sa layabilir ya da bir ba-
kõm sözle mesi yapabilirsiniz. Lütfen bu 
konuyla ilgili öneriler alõn.

Ba lantõ kablosuna hasar kontrolü ya-
põn (elektrik çarpma tehlikesi), hasarlõ 
ba lantõ kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili mü teri hizmetleri/elektrik 
teknisyenine de i tirtin.
Yüksek basõnç hortumuna hasar kon-
trolü yapõn (kõrõlma tehlikesi).
Zarar görmü  yüksek basõnç hortumu-
nu hemen de i tirin.
Cihaza (pompa) sõzdõrmazlõk kontrolü 
yapõn.
Dakikada 3 damla suya izin verilmi tir 
ve cihazõn alt tarafõndan çõkabilir. Daha 
fazla sõzdõrma olmasõ durumunda mü -
teri hizmetlerini arayõn.

Su ba lantõsõndaki süzgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

Vinçle ta õma

Vince ba lamaya yönelik güvenlik uyarõ-
larõ

Depolama

Koruma ve Bakõm

Güvenlik kontrolü/Bakõm 
sözle mesi

Her çalõ madan önce

Her hafta
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Üst somunu sökün.
Süzgeçle birlikte hortum rakorunu dõ a-
rõ çekin.
Süzgecin dõ õnõ temizleyin ve yõkayõn.

Not:
Hortum rakorunun altõ kö eli parçasõnõ ci-
haza ba lantõ için hizalayõn.

Süzgeçle birlikte hortum rakorunu yer-
le tirin ve ba lõklõ somunu sõkõn.

m Tehlike

– Farkõnda olmadan çalõ maya ba layan 
cihaz ve elektrik çarpmasõ nedeniyle 
yaralanma tehlikesi.

– Cihazdaki tüm çalõ malardan önce ci-
hazõ kapatõn ve elektrik fi ini çekin.

– Elektrikli yapõ parçalarõnõ sadece yetkili 
mü teri hizmetlerine kontrol ettirin ve 
onartõn. 

– Bu bölümde belirtilmeyen arõzalarda, 
üphe etmeniz durumunda ve açõk bir 

uyarõ olmasõ durumunda yetkili bir mü -
teri hizmetleri merkezini arayõn.

Ba lantõ kablosuna hasar kontrolü ya-
põn.

ebeke gerilimini kontrol edin.
Cihaz a õrõ õsõnmõ sa:
Cihaz anahtarõnõ "0" konumuna getirin.
Cihazõ en az 15 dakika boyunca so u-
tun.
Cihaz anahtarõnõ "1" konumuna getirin.
Elektrik arõzasõnda mü teri hizmetlerini 
arayõn.

Memeyi "Yüksek basõnç" konumuna 
getirin.
Cihazõn havasõnõ alõn (Bkz. " letime al-
ma").
Su ba lantõsõndaki süzgeci temizleyin.

Su besleme miktarõnõ kontrol edin (Bkz. 
Teknik Özellikler)
Püskürtme a zõnõ yõkayõn.
Memeyi de i tirin.
htiyaç anõnda mü teri hizmetlerini ara-
yõn.

Dakikada 3 damla suya izin verilmi tir ve ci-
hazõn alt tarafõndan çõkabilir.

Daha güçlü bir sõzdõrmada, cihazõ mü -
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Su ve temizlik maddesi emme hatlarõna 
sõzdõrmazlõk kontrolü yapõn.
Temizlik maddesi filtresindeki emme 
miktarõnõ minimum miktara ayarlayõn.
Cihazõn havasõnõ alõn (Bkz. " letime al-
ma").
htiyaç anõnda mü teri hizmetlerini ara-
yõn.

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Temizlik maddesi filtresindeki emme 
miktarõnõ arttõrõn.
Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.
htiyaç anõnda mü teri hizmetlerini ara-
yõn.

– Sadece üretici tarafõndan onaylanmõ  
aksesuar ve yedek parçalar kullanõlma-
lõdõr. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
parçalar, cihazõn güvenli ve arõzasõz bir 
biçimde çalõ masõnõn güvencesidir.

– En sõk kullanõlan yedek parça çe itlerini 
kullanõm kõlavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

– Yedek parçalar hakkõnda di er bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Su ba lantõsõndaki süzgecin 
temizlenmesi

Arõzalarda yardõm

Cihaz çalõ mõyor

Cihaz basõnca gelmiyor

Pompa sõzdõrõyor

Pompada vuruntu

Temizlik maddesi emilmiyor

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar
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Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafõn-
dan verilmi  garanti artlarõ geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde cihazõnõzda olu an 
muhtemel hasarlarõ, arõzanõn kayna õ üre-
tim veya malzeme hatasõ oldu u sürece üc-
retsiz olarak kar õlõyoruz. Garanti 
hakkõnõzdan yararlanmanõzõ gerektiren bir 
durum oldu u zaman, ilgili faturanõz ile bir-
likte satõcõnõza veya size en yakõn yetkili 
servisimize ba vurunuz.

bu belge ile a a õda tanõmlanan makine-
nin konsepti ve tasarõmõ ve tarafõmõzdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB 
yönetmeliklerinin temel te kil eden ilgili gü-
venlik ve sa lõk yükümlülüklerine uygun ol-
du unu bildiririz. Onayõmõz olmadan 
cihazda herhangi bir de i iklik yapõlmasõ 
durumunda bu beyan geçerlili ini yitirir.

mzasõ bulunanlar, i letme yönetimi adõna 
ve i letme yönetimi tarafõndan verilen veka-
lete dayanarak i lem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Garanti

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Yüksek basõnç temizleyicisi
Tip: 1.520-xxx
lgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2004/108/EG
2000/14/EG
Kullanõlmõ  olan uyumlu standartlar
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Kullanõlan uyumluluk de erlendirme yön-
temleri
2000/14/EG: Ek V
Ses iddeti dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, 
HD 6/13 C
Ölçülen: 86

Garanti edilen: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Ölçülen: 89
Garanti edilen: 92
HD 5/15 CX
Ölçülen: 87
Garanti edilen: 90

CEO Head of Approbation
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Elektrik ba lantõsõ

Gerilim V 230 220 230...240 230

Elektrik türü Hz 1~ 50

Ba lantõ gücü kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 10 13 10

Koruma ekli -- IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5

Su ba lantõsõ

Besleme sõcaklõ õ (maks.) °C 60

Besleme miktar l/dk 12

Açõk depodan emme yüksekli i 
(20 °C)

m 0,5

Besleme bas MPa 1

Performans de erleri

Çalõ ma basõncõ MPa 12 11,5 12 11,5

Meme ebadõ -- 035 038 035 038

Maksimum çalõ ma üst basõncõ MPa 17,5

Besleme miktarõ, su l/dk 8,3

Temizlik maddesi emme l/h 0...25

El püskürtme tabancasõnõn geri tep-
me kuvveti (maks.)

N 21,3

60355-2-79'a göre belirlenen de erler

El-kol titre im de eri

El püskürtme tabancasõ m/s2 3,6

Püskürtme borusu m/s2 2,5

Güvensizlik K m/s2 0,9

Ses basõncõ seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Güvensizlik KpA dB(A) 3

Ses basõncõ seviyesi LWA + Güven-
sizlik KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Ölçüler ve a õrlõklar

Uzunluk mm 380

Geni lik (CX) mm 360 (370)

Yükseklik mm 930

Tipik çalõ ma a õrlõ õ (CX) kg 23,7 (26)
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Tip: HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Elektrik ba lantõsõ

Gerilim V 240 230

Elektrik türü Hz 1~ 50

Ba lantõ gücü kW 2,3 2,6 2,8

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 10 16

Koruma ekli -- IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5

Su ba lantõsõ

Besleme sõcaklõ õ (maks.) °C 60

Besleme miktar l/dk 12

Açõk depodan emme yüksekli i (20 °C) m 0,5

Besleme bas MPa 1

Performans de erleri

Çalõ ma basõncõ MPa 11,5 13 15

Meme ebadõ -- 038 034 032

Maksimum çalõ ma üst basõncõ MPa 17,5 17,5 20

Besleme miktarõ, su l/dk 8,3

Temizlik maddesi emme l/h 0...25

El püskürtme tabancasõnõn geri tepme kuvveti 
(maks.)

N 21,3 22,2 23,8

60355-2-79'a göre belirlenen de erler

El-kol titre im de eri

El püskürtme tabancasõ m/s2 3,6 2,4

Püskürtme borusu m/s2 2,5 1,9

Güvensizlik K m/s2 0,9 0,7

Ses basõncõ seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Güvensizlik KpA dB(A) 3 3

Ses basõncõ seviyesi LWA + Güvensizlik KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Ölçüler ve a õrlõklar

Uzunluk mm 380

Geni lik (CX) mm 360 (370)

Yükseklik mm 930

Tipik çalõ ma a õrlõ õ (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)



– 11

Tip: HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Elektrik ba lantõsõ

Gerilim V 230 230...240

Elektrik türü Hz 1~ 50

Ba lantõ gücü kW 3,0 2,9

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 13

Koruma ekli -- IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5

Su ba lantõsõ

Besleme sõcaklõ õ (maks.) °C 60

Besleme miktar l/dk 12 13

Açõk depodan emme yüksekli i (20 °C) m 0,5

Besleme bas MPa 1

Performans de erleri

Çalõ ma basõncõ MPa 17 13

Meme ebadõ -- 027 038

Maksimum çalõ ma üst basõncõ MPa 20 19

Besleme miktarõ, su l/dk 8,1 9,8

Temizlik maddesi emme l/h 0...25

El püskürtme tabancasõnõn geri tepme kuvveti 
(maks.)

N 25,4 26,6

60355-2-79'a göre belirlenen de erler

El-kol titre im de eri

El püskürtme tabancasõ m/s2 2,4 4,1

Püskürtme borusu m/s2 1,9 2,8

Güvensizlik K m/s2 0,7 0,9

Ses basõncõ seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Güvensizlik KpA dB(A) 3

Ses basõncõ seviyesi LWA + Güvensizlik KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Ölçüler ve a õrlõklar

Uzunluk mm 380

Geni lik (CX) mm 360 (370)

Yükseklik mm 930

Tipik çalõ ma a õrlõ õ (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)



– 1

   
   

    -
,    -
     

    -
 .

, ,  -
  

1
2  
3  
4  -
5  
6   - -

7   
8   (     

  )
9     -

,  
10  
11    

12   
13    
14
15  
16     

     
 

17  
18  
19  
20  
21 /  
22     

(      
   

HD...Plus)
23    
24   

   -

25   
26  ,  ( -

)
27  ,  ( )
28   
29  
30     -

31    
32

–     
  .

–    -
    -

 .

 . . . . . . RU . . .1
   -

 . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .2
  -

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .2
  . . . RU . . .2

  RU . . .3
   . . RU . . .3
  . . . . . . . . . RU . . .3

. . . . . . . . . . . . RU . . .4
 . . . . . . . RU . . .6

. . . . . . . . . . . . . . RU . . .7
   -

. . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .7
   RU . . .8

   
 . . . . . . . . . . . . . . . . RU . . .9

 . . . . . . . . . . . . . . RU . . .9
   RU . .10

 . . . . . RU . . 11

 

 



– 2

–      
    -

   5.951-949.0!
–   -

  -
      

 .
–   -

  -
    . 

   
   -

     
  .

m

   -
,     
   .

!

    
,     
    .

!

    
,     

    -
 .

   
    

  -
  . -

     
, ,  -

     -
  .

  -
  -

   
   

   . 

  -
    

Kärcher   -
 ,  EN 

12729  BA.
,    -

,    
.

   
  

–      
    -

 ( ,  -
, , , 

),
–     -

     
 ( ,  -

, ,  -
).

    
    

(      -
 HD...Plus)

    
     -

       
 .

   - -
 ,  -

  ,  
     -

.      
 .

   

    

  

  -

 

 



– 3

   -
 (REACH)

    
  -    

: 
www.kaercher.com/REACH

  .
    

 (   
).

     
- .

   -
.

    -
 .

    
    
. 

     
   .

    
    -

.
    

   -
     

.   -
  ,   

   .

!

–     
 .

–     
    

  .  
    

.    
  .

–    -
   

  .
–   -

  ( .  " -
 ")   

  .
    

      " -
 ".

    -
   .

   -
  .

  

  -
   -
. ,  

  -
   ,  

      
  .

   
  

,  -
    -
 . 

,    
   

   -
 .  -

    
  

 .

  

 

    :

    :

 

 



– 4

!

  -
 . 

  -
  -

   
   -

   .  
  -

   KARCHER 
   -

,  EN 12729 
 BA. ,   -
 ,   
 .

!

   -
   ,  

   !
    -

 "  ".
    

(   7,5 , -
  1/2")  -

   
( ,  ).

      
.

  .

    (  
  4.440-238.0)   

 .
   :
   .

  ,   
     .

   10 -
,     

.   -
 .

    -
 .

m

 !
   .

     
 ( ,   

)   -
   -

.

m

  -
     -

   , 
 .
    

 ,    -
   :

–    -
  (  -

 ,  ).
–   .  

    .
–    -

.
–   ,  -

  .
    

   -
  ( ,  

,  )  -
   -

.

!

     -
  

(   ).

 

  

    



– 5

    -
   .

   -
.    -

,    .
    :

    
   .

    
 „I“.

  -
    -

.

 - .
     , 

      
:

!

   -
    , -

 .   
  ,  -
    K rcher. 

    
     

.     
    

 .

     -
 ,   

  .
  K rcher -

  . , 
    -

     
   .

    
 .

   -
     

  .
   

     -
 .

   „CHEM“.

   
     

   (  -
 ).

     
  -

.
   -

   -
     

.
     

 .

   -
,  .

:
    
  .  70%.  -
     

 -   -
   .
     -

- ,   
.

   

  

   -
 (0°)   -
 

   -
 (CHEM)    

   
  

   -
 (25°)   

    

  

  



– 6

    
 "0".

    -
.

  .
  - -

,      
.
   -

   -
,   

   -
 .

    -
 -   

    -
 .

   
  .

   , 
     

   .

    
 .   .

   
.
    

 .

!

  ,    
   .

     
  .

 .
   -

   .

  -
     -

.
   -

 .
    -

   1    , 
     -

.

!

    -
!   -

     
.

    
   

  .
    

  .
    -

     
 .   

   .
    -
    

  -
 ,   -

    
.

   
   -

     -
  .

    
 1 .

  

 

  

   ,  
 , :

  
   



– 7

    
   .

m

    -
 .

–    
   

     -
.

–    
    

   -
.

–    
   -

   .
–     

  .
–    .
–    

   .
–      

- , -
,    -

   
   

 .
–     -

    
-  .

–   -
     -

,    
 .

–    .
–      

,      
   .

–     
   .

!

    -
!    -

    .
    

   .

m

    -
    -

.
     -
,     

 .

      
    

    
  .  

    !

 

    
   

   

   
/   

 



– 8

   
   (  

 ),  -
    -

   
/ .

    
  (  ).

   -
  . 

  ( )  -
.

3       
     -

.    -
     

.

   -
  .

    
  .

  .
    -

 .
    -

 .
:

   
    .

    -
     -

 .

m

–     
    

.
–      

,    -
  .

–   
   

   
.

–  ,    
 ,    

    -
    

.

   
  .

   .
  :

    
 "0".

    -
,  , 15 .

   
  "1".

   
   .

   „  
“.

    ( . 
"   ").

   -
  .

    ( . 
 "  ").

 .
 .

    
 .

  

   
  

   

  

    



– 9

    3  
  .     

  .
    -

     
.

   -
      

   
     

 .
    ( . 

"   ").
    

 .

   „CHEM“.
    

   .
/   

    -
.

    
 .

–     
   , 

   -
 . -

   
    -

    -
. 

–     
     -

  . 

–    -
     

www.kaercher.com   Service. 

    -
  ,  

   
    . -

    -
     

,     
     

.    
     

 ,     
 ,   , -

      
   -

.

 

 

   

  
 

Дата выпуска отображается на

заводской табличке в

закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют
следующее значение:

Пример
год выпуска
столетие выпуска
десятилетие выпуска
вторая цифра месяца выпуска
первая цифра месяца выпуска

:

: 30190
3
0
1
9
0

Таким образом, в данном примере
код 30190 означает дату выпуска
09 /(2)013.
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EN 62233: 2008
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EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
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EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

   -

2000/14/ :  V
   dB(A)
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: 86
: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX

: 89
: 92

HD 5/15 CX
: 87

: 90

CEO Head of Approbation
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HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

230 220 230...240 230

 1~ 50

 2,5 2,2 2,5 2,2

 ( , Char. 
C)

16 10 13 10

 -- IPX5

 30 2 2,5

 

   
( .)

°C 60

   
( .)

/ . 12

     
(20 °C)

0,5

  ( .) MPa 1

  

 MPa 12 11,5 12 11,5

 -- 035 038 035 038

.  MPa 17,5

, / . 8,3

  / 0...25

   -
 ( .)

21,3

   EN 60355-2-79

  -

 - / 2 3,6

 / 2 2,5

 K / 2 0,9

  LpA (CX) ( ) 72 (75)

 KpA ( ) 3

   LWA + 
 KWA (CX)

( ) 88 (92)

  

380

 ( ) 360 (370)

930

   (CX) 23,7 (26)
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HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

240 230

 1~ 50

 2,3 2,6 2,8

 ( , Char. C) 10 16

 -- IPX5

 30 2 2,5

 

   ( .) °C 60

   ( .) / . 12

     (20 °C) 0,5

  ( .) MPa 1

  

 MPa 11,5 13 15

 -- 038 034 032

.  MPa 17,5 17,5 20

, / . 8,3

  / 0...25

   - -
 ( .)

21,3 22,2 23,8

   EN 60355-2-79

  -

 - / 2 3,6 2,4

 / 2 2,5 1,9

 K / 2 0,9 0,7

  LpA (CX) ( ) 72 (75) 72 (74)

 KpA ( ) 3 3

   LWA +  
KWA (CX)

( ) 88 (92) 88 (90)

  

380

 ( ) 360 (370)

930

   (CX) 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0
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HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0
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A készülék els  használata el tt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a kés bbi használatra vagy a 
következ  tulajdonos számára.

Kérjük, nyissa ki az el lapot
1 Fúvóka
2 A szórófej jelzése
3 Sugárcs
4 Kézi szórópisztoly
5 Biztosítókar
6 Kézi szórópisztoly karja
7 Magasnyomású töml
8 Gumiszalag (töml dobos készülékek-

nél nincs)
9 Sugárcs  tartó szorítással, a szállítás-

hoz
10 Készülékkapcsoló
11 Fogantyú
12 Sugárcs  tok
13 Magasnyomású csatlakozás
14 Fogantyú
15 Vízcsatlakozás
16 Tisztítószer-szívócs  sz r vel és tisztí-

tószer adagolóval

17 Sz r
18 Töml  támaszok
19 Hollandi anya
20 Keréktárcsa
21 Csúszótalp/állótalp
22 Szórófej tartó a rotorfúvóka számára (a 

rotorfúvóka csak a HD...Plus változat 
esetén része a szállítási terjedelemnek)

23 Szórófej tartó a háromszoros fúvóka 
számára

24 A felülettisztító szállítási tartója
25 A tolókengyel kioldása
26 Tolókengyel, lent (betolva)
27 Tolókengyel, fent (kihúzva)
28 Töml tartó
29 Kábel tartó
30 Sugárcs  tartó szorítás nélkül
31 Töml  dob
32 Hajtókar

– A tisztítási folyamat kezel  elemei sár-
gák.

– A karbantartás és szerviz kezel  elemei 
világos szürkék.

– Az els  üzembevétel el tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsági utasításokat!

– Vegye figyelembe az adott nemzeti tör-
vényhozó folyadék sugárszóró beren-
dezésekre vonatkozó el írásait.

– Vegye figyelembe az adott nemzeti tör-
vényhozó balesetmegel zésre vonat-
kozó el írásait. A folyadék sugárszóró 
berendezéseket rendszeresen ellen-

rizni kell, és az ellen rzés eredményét 
írásban rögzíteni kell.

Tartalomjegyzék

Készülék elemek  . . . . . . . . HU . . .1
Biztonsági tanácsok . . . . . . HU . . .1
Rendeltetésszer  használat HU . . .2
Biztonsági berendezések . . HU . . .2
Környezetvédelem . . . . . . . HU . . .2
Üzembevétel el tt  . . . . . . . HU . . .2
Üzembevétel  . . . . . . . . . . . HU . . .3
Használat . . . . . . . . . . . . . . HU . . .4
Szállítás . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .5
Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .6
Ápolás és karbantartás  . . . HU . . .6
Segítség üzemzavar esetén HU . . .7
Tartozékok és alkatrészek . HU . . .7
Garancia. . . . . . . . . . . . . . . HU . . .8
EK konformitási nyiltakozat  HU . . .8
M szaki adatok  . . . . . . . . . HU . . .9

Készülék elemek

Szín megjelölés

Biztonsági tanácsok
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m Balesetveszély

Azonnal fenyeget  veszély, amely súlyos 
testi sérüléshez vagy halálhoz vezet.

! Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezet-
het.

Vigyázat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kön-
ny  sérüléshez vagy kárhoz vezethet.

A magasnyomású vízsugár nem 
rendeltetésszer  használat ese-
tén veszélyes lehet. A vízsugarat 

soha ne irányítsa személyek, állatok, aktív 
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
szülék felé.

Az érvényes el írások alapján a 
készüléket soha nem szabad 
rendszer-elválasztó nélkül az ivó-
víz-hálózatban üzemeltetni. Hasz-

nálja a Kärcher vállalat megfelel  rendszer-
elválasztóját vagy alternatívaként egy EN 
12729 BA típusnak megfelel  rendszer-el-
választót.
Az olyan víz, amely rendszer elválasztón 
átfolyt, nem min sül ihatónak.

Ezt a magasnyomású tisztítót csak a követ-
kez kre szabad használni
– alacsony nyomású sugárral és tisztító-

szerrel történ  tisztításra (pl. gépek, jár-
m vek, építmények, szerszámok 
tisztítására).

– magasnyomású sugárral tisztítószer 
nélkül történ  tisztításra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztítására).

A makacs szennyed zésekhez a rotorfúvó-
kát ajánljunk (a rotorfúvóka csak a 
HD...Plus változat esetén része a szállítási 
terjedelemnek)

A biztonsági berendezések a felhasználó 
védelmét szolgálják és nem szabad ket 
hatályon kívül helyezni vagy m ködésük-
ben megkerülni.

Ha a kézi szórópisztoly karját elengedi, ak-
kor a nyomáskapcsoló a szivattyút lekap-
csolja, a magasnyomású sugár leáll. Ha a 
kart meghúzza, a szivattyú ismét bekap-
csol.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következ  címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

Keréktárcsákat feler síteni.
A szórófejet szerelje a sugárcs re (jel-
zések az állítógy r n fent).
Kösse össze a kézi szórópisztolyt a su-
gárcs vel.
Oldja ki a tolókengyel kioldását.
Húzza ki a tolókengyelt a végállásig.

Szimbólumok az üzemeltetési 
útmutatóban

Szimbólumok a készüléken

Rendeltetésszer  használat

Biztonsági berendezések

Nyomás kapcsoló

Környezetvédelem

A csomagolási anyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ne dob-
ja a csomagolást a házi 
szemétbe, hanem vigye el egy 
újrahasznosító helyre.

A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket újra-
hasznosító helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és 
hasonló anyagoknak nem sza-
bad a környezetbe kerülni. Ezért 
kérjük, a használt készülékeket 
megfelel  gy jt rendszeren ke-
resztül távolítsa el.

Üzembevétel el tt

Tartozékok felszerelése
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A magasnyomású töml t a magasnyo-
mású csatlakozásánál húzza meg.

Dugja be a hajtókart a töml dob-ten-
gelybe és kattintsa be.
A magasnyomású töml t a feltekerés 
el tt nyújtva fektesse le.
A magasnyomású töml t a hajtókar for-
gatásával egyenletes rétegekben teker-
je fel a töml dobra. Úgy válassza meg 
a feltekerési irányt, hogy a magasnyo-
mású töml  ne törjön meg.

! Balesetveszély

– Áramütés veszélye.
– A készüléket feltétlenül dugós kapcso-

lóval kell az áramhálózatra kapcsolni. 
Nem elválasztható összeköttetés az 
áramhálózattal tilos. A dugós kapcsoló 
a hálózati leválasztásra szolgál.

– Az alkalmazott hosszabbító kábel du-
gaszának és csatlakozójának vízszige-
telt kivitel nek kell lennie.

– Megfelel  átmér j  hosszabbító kábelt 
használjon (lásd „M szaki adatok“) és 
teljesen tekerje le a töml dobról.

A csatlakozási értékeket lásd a típus táb-
lán/M szaki adatoknál.

Tekerje le a hálózati kábelt és fektesse 
le a padlóra.
Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót 
egy aljzatba.

! Figyelem!

Vegye figyelembe víz-szolgáltató vállalat 
el írásait. 
Az érvényes el írások alapján a 
készüléket soha nem szabad 
rendszer-elválasztó nélkül az ivó-
víz-hálózatban üzemeltetni. Hasz-
nálja a KÄRCHER vállalat megfelel  
rendszer-elválasztóját vagy alternatívaként 
egy EN 12729 BA típusnak megfelel  rend-
szer-elválasztót. Az olyan víz, amely rend-
szer elválasztón átfolyt, nem min sül 
ihatónak.

Vigyázat

A rendszer elválasztót mindig a vízellátás-
hoz csatlakoztassa, soha ne közvetlenül a 
készülékhez!
A csatlakozási értékeket lásd a M szaki 
adatoknál.

Az összeköt  töml t (legalább 7,5 m, 
legalább 1/2“ átmér )  kösse be a ké-
szülék vízcsatlakozásába és a vízveze-
tékbe (például vízcsap).

Megjegyzés

Az táplálótöml  nem része a szállítási tétel-
nek.

Nyissa ki a vízvezetéket.

Szívócsövet a sz r vel (megrend. 
szám 4.440-238.0) a vízcsatlakozásra 
csavarja rá.
A készülék légtelenítése:
Csavarozza le a szórófejet a sugárcs -
r l. 
A készüléket addig hagyja menni, amíg 
a víz buborékmentesen jön ki.
Esetleg hagyja 10 másodpercig járni a 
készüléket – azután kapcsolja ki. Az el-
járást többször ismételje meg.
Kapcsolja ki a készüléket és csavarja 
vissza a szórófejet.

Töml dob nélküli készülékek esetén:

Töml dobbal rendelkez  készülékek 
esetén:

Üzembevétel

Elektromos csatlakozás

Víz csatlakozás

Csatlakozás a vízvezetékhez

Víz kiszívása nyitott tartályokból
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m Balesetveszély

Robbanásveszély!
Gyúlékony folyadékot nem szabad perme-
tezni vele.
A készülék veszélyes területen (pl.: benzin-
kúton) történ  alkalmazása esetén figye-
lembe kell venni a megfelel  biztonsági 
el írásokat.

m Veszély

A készülék hosszabb használati ideje ese-
tén a kezekben vibráció okozta vérkeringé-
si zavar léphet fel.
Általánosan érvényes használati id t nem 
lehet meghatározni, mert ez több befolyá-
soló tényez t l függ:
– Személyes hajlam a rossz vérkeringésre 

(gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergése).
– Alacsony környezeti h mérséklet. Vi-

seljen meleg keszty t a kéz védelmére.
– Az er s markolás gátolja a vérkerin-

gést.
– A folyamatos üzem rosszabb, mint a 

szünetekkel megszakított üzem.
A készülék rendszeres, hosszan tartó 
használatánál és a megfelel  jelek (például 
ujjak zsibbadása, hideg ujjak) ismételt el -
fordulásánál orvosi vizsgálatot ajánlunk.

Vigyázat

A motorokat csak megfelel  olajleválasztó-
val ellátott helyen tisztítsa (környezetvéde-
lem).

A készüléket állítva vagy fektetve lehet 
üzemeltetni.

Tudnivaló

A készülék nyomáskapcsolóval van ellátva. 
A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly 
karját meghúzzák.

Készülék töml dobbal:
A magasnyomású csövet egészen te-
kerje le a töml dobról.
Állítsa a készülékkapcsolót  „I“-re.
Oldja ki a kézi szórópisztolyt és húzza 
meg a pisztoly karját.

Zárja le a kézi szórópisztolyt.
Fordítsa el a szórófej házát, amíg a kí-
vánt szimbólum megegyezik a jelölés-
sel:

! Figyelem!

A nem megfelel  tisztítószer a készülék és 
a tisztítandó tárgy sérüléseit okozhatja. 
Csak olyan tisztítószert használjon, ame-
lyet a Kärcher jóváhagyott. Vegye figye-
lembe az adagolási javaslatokat és 
tanácsokat, amelyek a tisztítószerek mel-
lett találhatók. A környezet védelme érde-
kében takarékosan bánjon a 
tisztítószerekkel.
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági el írásokat.
A Kärcher tisztítószerek zavartalan munkát 
biztosítanak. Kérjen tanácsot vagy rendelje 
meg katalógusunkat vagy tisztítószer infor-
mációs lapjainkat.

Húzza ki a tisztítószer szívócsövet. 
A tisztítószer oldat felszívási mennyisé-
gét a tisztítószer sz r n beállítani.
A tisztítószer szívócsövet lógassa be 
egy tisztítószert tartalmazó tartályba.
Állítsa a szórófejet „CHEM“-re.

Takarékosan permetezze fel a tisztító-
szert a száraz felületre és hagyja hatni 
(ne hagyja megszáradni).
A feloldott szennyez dést a magasnyo-
mású sugárral mossa le.

Használat

Nagynyomású üzem

Sugárfajta kiválasztása

Magasnyomású kerek sugár 
(0°) különösen makacs szen-
nyz déseknél 

Alacsony nyomású lapos su-
gár (CHEM) tisztítószeres 
üzemnél vagy alacsony nyo-
más melletti tisztításnál

Magasnyomású lapos sugár 
(25°) nagy kiterjedés  szen-
nyez déseknél 

Használat tisztítószerrel

Javasolt tisztítási módszer
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Az üzem után a felszívási mennyiséget 
a tisztítószer sz r ben állítsa maximális 
mennyiségre.
Indítsa el a készüléket és egy percig 
öblítse át.

Engedje el a kézi szórópisztoly karját, a 
készülék kikapcsol.

Megjegyzés:
A készülék kikapcsolásakor a víznyomást 
kb. 70%-kal csökkenti. Ezáltal csökken a 
kézi szórópisztoly m ködtetési ereje és a 
készülék élettartama megn .

Húzza meg ismét a kézi szórópisztoly 
karját, a készülék újra bekapcsol.

Állítsa „0“-ra a készülékkapcsolót.
Húzza ki a hálózati csatlakozót az alj-
zatból.
Zárja el a víztápláló-vezetéket.
Nyomja meg a kézi szórópisztolyt, amíg 
a készülék nyomás mentes lesz.
M ködtesse a kézi szórópisztoly bizton-
sági karját, hogy a pisztoly karját vélet-
lenszer  kioldás ellen biztosítsa.

A sugárcsövet a kézi szórópisztollyal a 
sugárcs  tokjába állítani és a sugárcs  
tartót bepattintani.
A csatlakozókábelt tekerje fel a kábel-
tartóra.
Tekerje fel a magasnyomású töml t, 
akassza a töml tartó fölé és biztosítsa 
a gumiszalaggal.
vagy
A magasnyomású töml t tekerje fel a 
töml dobra. A teker kar fogantyúját 
hajtsa át.
A dugós kapcsolót felszerelt clip-pel 
rögzítse.
Nyomja meg a tolókengyel kioldást és 
tolja be a tolókengyelt.

! Figyelem!

A fagy tönkreteszi a készüléket, ha el tte 
nem ürítette le a vizet.
A készüléket fagytól védett helyiségben tá-
rolja.

Víz leeresztése.
Szivattyúzza át a készüléken a keres-
kedelemben szokványos fagyállószert.

Tudnivaló

Használjon kereskedelmi forgalomban au-
tókhoz kapható glikol alapú fagyállószert.
Vegye figyelembe a fagyállószer gyártójá-
nak az alkalmazásra vonatkozó el írásait.

A készüléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amíg a szivattyú és a vezetékek ki-
ürülnek.

Vigyázat

Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.

Hosszabb távú szállítás esetén a ké-
szüléket a tolókengyelnél fogva húzza 
maga után.
Hordásnál a készüléket a markolatnál 
emelje meg.
Lépcs n felmenetel esetén a készülé-
ket lépcs r l lépcs re húzza fel. A csú-
szótalpak védik a burkolatot rongálódás 
ellen.
Járm vel történ  szállítás esetén a ké-
szüléket az adott irányelveknek megfe-
lel en kell csúszás és borulás ellen 
biztosítani.

A felülettisztító csatlakozó támasztékait 
helyezze fel a tüskére a magasnyomá-
sú tisztítón.
A borítóanyát kb. 1 fordulattal csavarja 
fel.

A használat megszakítása

A készülék kikapcsolása

A készülék tárolása

Fagyás elleni védelem

Ha fagymentes tárolás nem lehetséges:

Szállítás

A felülettisztító szállítási tartója
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Az emel  berendezést rögzítse a ké-
szülék hordófogantyúján.

m Balesetveszély

Sérülésveszély lees  készülék által.
– Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-

el zési el írásokat.
– Minden darus szállítás el tt ellen rizze, 

hogy a hordófogantyú nincs-e megron-
gálódva.

– Minden darus szállítás el tt ellen rizze, 
hogy az emel eszköz nincs-e megron-
gálódva.

– A készüléket csak a hordófogantyúnál 
fogva emelje meg.

– Ne használjon emel láncot.
– Az emel  berendezést biztosítsa a te-

her véletlen kioldása ellen.
– Darus szállítás el tt el kell távolítani a 

sugárcsövet a kézi szórópisztollyal, a 
fúvókákat, a felülettisztítót és más sza-
badon lév  tárgyakat.

– Az emelési eljárás alatt nem szabad 
tárgyakat szállítani a készüléken.

– A készüléket csak olyan személyek 
szállíthatják daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanították. 

– Ne álljon a teher alatt.
– Ügyeljen arra, hogy a daru veszélyterü-

letén ne tartózkodjanak személyek.
– A készüléket ne hagyja felügyelet nél-

kül a darun függeni.

Vigyázat

Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

m Balesetveszély

Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
A készüléken történ  bármiféle munka el tt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.

Keresked jével rendszeres biztonsági el-
len rzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tási szerz dést köthet. Kérje tanácsunkat.

Ellen rizze a csatlakozókábelt károso-
dásra (veszély áramütés által), a sérült 
csatlakozókábelt azonnal cseréltesse ki 
jóváhagyott szerviz szolgálattal/elektro-
mos szakemberrel.
Ellen rizze a magasnyomású töml t 
esetleges sérülésekre (pukkadásve-
szély).
A sérült magasnyomású töml t azonnal 
cserélje ki.
Ellen rizze a készüléket (szivattyú) víz-
záróságra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi 
távozhat a készülék alsó oldalából. A 
készülék er s szivárgásánál keresse fel 
a szervizt.

Tisztítsa ki a vízcsatlakozás sz r jét. 
Tisztítsa ki a tisztítószer-szívócs  sz -
r jét.

Darus szállítás

Biztonsági utasítások daruval emelés-
hez

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Biztonsági ellen rzés/Karbantartási 
szerz dés

Minden üzem el tt

Hetente
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Hollandi anyát lecsavarni.
A töml  támaszokat a sz r vel kihúzni.
A sz r t kívülr l megtisztítani és leöblí-
teni.

Megjegyzés:
A töml  támaszok hatszöglet  részét a ké-
szülékhez csatlakoztatáshoz kiigazítani.

Helyezze vissza a töml  támaszokat a 
sz r vel és húzza meg a borítóanyát.

m Balesetveszély

– Sérülésveszély véletlenül beinduló ké-
szülék és áramütés által.

– A készüléken történ  bármiféle munka 
el tt kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

– Az elektromos alkatrészeket csak jóvá-
hagyott szerviz szolgálattal ellen riz-
tesse és javítassa.

– Üzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
jezetben nem szerepelnek, kérdéses 
esetben és kifejezett utasítás esetén 
keresse fel a szerviz szolgálatot.

A csatlakozókábelt ellen rizze károso-
dásokra.
Ellen rizze a hálózati feszültséget.
Ha a készülék túlmelegedett:
Állítsa „0“-ra a készülékkapcsolót.
A készüléket legalább 15 percig hagyja 
leh lni.
Állítsa „1“-re a készülékkapcsolót.
Elektromos hibánál keresse fel a szer-
viz szolgálatot.

Állítsa a szórófejet „Magasnyomás“-ra.
Légtelenítse a készüléket (lásd „Üzem-
bevétel“).
Tisztítsa ki a vízcsatlakozás sz r jét. 
Ellen rizze a víz hozzáfolyó mennyisé-
get (lásd M szaki adatok).

Tisztítsa ki a szórófejet.
Cserélje ki a szórófejet.
Szükség esetén keresse fel a szerviz 
szolgálatot.

3 csepp/perc a megengedett és ennyi tá-
vozhat a készülék alsó oldalából.

A készülék er s szivárgásánál a szer-
vizzel ellen riztesse.

Ellen rizze a víz- és tisztítószer szívó-
vezetékeinek szivárgását.
A készüléken a felszívási mennyiséget 
a minimális mennyiségre állítsa be.
Légtelenítse a készüléket (lásd „Üzem-
bevétel“).
Szükség esetén keresse fel a szerviz 
szolgálatot.

Állítsa a szórófejet „CHEM“-re.
A felszívási mennyiséget a tisztítószer 
oldat sz r n magasabbra állítani.
Ellen rizze/tisztítsa ki a sz r s tisztító-
szer-szívócsövet.
Szükség esetén keresse fel a szerviz 
szolgálatot.

– Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad használni, amelyeket a 
gyártó jóváhagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosít-
ják azt, hogy a készüléket 
biztonságosan és zavartalanul lehes-
sen üzemeltetni.

– Az üzemeltetési útmutató végén talál 
egy válogatást a legtöbbször szüksé-
ges alkatrészekr l.

– További információkat az alkatrészek-
r l a www.kaercher.com címen talál a 
'Service' oldalakon.

A vízcsatlakozás sz r jének 
tisztítása

Segítség üzemzavar esetén

A készülék nem megy

A készülék nem termel nyomást

A szivattyú szivárog

A szivattyú kopog

Nem szívja fel a tisztítószert

Tartozékok és alkatrészek
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Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön készülékén a garancia lejártáig költség-
mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal keresked jéhez vagy a 
legközelebbi hivatalos szakszervizhez.

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK irányelvek 
vonatkozó, alapvet  biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történ  módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felel s személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Garancia

EK konformitási nyiltakozat 

Termék: Nagynyomású tisztító
Típus: 1.520-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányel-
vek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2000/14/EK
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Követett megfelelés megállapítási eljá-
rás:
2000/14/EK: V. függelék
Hangteljesítményszint dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Mért: 86
Garantált: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Mért: 89
Garantált: 92
HD 5/15 CX
Mért: 87
Garantált: 90

CEO Head of Approbation
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M szaki adatok

Típus HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Hálózati csatlakozókábel

Feszültség V 230 220 230...240 230

Áramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozási teljesítmény kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Biztosíték (lomha, Char. C) A 16 10 13 10

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási h mérséklet (max.) °C 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 12

Szívásmagasság nyitott tartályból 
(20 °C)

m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1

Teljesítményre vonatkozó adatok

Munkanyomás MPa 12 11,5 12 11,5

Szórófej nagyság -- 035 038 035 038

Max. üzemi túlnyomás MPa 17,5

Szállított mennyiség, víz l/perc 8,3

Tisztítószer felszívás l/h 0...25

A kézi szórópisztoly visszalök ereje 
(max.)

N 21,3

Az EN 60355-2-79 szerint megállapított értékek

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték

Kézi szórópisztoly m/s2 3,6

Sugárcs m/s2 2,5

Bizonytalanság K m/s2 0,9

Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Bizonytalanság KpA dB(A) 3

Hangnyomás szint LWA + bizonyta-
lanság KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Méretek és súly

Hossz mm 380

Szélesség (CX) mm 360 (370)

magasság mm 930

Jellemz  üzemi súly, (CX) kg 23,7 (26)
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Típus HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Hálózati csatlakozókábel

Feszültség V 240 230

Áramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozási teljesítmény kW 2,3 2,6 2,8

Biztosíték (lomha, Char. C) A 10 16

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási h mérséklet (max.) °C 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 12

Szívásmagasság nyitott tartályból (20 °C) m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1

Teljesítményre vonatkozó adatok

Munkanyomás MPa 11,5 13 15

Szórófej nagyság -- 038 034 032

Max. üzemi túlnyomás MPa 17,5 17,5 20

Szállított mennyiség, víz l/perc 8,3

Tisztítószer felszívás l/h 0...25

A kézi szórópisztoly visszalök ereje (max.) N 21,3 22,2 23,8

Az EN 60355-2-79 szerint megállapított értékek

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték

Kézi szórópisztoly m/s2 3,6 2,4

Sugárcs m/s2 2,5 1,9

Bizonytalanság K m/s2 0,9 0,7

Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Bizonytalanság KpA dB(A) 3 3

Hangnyomás szint LWA + bizonytalanság KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Méretek és súly

Hossz mm 380

Szélesség (CX) mm 360 (370)

magasság mm 930

Jellemz  üzemi súly, (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Típus HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Hálózati csatlakozókábel

Feszültség V 230 230...240

Áramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozási teljesítmény kW 3,0 2,9

Biztosíték (lomha, Char. C) A 16 13

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási h mérséklet (max.) °C 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/perc 12 13

Szívásmagasság nyitott tartályból (20 °C) m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1

Teljesítményre vonatkozó adatok

Munkanyomás MPa 17 13

Szórófej nagyság -- 027 038

Max. üzemi túlnyomás MPa 20 19

Szállított mennyiség, víz l/perc 8,1 9,8

Tisztítószer felszívás l/h 0...25

A kézi szórópisztoly visszalök ereje (max.) N 25,4 26,6

Az EN 60355-2-79 szerint megállapított értékek

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték

Kézi szórópisztoly m/s2 2,4 4,1

Sugárcs m/s2 1,9 2,8

Bizonytalanság K m/s2 0,7 0,9

Hangnyomás szint LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Bizonytalanság KpA dB(A) 3

Hangnyomás szint LWA + bizonytalanság KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Méretek és súly

Hossz mm 380

Szélesség (CX) mm 360 (370)

magasság mm 930

Jellemz  üzemi súly, (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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P ed prvním použitím svého za-
ízení si p e t te tento p vodní 

návod k používání, i te se jím a uložte jej 
pro pozd jší použití nebo pro dalšího maji-
tele.

Rozložte prosím po áte ní stránku s ob-
rázky
1 Tryska
2 Ozna ení trysky
3 Proudová trubice
4 Ru ní st íkací pistole
5 Bezpe nostní páka
6 Pá ka ru ní st íkací pistole
7 Vysokotlaká hadice
8 Páska z gumy (není u p ístroj  s hadi-

covým bubnem)
9 Držák proudnice se svorkou, pro p e-

pravu
10 Spína  p ístroje
11 Držadlo
12 Proudnice s pochvou
13 P ípojka vysokého tlaku
14 P ídržné madlo
15 P ívod vody

16 Sací hadice na isticí prost edek s fil-
trem a dávkováním isticího prost edku

17 Sítko
18 Hrdlo hadice
19 P evle ná matice
20 Kryt kola
21 Kluzná patka/Pokládací patka
22 Úložný prostor na trysky pro rotorovou 

trysku (rotorová tryska je pouze sou-
ástí dodávky u varianty HD...Plus)

23 Úložný prostor pro trojitou trysku
24 P epravní držák pro isti  ploch
25 Odjišt ní posuvného ramene
26 Posuvné rameno, dole (zasunuté)
27 Posuvné rameno, naho e (vysunuté)
28 Uložení hadice
29 Držák kabelu
30 Držák proudnice bez svorky
31 buben na hadici
32 Klika

– Obslužné prvky isticího procesu jsou 
žluté.

– Obslužné prvky údržby a servisních 
oprav jsou sv tle šedé.

– P ed prvním uvedením do provozu bez-
podmíne n  t te bezpe nostní poky-
ny . 5.951-949.0!

– Dodržujte aktuáln  platné místní právní 
p edpisy pro proudové kapalinové er-
padlo.

– Dodržujte aktuáln  platné místní právní 
p edpisy pro prevenci nehodovosti. 
Proudová kapalinová erpadla je t eba 
pravideln  testovat a výsledky test  za-
znamenávat písemn .

Obsah

Prvky p ístroje  . . . . . . . . . . CS . . .1
Bezpe nostní pokyny . . . . . CS . . .1
Používání v souladu s ur ením CS . . .2
Bezpe nostní za ízení . . . . CS . . .2
Ochrana životního prost edí CS . . .2
P ed uvedením do provozu  CS . . .2
Uvedení do provozu . . . . . . CS . . .3
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .3
P eprava. . . . . . . . . . . . . . . CS . . .5
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .6
Ošet ování a údržba. . . . . . CS . . .6
Pomoc p i poruchách . . . . . CS . . .6
P íslušenství a náhradní díly CS . . .7
Záruka  . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .7
Prohlášení o shod  pro ES  CS . . .8
Technické údaje . . . . . . . . . CS . . .9

Prvky p ístroje

Barevné ozna ení

Bezpe nostní pokyny
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m Nebezpe í!

Pro bezprost edn  hrozící nebezpe í, které 
vede k t žkým fyzickým zran ním nebo k 
smrti.

! Upozorn ní

Pro potencionáln  nebezpe nou situaci, 
která by mohla vést k t žkým fyzickým zra-
n ním nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionáln  nebezpe nou situaci, 
která m že vést k lehkým fyzickým zran -
ním nebo k v cným škodám.

Vysokotlaké vodní paprsky mo-
hou být p i neodborném použí-
vání nebezpe né. Vysokotlakým 

vodním paprskem se nesmí mí it na osoby, 
elektrickou výstroj pod nap tím, ani na za-
ízení samotné.

Podle platných p edpis  nesmí 
být za ízení nikdy provozováno na 
vodovodní síti bez systémového 
odd lova e. Jedná se o vhodný 

systémový odd lova  firmy Kärcher nebo 
alternativn  systémový odd lova  odpoví-
dající norm  EN 12729 typ BA.
Voda, která protekla systémovým d li em, 
je hodnocena jako nikoliv pitná.

Používejte výhradn  toto vysokotlaké isti-
cí za ízení
– k išt ní nízkotlakým vodním paprskem 

s použitím isticích prost edk  (nap . 
išt ní stroj , vozidel, stavebních stro-

j , nástroj ),
– k išt ní vysokotlakým vodním pa-

prskem bez použití isticích prost edk  
(nap . išt ní fasád, teras, zahradní ná-
adí).

Na pevn  p ilnavé ne istoty doporu ujeme 
rotorovou trysku (pouze sou ástí dodávky 
u varianty HD...Plus)

Bezpe nostní prvky slouží k ochran  uživa-
tele a nesmí být uvedeny mimo provoz 
nebo obcházena jejich funkce.

Uvoln ním pá ky na ru ní st íkací pistoli 
vypne tlakový spína  erpadlo a vysokotla-
ký vodní paprsek se p eruší. P itažením 
pá ky se erpadlo op t zapne.

Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Upevn te kryty kola.
Trysku namontujte na st íkací trubku 
(zna ky jsou na stav cím kroužku na-
ho e).
Spojte st íkací trubku s ru ní st íkací 
pistolí.
Povolte odjišt ní posuvného ramene.
Vytáhn te posuvné rameno do koncové 
polohy.

Vysokotlakou hadici p išroubujte na vy-
sokotlakou p ípojku.

Symboly použité v návodu k 
obsluze

Symboly na za ízení

Používání v souladu s 
ur ením

Bezpe nostní za ízení

Presostat

Ochrana životního prost edí

Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domovního odpadu, ale ode-
vzdejte jej k op tovnému zužit-
kování.

P ístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiál , kte-
ré je t eba znovu využít. Baterie, 
olej a podobné látky se nesm jí 
dostat do okolního prost edí. 
Použitá za ízení proto ode-
vzdejte na p íslušných sb rných 
místech

P ed uvedením do provozu

Montáž p íslušenství

U za ízení bez hadicového bubnu:
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Kliku zasu te do h ídele hadicového 
bubnu a zajist te.
P ed namotáním vysokotlakou hadici 
narovnejte.
Vysokotlakou hadici navi te otá ením 
páky v rovnom rných vrstvách na hadi-
cový buben. Sm r otá ení zvolte tak, 
aby vysokotlaká hadice nebyla nikde 
zalomena.

! Nebezpe í!

– Nebezpe í úrazu elektrickým proudem.
– Za ízení musí být nutn  p ipojováno k 

elektrické síti prost ednictvím zástr ky. 
Nerozbíratelné p ipojení k sí ovému 
proudu je zakázáno. Zástr ka slouží k 
odd lení od sít .

– Zástr ka a spojení používaného prodlu-
žovacího vedení musí být vodot sné.

– Použijte prodlužovací kabel s dostate -
ným pr ezem (vize „technická data“) a 
odvi te jej z kabelového bubnu celý.

Hodnoty p ipojení viz typový štítek, resp. 
Technické údaje.

Odvi te sí ový kabel a uložte jej na pod-
lahu.
Zapojte sít'ovou zástr ku do zásuvky.

! Upozorn ní

Dbejte pokyn  p íslušného dodavatele vo-
dy. 
Podle platných p edpis  nesmí být 
za ízení nikdy provozováno na vo-
dovodní síti bez systémového od-
d lova e. Je nezbytné používat 
systémový odd lova  firmy KÄRCHER 
nebo alternativn  systémový odd lova  
odpovídající norm  EN 12729 typu BA. Vo-
da, která protekla systémovým d li em, je 
hodnocena jako nikoliv pitná.

Pozor

Systémový odd lova  p ipojujte vždy k p í-
vodu vody nikoliv k p ístroji!
Hodnoty p ípojky viz Technické údaje.

P ipojte p ívodní hadici (min. délka 7,5 
m, min. pr m r 1/2“) k vodní p ípojce 
za ízení a k p ívodu vody (nap íklad vo-
dovodnímu kohoutku).

Upozorn ní

P ívodní hadice není p ibalena.
Otev ete p ívod vody.

Na vodní p ípojku našroubujte sací kar-
tá  s filtrem (obj. . 4.440-238.0).
Odvzdušn ní p ístroje:
Odšroubujte trysku od proudnice.
Za ízení nechte b žet tak dlouho, do-
kud voda nevytéká bez bublin.
P ípadn  nechte za ízení b žet 10 vte-
in - pak vypn te p ístrojový spína . Po-

stup opakujte víckrát.
P ístroj vypn te a znovu našroubujte 
trysku.

m Nebezpe í!

Nebezpe í exploze!
Nepoužívejte ho lavé tekutiny.
Používáte-li p ístroj v nebezpe ných pro-
storách (nap . benzinová pumpa), dodržuj-
te bezpodmíne n  p íslušné bezpe nostní 
p edpisy.

m Pozor!

Delší zacházení s p ístrojem m že vést k 
vibrací podmín ným poruchám prokrvení 
rukou.
Obecn  platná doba užívání nem že být 
stanovena, protože závisí na více fakto-
rech.
– Sklony ke špatnému pr toku krve ( as-

to studené prsty, brn ní prst ).
– Nízká teplota okolí. Nost  teplé rukavi-

ce k ochran  rukou.
– Pevné uchopení zabra uje pr toku kr-

ve.

U za ízení s hadicovým bubnem:

Uvedení do provozu

Elektrické p ipojení

P ívod vody

P ípojka k rozvodu vody

Nasávání vody z otev ené nádrže

Obsluha
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– Nep erušovaný provoz je horší než pro-
voz p erušovaný pauzami.

P i pravidelném, dlouhodobém používání 
p ístroje a p i op tovném objevení se odpo-
vídajících p íznak  (nap íklad brn ní prst , 
studené prsty) doporu ujeme léka ské vy-
šet ení.

Pozor

Motory ist te jen na místech vybavených 
odpovídajícím odlu ova em oleje (ochrana 
životního prost edí).

P ístroj lze používat v poloze naležato 
nebo nastojato.

Informace

Za ízení je vybaveno tlakovým spína em. 
Motor nasko í pouze tehdy, když je pá ka 
pistole vytažena.

P ístroj s hadicovým bubnem:
Vysokotlakou hadici odvi te z hadico-
vého bubnu zcela.
Hlavní spína  nastavte na „I“.
Ru ní st íkací pistoli odjist te a p itáh-
n te pá ku pistole.

Zav ete ru ní st íkací pistoli.
Otá ejte pouzdrem trysky, dokud poža-
dovaný symbol nesouhlasí s ozna e-
ním:

! Upozorn ní

Nevhodné isticí prost edky mohou poško-
dit jak za ízení tak išt ný p edm t. Použí-
vejte pouze isticí prost edky schválené 
firmou Kärcher. i te se doporu eným 
dávkováním a pokyny, které jsou p iloženy 
k isticím prost edk m. V zájmu šetrného 
p ístupu k životnímu prost edí používejte 
isticí prost edky úsporn .

Dodržujte bezpe nostní pokyny uvedené 
na isticích prost edcích.
Bezporuchovou práci zajiš ují istidla 
Kärcher. Nechte si prosím poradit nebo se 
podívejte do našeho katalogu nebo infor-
ma ního letáku o istidlech.

Vytáhn te sací hadici isticího pro-
st edku.
Nasávané množství roztoku isticího 
prost edku nastavte na filtru isticího 
prost edku.
Zav šte hadici na isticí prost edek do 
nádoby s isticím prost edkem.
Trysku nastavte na „CHEM“.

isticí prost edek úsporn  nast íkejte 
na suchý povrch a nechte p sobit (ne 
však zaschnout).
Uvoln nou ne istotu opláchn te vyso-
kotlakým paprskem.
Po provozu nastavte nasávané množ-
ství na filtru isticího prost edku na ma-
ximum.
Spus te za ízení a oplachujte do ista 
po dobu jedné minuty.

Uvoln te pá ku na ru ní st íkací pistoli, 
za ízení se vypne.

Upozorn ní:
P i vypnutí p ístroje klesne tlak vody o cca 
70%. Tím klesá síla pot ebná na stisknutí 
spoušt  ru ní st íkací pistole a zvyšuje se 
tak životnost p ístroje.

Znovu p itáhn te pá ku na ru ní st íka-
cí pistoli, za ízení se op t zapne.

Provoz s vysokým tlakem

Volba typu paprsku

Vysokotlaký kulatý paprsek 
(0°) pro zvlášt  vytrvalá zne-
išt ní

Nízkotlaký plochý paprsek 
(CHEM) pro provoz s isticím 
prost edkem nebo išt ní p i 
malém tlaku

Vysokotlaký plochý paprsek 
(25°) pro velkoplošná zne iš-
t ní

Provoz s použitím isticího 
prost edku

Doporu ovaná metoda išt ní

P erušení provozu
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Hlavní spína  nastavte na „0“.
Vytáhn te zástr ku ze sít .
Zav ete vodovodní p ívod.
Aktivujte ru ní st íkací pistoli, dokud p í-
stroj není bez tlaku.
Presu te bezpe nostní páku ru ní st í-
kací pistole do bloka ní polohy, abyste 
zajistili pá ku pistole proti neúmyslné-
mu spušt ní.

Proudnici s ru ní st íkací pistolí zasu te 
do pochvy na proudnici a zaaretujte dr-
žákem.
P ívodní kabel navi te kolem držáku 
kabelu.
Navi te vysokotlakou hadici, zav ste ji 
nad úložné místo pro hadice a zajist te 
pomocí gumové pásky.
nebo
Vysokotlakou hadici navi te na hadico-
vý buben. Zaklopte rukoje  kliky.
Zástr ku upevn te namontovanou spo-
nou.
Stiskn te odjišt ní posuvného ramene 
a posuvné rameno zasu te.

! Upozorn ní

Mráz poškodí p ístroj, ze kterého nebyla 
zcela odstran na voda.
Za ízení ukládejte na míst , kde nemrzne.

Vypus te vodu.
Na erpejte do p ístroje b žnou nemrz-
noucí sm s.

Informace

použijte b žnou nemrznoucí sm s pro au-
tomobily na bázi glykolu.

i te se návodem k zacházení od výrobce 
nemrznoucí sm si.

P ístroj nechte b žet maximáln  1 mi-
nutu, dokud se erpadlo a vedení nevy-
prázdní.

Pozor

Nebezpe í úrazu a nebezpe í poškození! 
Dbejte na hmotnost p ístroje p i p eprav .

Je-li t eba za ízení p enášet na delší 
vzdálenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.
Chcete-li p ístroj p enášet, uchopte jej 
za rukojeti.
P i stoupání do schod  vytahujte p í-
stroj schod po schodu. Kluzné patky 
chrání kryt p ed poškozením.
P i p eprav  v dopravních prost edcích 
zajist te za ízení proti skluzu a p eklo-
pení podle platných p edpis .

Nasa te p ipojovací hrdlo isti e ploch 
na trn vysokotlakého isti e.
Našroubujte p evle nou matici o cca 1 
oto ení.

Upevn te zvedací za ízení za p eprav-
ní rukoje  p ístroje.

m Nebezpe í!

Hrozí nebezpe í úrazu od padajícího za í-
zení.
– Dodržujte místní p edpisy o prevenci 

nehodovosti a bezpe nostní p edpisy. 
– P ed každou p epravou je ábem zkont-

rolujte, zda není p epravní rukoje  po-
škozená.

Vypnutí za ízení

Uložení p ístroje

Ochrana proti zamrznutí

Pokud nelze uložit na místo, kde nemrz-
ne:

P eprava

P epravní držák pro isti  ploch

P eprava je ábem

Bezpe nostní pokyn pro transport je á-
bem
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– P ed každou p epravou je ábem zkont-
rolujte, zda není poškozené zdvihací 
za ízení.

– P ístroj zvedejte pouze za p epravní ru-
koje .

– Nepoužívejte vázací et zy.
– Zvedací za ízení zajist te p ed samo-

volným uvoln ním ze záv su.
– Proudnici s ru ní st íkací pistolí, trysky, 

isti  ploch a jiné volné p edm ty p ed 
p epravou je ábem odstra te.

– B hem zvedání na p ístroji nep epra-
vujte žádné p edm ty.

– Za ízení sm jí je ábem p epravovat 
pouze osoby, které jsou vyškoleny v 
ovládání je ábu.

– Nest jte pod b emenem.
– Dohlédn te na to, aby se v oblasti ne-

bezpe í hrozícího od je ábu nezdržova-
ly osoby.

– Za ízení nenechávejte viset na je ábu 
bez dozoru,

Pozor

Nebezpe í úrazu a nebezpe í poškození! 
Dbejte na hmotnost p ístroje p i jeho 
uskladn ní.
Toto za ízení smí být uskladn no pouze v 
uzav ených prostorách.

m Nebezpe í!

Hrozí nebezpe í úrazu omylem spušt ným 
za ízením a elektrickým zkratem.
P ed každou prací na za ízení vždy za íze-
ní vypn te a vytáhn te sí ovou zástr ku.

Se svým obchodníkem se m žete dohod-
nout na pravidelných bezpe nostních pro-
hlídkách nebo uzav ít smlouvu o údržb . 
Jsme Vám k dispozici s termíny konzultací.

Zkontrolujte p ipojovací kabel, zda není 
poškozen (nebezpe í zasažení elek-
trickým výbojem), poškozený p ipojova-
cí kabel dejte neprodlen  vym nit 
autorizovaným zákaznickým servisem 
nebo odborníkem na elektroinstalace.
Zkontrolujte p ípadná poškození vyso-
kotlaké hadice (nebezpe í prasknutí).
Poškozenou hadici ihned vym te.
Zkontrolujte, zda p ístroj ( erpadlo) t s-
ní.
3 kapky vody za minutu jsou p ípustné, 
mohou vystupovat na spodni stran  p í-
stroje. P i výrazn jší net snosti vyhle-
dejte zákaznickou službu.

Vy ist te síto v p ípojce vody.
Filtr o ist te na sací hadici isticího pro-
st edku.

Odšroubujte p evle né matice.
Vytáhn te hrdlo hadice se sítkem.
Síto zvn jšku o ist te a opláchn te.

Upozorn ní:
Šestihran hrdla hadice vyrovnejte v i p í-
pojce v p ístroji.

Nasa te hrdlo hadice se sítkem a utáh-
n te p evle nou matici.

m Nebezpe í!

– Hrozí nebezpe í úrazu omylem spušt -
ným za ízením a elektrickým zkratem.

– P ed každou prací na za ízení vždy za-
ízení vypn te a vytáhn te sí ovou zá-

str ku.
– Elektrické díky dávejte kontrolovat a 

opravovat pouze do autorizovaného zá-
kaznického servisu.

– U poruch, které nejsou vyjmenovány v 
této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v p ípad  výslovného odkazu au-
torizovaný zákaznický servis.

Ukládání

Ošet ování a údržba

Bezpe nostní inspekce/smlouva o 
údržb

P ed každým provozováním

Týdenní

Vy ist te síto v p ípojce vody

Pomoc p i poruchách
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Zkontrolujte, zda není poškozen p ipo-
jovací kabel.
Zkontrolujte sí ové nap tí.
Pokud je p ístroj p eh átý:
Hlavní spína  nastavte na „0“.
Nechte p ístroj nejmén  15 minut vy-
chladnout.
Hlavní spína  nastavte na „1“.
P i elektrické závod  vyhledejte zákaz-
nickou službu.

Trysku nastavte na „vysoký tlak“.
Za ízení odvzdušn te (viz "Uvedení do 
provozu").
Vy ist te síto v p ípojce vody.
Zkontrolujte množství p ívodní vody (viz 
Technické údaje).
Vy ist te trysku.
Vym te trysku.
V p ípad  pot eby vyhledejte zákaznic-
kou službu.

3 kapky vody za minutu jsou p ípustné, mo-
hou vystupovat na spodní stran  p ístroje.

P i v tší net snosti nechte p ístroj 
zkontrolovat zákaznickou službou.

Zkontrolujte t snost vedení, která nasá-
vají vodu a isticí prost edky.
Nastavte nasávané množství na filtru 
isticího prost edku na minimum.

Za ízení odvzdušn te (viz "Uvedení do 
provozu").
V p ípad  pot eby vyhledejte zákaznic-
kou službu.

Trysku nastavte na „CHEM“.
Zvyšte nasávané množství na filtru is-
ticího prost edku.
Zkontrolujte/vy ist te sací hadici na is-
ticí prost edek s filtrem
V p ípad  pot eby vyhledejte zákaznic-
kou službu.

– Smí se používat pouze p íslušenství a 
náhradní díly schválené výrobcem. Ori-
ginální p íslušenství a originální ná-
hradní díly skýtají záruku bezpe ného a 
bezporuchového provozu p ístroje.

– Výb r nej ast ji vyžadovaných náhrad-
ních dík  najdete na konci návodu k ob-
sluze.

– Další informace o náhradních dílech 
najdete na www.kaercher.com v ásti 
Service.

V každé zemi platí záru ní podmínky vyda-
né p íslušnou distribu ní spole ností. P í-
padné poruchy za ízení odstraníme b hem 
záru ní lh ty bezplatn , pokud byl jejich 
p í inou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V p ípad  uplat ování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obra te na 
prodejce nebo na nejbližší odd lení služeb 
zákazník m.

P ístroj neb ží

Za ízení nelze natlakovat

erpadlo net sné

erpadlo klepe

Není nasáváno istidlo

P íslušenství a náhradní díly

Záruka
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Tímto prohlašujeme, že níže ozna ené 
stroje odpovídají jejich základní koncepcí a 
konstruk ním provedením, stejn  jako 
námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, p íslušným zásadním poža-
davk m o bezpe nosti a ochran  zdraví 
sm rnic ES. P i jakýchkoli na stroji prove-
dených zm nách, které nebyly námi od-
souhlaseny, pozbývá toto prohlášení svou 
platnost.

Podepsaní jednají v pov ení a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocn ná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Prohlášení o shod  pro ES

Výrobek: Vysokotlaký isti
Typ: 1.520-xxx
P íslušné sm rnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2004/108/ES
2000/14/ES
Použité harmoniza ní normy
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Použitý postup posuzování shody:
2000/14/ES: P íloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, 
HD 6/13 C
Namerenou: 86
Garantovanou: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Namerenou: 89
Garantovanou: 92
HD 5/15 CX
Namerenou: 87
Garantovanou: 90

CEO Head of Approbation



– 9

Technické údaje

Typ HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Sí ové vedení

Nap tí V 230 220 230...240 230

Druh proudu Hz 1~ 50

P íkon kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Pojistka (pomalá, char. C) A 16 10 13 10

Ochrana -- IPX5

Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5

P ívod vody

Teplota p ívodu (max.) °C 60

P ivád né množství (min.) l/min 12

Sací výška z otev ené nádoby 
(20 °C)

m 0,5

P ívodní tlak (max.) MPa 1

Výkonnostní parametry

Pracovní tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Velikost trysky -- 035 038 035 038

Maximální provozní p etlak MPa 17,5

erpané množství vody l/min 8,3

Sání istícího prost edku l/h 0...25

Síla zp tného nárazu vysokotlaké 
pistole (max.)

N 21,3

Zjišt né hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paže

Ru ní st íkací pistole m/s2 3,6

Proudová trubice m/s2 2,5

Kolísavost K m/s2 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Kolísavost KpA dB(A) 3

Hladina akustického tlaku LWA + Ko-
lísavost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Rozm ry a hmotnost

Délka mm 380

Ší ka (CX) mm 360 (370)

Výška mm 930

Typická provozní hmotnost (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Sí ové vedení

Nap tí V 240 230

Druh proudu Hz 1~ 50

P íkon kW 2,3 2,6 2,8

Pojistka (pomalá, char. C) A 10 16

Ochrana -- IPX5

Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5

P ívod vody

Teplota p ívodu (max.) °C 60

P ivád né množství (min.) l/min 12

Sací výška z otev ené nádoby (20 °C) m 0,5

P ívodní tlak (max.) MPa 1

Výkonnostní parametry

Pracovní tlak MPa 11,5 13 15

Velikost trysky -- 038 034 032

Maximální provozní p etlak MPa 17,5 17,5 20

erpané množství vody l/min 8,3

Sání istícího prost edku l/h 0...25

Síla zp tného nárazu vysokotlaké pistole 
(max.)

N 21,3 22,2 23,8

Zjišt né hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paže

Ru ní st íkací pistole m/s2 3,6 2,4

Proudová trubice m/s2 2,5 1,9

Kolísavost K m/s2 0,9 0,7

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Kolísavost KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického tlaku LWA + Kolísavost KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Rozm ry a hmotnost

Délka mm 380

Ší ka (CX) mm 360 (370)

Výška mm 930

Typická provozní hmotnost (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Sí ové vedení

Nap tí V 230 230...240

Druh proudu Hz 1~ 50

P íkon kW 3,0 2,9

Pojistka (pomalá, char. C) A 16 13

Ochrana -- IPX5

Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5

P ívod vody

Teplota p ívodu (max.) °C 60

P ivád né množství (min.) l/min 12 13

Sací výška z otev ené nádoby (20 °C) m 0,5

P ívodní tlak (max.) MPa 1

Výkonnostní parametry

Pracovní tlak MPa 17 13

Velikost trysky -- 027 038

Maximální provozní p etlak MPa 20 19

erpané množství vody l/min 8,1 9,8

Sání istícího prost edku l/h 0...25

Síla zp tného nárazu vysokotlaké pistole 
(max.)

N 25,4 26,6

Zjišt né hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paže

Ru ní st íkací pistole m/s2 2,4 4,1

Proudová trubice m/s2 1,9 2,8

Kolísavost K m/s2 0,7 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Kolísavost KpA dB(A) 3

Hladina akustického tlaku LWA + Kolísavost KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Rozm ry a hmotnost

Délka mm 380

Ší ka (CX) mm 360 (370)

Výška mm 930

Typická provozní hmotnost (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Prosimo, odprite stran s sliko
1 Šoba
2 Oznaka šobe
3 Brizgalna cev
4 Ro na brizgalna pištola
5 Varovalo
6 Ro ica ro ne brizgalne pištole
7 Visokotla na gibka cev
8 Elastika (ne pri napravah s cevnim bob-

nom)
9 Držalo brizgalne cevi z vpenjalom, za 

transport
10 Stikalo naprave
11 Nosilni ro aj
12 Tulec brizgalne cevi
13 Visokotla ni priklju ek
14 Ro aj
15 Vodni priklju ek
16 Gibka sesalna cev za istilo s filtrom in 

doziranjem istila

17 Sito
18 Nastavek gibke cevi
19 Prekrovna matica
20 Pokrov kolesa
21 Drsne sanice/Stoje e sanice
22 Odlagalno mesto za šobo rotorja (šoba 

rotorja le pri varianti HD...Plus v obsegu 
dobave)

23 Odlagalno mesto za trojno šobo
24 Transportno držalo za površinski istilnik
25 Deblokada potisnega stremena
26 Potisno streme, spodaj (uvle eno)
27 Potisno streme, zgoraj (izvle eno)
28 Odlagalno mesto za gibke cevi
29 Nosilec kabla
30 Držalo brizgalne cevi brez vpenjala
31 Cevni boben
32 Ro ica

– Upravljalni elementi za proces iš enja 
so rumeni.

– Upravljalni elementi za vzdrževanje in 
servisiranje so svetlo sivi.

– Pred prvim zagonom obvezno preberite 
varnostna navodila št. 5.951-949.0!

– Upoštevajte ustrezne nacionalne predpise 
zakonodajalca za škropilnike teko in.

– Upoštevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre evanje 
nesre . Škropilnik teko in je potrebno 
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

m Nevarnost

Za neposredno groze o nevarnost, ki vodi 
do težkih telesnih poškodb ali smrti.

! Opozorilo

Za možno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do težkih telesnih poškodb ali smrti.

Pozor

Za možno nevarno situacijo, ki lahko vodi 
do lahkih poškodb ali materialne škode.

Vsebinsko kazalo

Elementi naprave . . . . . . . . SL . . .1
Varnostna navodila. . . . . . . SL . . .1
Namenska uporaba . . . . . . SL . . .2
Varnostne priprave . . . . . . . SL . . .2
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . SL . . .2
Pred zagonom . . . . . . . . . . SL . . .2
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .3
Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . SL . . .5
Skladiš enje . . . . . . . . . . . . SL . . .6
Nega in vzdrževanje. . . . . . SL . . .6
Pomo  pri motnjah . . . . . . . SL . . .6
Pribor in nadomestni deli . . SL . . .7
Garancija . . . . . . . . . . . . . . SL . . .7
ES-izjava o skladnosti  . . . . SL . . .8
Tehni ni podatki . . . . . . . . . SL . . .9

Elementi naprave

Barvan oznaka

Varnostna navodila

Simboli v navodilu za obratovanje
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Visokotla ni curki so lahko pri 
nestrokovni uporabi nevarni. 
Curka ne smete usmerjati na 

osebe, živali, aktivno elektri no opremo ali 
na samo napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi 
aparat ne sme nikoli delovati brez 
lo ilnika sistemov na omrežju za 
pitno vodo. Uporabiti je potrebno 

ustrezen lo ilnik sistemov podjetja Kärcher 
ali alternativni lo ilnik sistemov v skladu z 
EN 12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski lo evalnik, 
je klasificirana kot nepitna.

Ta visokotla ni istilnik uporabljajte izklju -
no
– za iš enje z nizkotla nim curkom in i-

stilom (npr. iš enje strojev, vozil, 
zgradb, orodij),

– za iš enje z visokotla nim curkom 
brez istila (npr. iš enje fasad, teras, 
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo amo ro-
torsko šobo (le pri varianti HD...Plus v ob-
segu dobave)

Varnostne naprave so namenjene zaš iti 
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se 
izogibati njihovi funkciji.

e ro ico na ro ni brizgalni pištoli spustite, 
tla no stikalo izklopi rpalko, visokotla ni 
curek se ustavi. e ro ico povle ete, se r-
palka ponovno vklopi.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

Pritrdite pokrove koles.
Šobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obro u zgoraj).
Brizgalno cev povežite z ro no brizgal-
no pištolo.
Sprostite deblokado potisnega streme-
na.
Potisno streme izvlecite na kon ni polo-
žaj.

Visokotla no gibko cev privijte na viso-
kotla ni priklju ek.

Ro ico vtaknite v gred cevnega bobna 
in zasko ite.
Pred navijanjem visokotla no gibko cev 
raztegnjeno poravnajte.
Visokotla no gibko cev z vrtenjem ro i-
ce v enakomernih slojih navijte na cevni 
boben. Smer vrtenja izberite tako, da se 
visokotla na gibka cev ne bo prepogni-
la.

Simboli na napravi

Namenska uporaba

Varnostne priprave

Tla no stikalo

Varstvo okolja

Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temve  jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih 
je treba odvajati za ponovno 
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Pred zagonom

Montaža pribora

Pri napravah brez cevnega bobna:

Pri napravah s cevnim bobnom:
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! Nevarnost

– Nevarnost poškodb zaradi elektri nega 
udara.

– Naprava mora biti nujno z vti em pri-
klju ena na elektri no omrežje. Lo ljiva 
povezava z elektri nim omrežjem je 
prepovedana. Vti  služi za lo evanje od 
omrežja.

– Vti  in vezava uporabljenega podaljše-
valnega kabla morata biti vodotesni.

– Uporabljajte podaljševalni kabel z zado-
stnim pre nim prerezom (glejte „Teh-
ni ne podatke“) in popolnoma odvit z 
bobna za navijanje kabla.

Priklju ne vrednosti glejte na tipski tablici / 
v tehni nih podatkih.

Odvijte omrežni kabel in ga položite na tla.
Vtaknite omrežni vti  v vti nico.

! Opozorilo

Upoštevajte predpise vodovodnega podje-
tja. 
V skladu z veljavnimi predpisi apa-
rat ne sme nikoli delovati brez lo-
ilnika sistemov na omrežju za 

pitno vodo. Uporabiti je potrebno 
ustrezen lo ilnik sistemov podjetja KÄR-
CHER ali alternativni lo ilnik sistemov v 
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla 
skozi sistemski lo evalnik, je klasificirana 
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo evalnik vedno priklju ite na 
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!
Priklju ne vrednosti glejte v Tehni nih po-
datkih.

Dovodno cev (minimalna dolžina 7,5 m, 
minimalni premer 1/2“) priklju ite na pri-
klju ek za vodo na napravi in na dovod 
vode (na primer pipo). 

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.
Odprite dovod vode.

Gibko sesalno cev s filtrom (kat. št. 
4.440-238.0) privijte na priklju ek za vo-
do.
Odzra evanje naprave:
Odvijte šobo z brizgalne cevi.
Napravo pustite te i tako dolgo, da 
voda izstopa brez mehur kov.
Po potrebi pustite napravo 10 sekund, 
da te e – nato izklopite stikalo naprave. 
Postopek ve krat ponovite.
Napravo izklopite in šobo ponovno pri-
vijte.

m Nevarnost

Nevarnost eksplozije!
Ne razpršujte gorljivih teko in.
Pri uporabi naprave v nevarnih podro jih 
(npr. bencinske rpalke) je treba upoštevati 
ustrezne varnostne predpise.

m Nevarnost

Daljša uporaba naprave lahko privede do 
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve 
rok.
Splošno veljavnega asa uporabe ni mo-
žno dolo iti, saj je ta odvisen od številnih 
dejavnikov:
– osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi 

(pogosto hladni prsti, mravljin asti pr-
sti).

– nizka temperatura okolice. Za zaš ito 
rok nosite tople rokavice.

– Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.
– Neprekinjeno obratovanje je slabše kot 

delo s premori.
Pri redni daljši uporabi naprave in pri pona-
vljajo em pojavu dolo enih simptomov (na 
primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo 
zdravniški pregled.

Pozor

Motorje o istite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

Zagon

Elektri ni priklju ek

Vodni priklju ek

Priklju ek na vodovod

Sesanje vode iz odprtih posod

Uporaba
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Napravo se lahko uporablja stoje ali leže.

Napotek

Naprava je opremljena s tla nim stikalom. 
Motor ste e le, e je ro ica pištole pote-
gnjena.

Naprava s cevnim bobnom:
Visokotla no gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.
Stikalo naprave postavite na "I".
Ro no brizgalno pištolo odblokirajte in 
povlecite ro ico pištole.

Zaprite ro no brizgalno pištolo.
Zavrtite ohišje šobe, dokler želeni sim-
bol ne sovpada z oznako:

! Opozorilo

Neustrezna istila lahko napravo in objekt, 
ki ga istite, poškodujejo. Uporabljajte le i-
stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kärcher. 
Upoštevajte priporo ilo za doziranje in na-
potke, ki so priloženi istilnim sredstvom. 
Za varovanje okolja ravnajte var no s istili.
Upoštevajte varnostna opozorila na istilih.
Kärcher istila zagotavljajo nemoteno delo. 
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa 
zatevajte naš katalog ali informacijske liste 
o istilih.

Izvlecite sesalno cev za istilo.
Sesalno koli ino raztopine istilnega 
sredstva nastavite na filtru istilnega 
sredstva.

Sesalno cev za istilo obesite v posodo 
s istilom.
Šobo nastavite na "CHEM".

istilno sredstvo var no razpršite po 
suhi površini in pustite, da u inkuje 
(vendar se ne sme posušiti).
Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotla nim curkom.
Po obratovanju nastavite sesalno koli i-
no na filtru za istilno sredstvo na ma-
ksimalno koli ino.
Zaženite napravo in eno minuto spiraj-
te.

Spustite ro ico ro ne brizgalne pištole, 
naprava se izklopi.

Opozorilo:
Pri izklopu naprave vodni tlak pade za pri-
bližno 70%. S tem pade sprožilna mo  ro -
ne brizgalne pištole in življenjska doba 
naprave se pove a.

Ro ico ro ne brizgalne pištole ponovno 
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Stikalo naprave obrnite na "0".
Izvlecite omrežni vti  iz vti nice.
Zaprite dovod vode.
Pritiskajte ro no brizgalno pištolo, do-
kler naprava ni ve  pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno ro ico ro ne bri-
zgalne pištole, da zavarujete ro ico ro -
ne brizgalne pištole proti nenamernemu 
sproženju.

Brizgalno cev z ro no brizgalno pištolo 
postavite v tulec brizgalne cevi in jo za-
sko ite v držalo brizgalne cevi.
Priklju ni kabel navijte okoli nosilca kabla.
Visokotla no gibko cev navijte, jo obesi-
te preko odlagalnega mesta za gibke 
cevi in zavarujte z elastiko.
ali
Visokotla no gibko cev navijte na cevni 
boben. Sklopite ro aj ro ice.

Delo z visokom tlakom

Izbira vrste curka

Visokotla ni krožni curek (0°) 
za posebej trdovratno umaza-
nijo

Nizkotla ni ravni curek 
(CHEM) za obratovanje s isti-
lom ali za iš enje z majhnim 
pritiskom

Visokotla ni ravni curek (25°) 
za velike umazane površine

Obratovanje s istilom

Priporo ljiva metoda iš enja

Prekinitev obratovanja

Izklop stroja

Shranjevanje naprave
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Vti  pritrdite z montirano sponko.
Pritisnite deblokado potisnega streme-
na in uvlecite potisno streme.

! Opozorilo

Zmrzal lahko uni i napravo, pri kateri voda 
ni bila popolnoma izpraznjena.
Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Izpustite vodo.
Skozi napravo rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Napotek

Uporabite obi ajno sredstvo proti zmrzova-
nju za avtomobile na osnovi glikola.
Upoštevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.

Napravo pustite te i maks. 1 minuto, da 
se rpalka in cevi izpraznejo.

Pozor

Nevarnost poškodbe in škode! Pri transpor-
tu upoštevajte težo naprave.

Za transport preko daljših poti napravo 
s potisnim stremenom vlecite za seboj.
Za nošenje napravo trdno držite za ro-
aje.

Za vzpenjanje po stopnicah napravo 
vlecite stopnico za stopnico. Drsne sa-
nice š itijo ohišje pred poškodbo.
Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Priklju ni nastavek površinskega istil-
nika nataknite na konico na visokotla -
nem istilniku.
Slepo matico privijte s približno 1 obra-
tom.

Dvižno pripravo pritrdite na nosilni ro aj 
naprave.

m Nevarnost

Nevarnost poškodb zaradi padajo e napra-
ve.
– Upoštevajte lokalne predpise o prepre-

evanju nesre  in varnostna opozorila.
– Pred vsakim transportom z žerjavom 

kontrolirajte nosilni ro aj glede po-
škodb.

– Pred vsakim transportom z žerjavom 
kontrolirajte dvižno napravo glede po-
škodb.

– Napravo dvigajte le za nosilni ro aj.
– Ne uporabljajte obešalnih verig.
– Dvižno napravo zavarujte pred nehote-

nim obešanjem tovora.
– Pred transportom z žerjavom odstranite 

ro no brizgalno pištolo, šobe, površin-
ski istilnik in druge gibljive predmete.

– Med dviganjem ne transportirajte na na-
pravi nobenih predmetov.

– Napravo smejo z žerjavom transportira-
ti le osebe, ki so pou ene o upravljanju 
žerjava.

– Ne stojte pod tovorom.
– Pazite na to, da se v nevarnostnem po-

dro ju žerjava ne nahajajo osebe.
– Naprave ne pustite nenadzorovano vi-

seti na žerjavu.

Zaš ita pred zamrznitvijo

e shranjevanje naprave brez zmrzali ni 
možno:

Transport

Transportno držalo za površinski 
istilnik

Transport z žerjavom

Varnostna navodila za premikanje blaga 
z žerjavom
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Pozor

Nevarnost poškodbe in škode! Pri shranje-
vanju upoštevajte težo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

m Nevarnost

Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektri nega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vti  iz vti nice.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem 
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrže-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Priklju ni kabel preglejte glede poškodb 
(nevarnost zaradi elektri nega udara), 
poškodovani priklju ni kabel naj poo-
blaš ena servisna služba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.
Visokotla no cev preverite glede po-
škodb (nevarnost razpok).
Poškodovano visokotla no cev takoj 
zamenjajte.
Preverite tesnost naprave ( rpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne 
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri ve ji netesnosti se obrnite na 
uporabniški servis.

O istite sito v vodnem priklju ku.
O istite filter na sesalni cevi za istilo.

Odvijte slepo matico.
Izvlecite nastavek gibke cevi s sitom.
Sito od zunaj o istite in splaknite.

Opozorilo:
Šesterorob nastavka gibke cevi poravnajte 
za priklju itev v napravo.

Vstavite nastavek gibke cevi s sitom in 
pritegnite slepo matico.

m Nevarnost

– Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno 
zagnane naprave in elektri nega udara.

– Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-
pravo in izvlecite omrežni vti  iz vti ni-
ce.

– Elektri ne sestavne dele sme pregledo-
vati in popravljati samo pooblaš ena 
servisna služba.

– Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in 
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
š eno servisno službo.

Preverite priklju ni kabel glede po-
škodb.
Preverite omrežno napetost.

e se je naprava pregrela:
Stikalo naprave obrnite na "0".
Stroj naj se najmanj 15 minut ohlaja.
Stikalo naprave obrnite na "1".
Pri elektri ni napaki poiš ite servisno 
službo.

Šobo nastavite na "Visok tlak".
Napravo prezra ite (glejte „Zagon“).
O istite sito v vodnem priklju ku.
Preverite dovodno koli ino vode (glejte 
Tehni ne podatke).
O istite šobo.
Šobo zamenjajte.
Po potrebi poiš ite servisno službo.

Skladiš enje

Nega in vzdrževanje

Varnostni pregled/vzdrževalna 
pogodba

Pred vsakim obratovanjem

Tedensko

iš enje sita v vodnem priklju ku

Pomo  pri motnjah

Naprava ne deluje

Naprava ne dosega zadostnega 
tlaka
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3 kapljice vode na minuto so dovoljene in 
lahko izstopajo na spodnji strani naprave.

Pri ve ji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniški servis.

Preverite sesalno napeljavo za vodo in 
istilna sredstva glede netesnosti.

Sesalno koli ino na filtru za istilno 
sredstvo nastavite na minimalno koli i-
no.
Napravo prezra ite (glejte „Zagon“).
Po potrebi poiš ite servisno službo.

Šobo nastavite na "CHEM".
Pove ajte sesalno koli ino na filtru za 
istilno sredstvo.

Preverite/o istite sesalno cev za istilo 
s filtrom.
Po potrebi poiš ite servisno službo.

– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuš a proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila 
za obratovanje.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v obmo ju "Service".

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih dolo a naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu 
garancije brezpla no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim ra unom obrnite na prodajalca oziroma 
najbližji uporabniški servis.

rpalka ne tesni

rpalka ropota

istilo se ne vsesa

Pribor in nadomestni deli

Garancija
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in na ina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta 
izjava izgubi svojo veljavnost, e kdo na-
pravo spremeni brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaš enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: visokotla ni istilec
Tip: 1.520-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2004/108/ES
2000/14/ES
Uporabljene usklajene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvo ne mo i dB(A) 
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmerjeno: 86
Zajam eno: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izmerjeno: 89
Zajam eno: 92
HD 5/15 CX
Izmerjeno: 87
Zajam eno: 90

CEO Head of Approbation
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Tehni ni podatki

Tip HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Omrežni priklju ek

Napetost V 230 220 230...240 230

Vrsta toka Hz 1~ 50

Priklju na mo kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Zaš ita (inertna, kar. C) A 16 10 13 10

Vrsta zaš ite -- IPX5

Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5

Vodni priklju ek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli ina dotoka (min.) l/min 12

Sesalna višina iz odprte posode 
(20 °C)

m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Velikost šobe -- 035 038 035 038

Max. obratovalni nadtlak MPa 17,5

rpalna koli ina, voda l/min 8,3

Sesanje istila l/h 0...25

Povratna udarna sila ro ne brizgal-
ne pištole (maks.)

N 21,3

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Ro na brizgalna pištola m/s2 3,6

Brizgalna cev m/s2 2,5

Negotovost K m/s2 0,9

Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Negotovost KpA dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitvi LWA + 
Negotovost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mere in teža

Dolžina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Višina mm 930

Tipi na delovna teža (CX) kg 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Omrežni priklju ek

Napetost V 240 230

Vrsta toka Hz 1~ 50

Priklju na mo kW 2,3 2,6 2,8

Zaš ita (inertna, kar. C) A 10 16

Vrsta zaš ite -- IPX5

Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5

Vodni priklju ek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli ina dotoka (min.) l/min 12

Sesalna višina iz odprte posode (20 °C) m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 11,5 13 15

Velikost šobe -- 038 034 032

Max. obratovalni nadtlak MPa 17,5 17,5 20

rpalna koli ina, voda l/min 8,3

Sesanje istila l/h 0...25

Povratna udarna sila ro ne brizgalne pištole 
(maks.)

N 21,3 22,2 23,8

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Ro na brizgalna pištola m/s2 3,6 2,4

Brizgalna cev m/s2 2,5 1,9

Negotovost K m/s2 0,9 0,7

Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Negotovost KpA dB(A) 3 3

Nivo hrupa ob obremenitvi LWA + Negotovost 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Mere in teža

Dolžina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Višina mm 930

Tipi na delovna teža (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Omrežni priklju ek

Napetost V 230 230...240

Vrsta toka Hz 1~ 50

Priklju na mo kW 3,0 2,9

Zaš ita (inertna, kar. C) A 16 13

Vrsta zaš ite -- IPX5

Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5

Vodni priklju ek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli ina dotoka (min.) l/min 12 13

Sesalna višina iz odprte posode (20 °C) m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 17 13

Velikost šobe -- 027 038

Max. obratovalni nadtlak MPa 20 19

rpalna koli ina, voda l/min 8,1 9,8

Sesanje istila l/h 0...25

Povratna udarna sila ro ne brizgalne pištole 
(maks.)

N 25,4 26,6

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Ro na brizgalna pištola m/s2 2,4 4,1

Brizgalna cev m/s2 1,9 2,8

Negotovost K m/s2 0,7 0,9

Nivo hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Negotovost KpA dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitvi LWA + Negotovost 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Mere in teža

Dolžina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Višina mm 930

Tipi na delovna teža (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Przed pierwszym u yciem urz -
dzenia nale y przeczyta  orygi-

naln  instrukcj  obs ugi, post powa  
wed ug jej wskaza  i zachowa  j  do pó -
niejszego wykorzystania lub dla nast pne-
go u ytkownika.

Prosz  roz o y  przedni  stron  ze zdj -
ciem
1 Dysza
2 Oznaczenie dyszy
3 Lanca
4 R czny pistolet natryskowy
5 D wignia bezpiecze stwa
6 D wignia pistoletu natryskowego
7 W  wysokoci nieniowy
8 Ta ma gumowa (nie przy urz dzeniach 

z b bnem do zwijania w a)
9 Wspornik rurki strumieniowej z zaci-

skiem, do transportu
10 Wy cznik g ówny
11 Uchwyt do noszenia
12 Futera  na lanc
13 Przy cze wysokiego ci nienia

14 Uchwyt
15 Przy cze wody
16 W  do zasysania do rodka czyszcz -

cego z filtrem i dozownikiem rodka 
czyszcz cego

17 Sitko
18 Króciec w a
19 Nakr tka ko pakowa
20 Os ona kó ka
21 P oza lizgowa/stoj ca
22 Podstawka na dysz  do dyszy rotacyj-

nej (dysza rotacyjna tylko w przypadku 
wariantu HD...Plus w zakresie dostawy)

23 Podstawka na dysz  potrójn
24 Uchwyt transportowy na oczyszczacz 

powierzchniowy
25 Odblokowanie pa ka przesuwnego
26 Pa k przesuwny, dó  (wsuni ty)
27 Pa k przesuwny, góra (wysuni ty)
28 Miejsce do przechowywania w a
29 Klips na kabel
30 Wspornik rurki strumieniowej bez zaci-

sku
31 B ben do zwijania w a
32 Korba

– Elementy obs ugi procesu czyszczenia 
s  ó te.

– Elementy obs ugi konserwacji i serwisu 
s  jasnoszare.

– Przed pierwszym uruchomieniem nale-
y koniecznie przeczyta  zasady bez-

piecze stwa nr 5.951-949.0!
– Nale y przestrzega  krajowych przepi-

sów dotycz cych strumienic cieczo-
wych.

– Nale y przestrzega  krajowych przepi-
sów dotycz cych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe musz  by  
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by  dokumentowany w formie 
pisemnej.

Spis tre ci

Elementy urz dzenia . . . . . PL . . .1
Wskazówki bezpiecze stwa PL . . .1
U ytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem  . . . . . . . . . . . . PL . . .2
Zabezpieczenia  . . . . . . . . . PL . . .2
Ochrona rodowiska  . . . . . PL . . .2
Przed pierwszym uruchomie-
niem . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL . . .3
Uruchamianie . . . . . . . . . . . PL . . .3
Obs uga . . . . . . . . . . . . . . . PL . . .4
Transport  . . . . . . . . . . . . . . PL . . .6
Przechowywanie  . . . . . . . . PL . . .6
Czyszczenie i konserwacja  PL . . .6
Usuwanie usterek. . . . . . . . PL . . .7
Wyposa enie dodatkowe i cz -
ci zamienne  . . . . . . . . . . . PL . . .8

Gwarancja  . . . . . . . . . . . . . PL . . .8
Deklaracja zgodno ci UE . . PL . . .9
Dane techniczne  . . . . . . . . PL . .10

Elementy urz dzenia 

Kolor oznaczenia

Wskazówki bezpiecze stwa
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m Niebezpiecze stwo

Przy bezpo rednim niebezpiecze stwie, 
prowadz cym do ci kich obra e  cia a lub 
do mierci.

! Ostrze enie

Przy mo liwo ci zaistnienia niebezpiecznej 
sytuacji mog cej prowadzi  do ci kich 
obra e  cia a lub mierci.

Uwaga

Przy mo liwo ci zaistnienia niebezpiecznej 
sytuacji mog cej prowadzi  do lekkich 
obra e  cia a lub szkód materialnych.

W przypadku niew a ciwego 
u ycia strumie  wody pod ci -
nieniem mo e by  niebezpiecz-

ny. Nie wolno kierowa  strumienia na ludzi, 
zwierz ta, czynny osprz t elektryczny ani 
na samo urz dzenie.

Zgodnie z obowi zuj cymi przepi-
sami urz dzenie nigdy nie mo e 
by  u ywane bez od cznika sy-
stemowego przy sieci wodoci go-

wej. Nale y u ywa  odpowiedniego 
od cznika systemowego firmy Kärcher 
albo od cznika systemowego zgodnego z 
EN 12729, typ BA.
Woda, która przep yn a przez od cznik 
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
daj ca si  do picia.

U ywa  wy cznie t  myjk  wysokoci nie-
niow .
– do czyszczenia strumieniem niskoci -

nieniowym i rodkiem czyszcz cym 
(np. czyszczenie maszyn, pojazdów, 
budynków, narz dzi),

– do czyszczenia strumieniem wysoko-
ci nieniowym bez rodka czyszcz ce-
go (np. czyszczenie fasad, tarasów, 
urz dze  ogrodowych).

Do trudnych do usuni cia zanieczyszcze  
zalecamy stosowanie dyszy rotacyjnej (tyl-
ko w przypadku wariantu HD...Plus w za-
kresie dostawy)

Zabezpieczenia s u  ochronie u ytkowni-
ka i nie mog  by  od czone albo pomini te 
w swoim dzia aniu.

Po zwolnieniu d wigni pistoletu natrysko-
wego wy cznik ci nieniowy wy cza pom-
p  i strumie  wody ustaje. Po poci gni ciu 
za d wigni  pompa ponownie si  w cza.

Wskazówki dotycz ce sk adników 
(REACH)
Aktualne informacje dotycz ce sk adników 
znajduj  si  pod: 
www.kaercher.com/REACH

Symbole w instrukcji obs ugi

Symbole na urz dzeniu

U ytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Zabezpieczenia

Wy cznik ci nieniowy

Ochrona rodowiska

Materia , z którego wykonano 
opakowanie nadaje si  do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzuca  opakowania 
do mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz odda  do recyklingu.

Zu yte urz dzenia zawieraj  
cenne surowce wtórne, które 
powinny by  oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedosta  si  do rodowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cj  starych urz dze  w odpo-
wiednich placówkach 
zbieraj cych surowce wtórne.
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Zamocowa  os ony kó ek.
Zamontowa  dysz  i rurk  strumienio-
w  (oznaczenia na pier cieniu nastaw-
czym na górze).
Po czy  rur  stalow  z r cznym pisto-
letem natryskowym.
Poluzowa  element odblokowuj cy pa-

ka przesuwnego.
Wyj  pa k przesuwny do pozycji 
kra cowej.

Dokr ci  w  wysokoci nieniowy na 
przy czu wysokoci nieniowym.

W o y  korb  do wa u b bna do zwija-
nia w a i docisn .
Przed zwini ciem w  wysokoci nie-
niowy roz o y  tak, aby nie by  poskr -
cany.
Równomiernie obracaj c korb  nawi-
n  w  wysokoci nieniowy na b ben. 
Kierunek obrotu wybra  w taki sposób, 
aby w  wysokoci nieniowy nie uleg  
zagi ciu.

! Niebezpiecze stwo

– Niebezpiecze stwo zranienia pr dem 
elektrycznym.

– Urz dzenie nale y koniecznie pod -
czy  wtyczk  do sieci elektrycznej. Nie-
roz czne po czenie z sieci  
elektryczn  jest zabronione. Wtyczka 
s u y do od czania od sieci elektrycz-
nej.

– Wtyk i gniazdo stosowanego przed u a-
cza musz  by  wodoszczelne.

– Stosowa  przed u acz o dostatecznym 
przekroju (patrz „Dane techniczne“) i 
rozwin  go w ca o ci z b bna.

Warto ci przy czenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Odwin  kabel sieciowy i po o y  na 
pod odze.
Wtyczk  sieciow  w o y  do gniazdka.

! Ostrze enie

Przestrzega  przepisów lokalnego przed-
si biorstwa wodoci gowego. 
Zgodnie z obowi zuj cymi przepi-
sami urz dzenie nigdy nie mo e 
by  u ywane bez zaworu zwrotne-
go przy sieci wodoci gowej. Nale-
y u ywa  odpowiedniego od cznika 

systemowego firmy KÄRCHER albo od-
cznika systemowego zgodnego z EN 

12729, typ BA. Woda, która przep yn a 
przez od cznik systemowy, katalogowana 
jest jako nie nadaj ca si  do picia.

Uwaga

Od cznik systemowy pod cza  zawsze 
do dop ywu wody, a nigdy bezpo rednio do 
urz dzenia!
Parametry przy cza - patrz Dane techniczne.

W  zasilaj cy (d ugo  minimalna 7,5 
m, przekrój minimalny 1/2“) pod czy  
do przy cza wody urz dzenia i dop y-
wu wody (np. do kranu).

Wskazówka

W  zasilaj cy nie jest obj ty zakresem do-
stawy.

Otworzy  dop yw wody.

Przykr ci  w  ss cy z filtrem (nr kat. 
4.440-238.0) do przy cza wody.
Odpowietrzy  urz dzenie:
Odkr ci  dysz  z rurki strumieniowej.
Urz dzenie w czy  na tak d ugo, a  
woda zacznie wydostawa  si  bez p -
cherzyków.

Przed pierwszym 
uruchomieniem

Monta  akcesoriów

W urz dzeniach bez b bna do zwijania 
w a:

W urz dzeniach z b bnem do zwijania 
w a:

Uruchamianie

Pod czenie do sieci

Przy cze wody

Pod czenie do instalacji wodnej

Zasysanie wody z otwartych zbiorników
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Ewentualnie w czy  urz dzenie na 10 
sekund – nast pnie wy czy  urz dze-
nie. Kilkakrotnie powtórzy  proces.
Wy czy  urz dzenie i ponownie przy-
kr ci  dysz .

m Niebezpiecze stwo

Niebezpiecze stwo wybuchu!
Nie rozpyla  cieczy palnych.
Podczas u ytkowania w obszarach zagro-
onych (np. na stacjach benzynowych) na-

le y przestrzega  stosownych przepisów 
bezpiecze stwa.

m Niebezpiecze stwo

D u sze u ywanie urz dzenia mo e pro-
wadzi  do zaburze  ukrwienia w d oniach 
na skutek wibracji.
Nie jest mo liwe ogólne ustalenie czasu 
u ytkowania, poniewa  zale y on od szere-
gu czynników:
– Indywidualna sklonno  do z ego 

ukrwienia (cz sto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

– Niska temperatura otoczenia. Dla 
ochrony d oni nale y nosi  cierp e r ka-
wice.

– Mocne ciskanie pogarsza ukrwienie.
– Ci g a praca dzia a gorzej ni  praca z 

przerwami.
Je eli przy regularnym, d ugotrwa ym u y-
waniu urz dzenia wielokrotnie powtarzaj  
si  okre lone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasi gn  po-
rady lekarza.

Uwaga

Silniki czy ci  tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona ro-
dowiska).

Urz dzenie mo na eksploatowa  w pozycji 
stoj cej lub le cej.

Wskazówka

Urz dzenie jest wyposa one w wy cznik 
ci nieniowy. Silnik w cza si  tylko wtedy, 
gdy d wignia pistoletu jest zaci gni ta.

Urz dzenie z b bnem do zwijania w -
a:

Odwin  ca kowicie w  wysokoci nie-
niowy z b bna.
Ustawi  wy cznik urz dzenia w pozycji 
„I”.

Odblokowa  pistolet natryskowy i po-

ci gn  d wigni  pistoletu.

Zamkn  pistolet natryskowy.

Obraca  obudow  dyszy, a  dany 

symbol b dzie si  zgadza  z oznacze-

niem:

! Ostrze enie

Nieodpowiednie rodki czyszcz ce mog  
uszkodzi  urz dzenie oraz czyszczony 
obiekt. Stosowa  tylko rodki czyszcz ce 
zatwierdzone przez firm  Kärcher. Nale y 
przestrzega  wskazówek i zalece  doty-
cz cy dozowania za czonych do rodków 
czyszcz cych. Aby zminimalizowa  zanie-
czyszczenie rodowiska, rodków czysz-
cz cych nale y u ywa  oszcz dnie.
Przestrzega  wskazówek bezpiecze stwa 
podanych na rodkach czyszcz cych.

Obs uga

Praca z wysokim ci nieniem

Wybór rodzaju natrysku

Okr g y strumie  wysokoci -

nieniowy (0°) do szczególnie 

uci liwych zabrudze

P aski strumie  niskoci nie-

niowy (CHEM) do pracy z za-

stosowaniem rodków 

czyszcz cych lub czyszczenia 

niskoci nieniowego

P aski strumie  wysokoci nie-

niowy (25°) do zabrudze  na 

du ej powierzchni

Praca ze rodkiem czyszcz cym
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rodki czyszcz ce Kärcher gwarantuj  

prac  bez zak óce . Prosimy o zaczerpni -

cie porady oraz zamówienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych 

rodkach czyszcz cych.

Wyj  w  do zasysania rodka czysz-

cz cego.

Ustawi  zasysan  ilo  roztworu rod-

ka czyszcz cego przy filtrze rodka 

czyszcz cego.

Zawiesi  w  ss cy rodka czyszcz -

cego w zbiorniku ze rodkiem czysz-

cz cym.

Ustawi  dysz  w po o eniu „CHEM“.

Cienko spryska  such  powierzchni  
rodkiem czyszcz cym i pozostawi  na 

pewien czas (ale nie do wyschni cia).

Sp uka  rozpuszczony brud strumie-
niem wysokoci nieniowym.

Po pracy ustawi  zasysan  ilo  na filtrze 

rodka czyszcz cego na maksimum.

Uruchomi  urz dzenie i przez minut  

przep uka .

Zwolni  d wigni  pistoletu, urz dzenie 

wy czy si .

Wskazówka:
Przy wy czaniu urz dzenia ci nienie wody 

spada do ok. 70%. W ten sposób spada si a 

w czania pistoletu natryskowego, a ywot-

no  urz dzenia zwi ksza si .

Ponownie poci gn  za d wigni  pisto-

letu, urz dzenie ponownie si  w czy.

Ustawi  wy cznik urz dzenia w pozycji 

„0”.

Wyci gn  wtyczk  z gniazdka.

Zamkn  dop yw wody.

W czy  r czny pistolet natryskowy i 

poczeka  a  w urz dzeniu nie b dzie 

ci nienia.

Uruchomi  d wigni  bezpiecze stwa 

pistoletu, aby zabezpieczy  d wigni  

pistoletu przed niezamierzonym zwol-

nieniem.

Umie ci  lanc  z pistoletem natrysko-

wym w futerale na lanc  i zablokowa  

uchwyt lancy.

Owin  kabel przy czeniowy wokó  

uchwytu na kabel.

Nawin  w  wysokoci nieniowy, prze-

wiesi  przez podstawk  na w a i za-

bezpieczy  ta m  gumow .

lub

Nawin  w  wysokoci nieniowy na 

b ben. Prze o y  uchwyt korby.

Zamocowa  wtyczk  zamontowanym 

klipsem.

Nacisn  element odblokowuj cy pa -

ka przesuwnego i wsun  pa k prze-

suwny.

! Ostrze enie

Mróz mo e zniszczy  urz dzenie nie 
opró nione ca kowicie z wody.
Urz dzenie nale y przechowywa  w miej-

scu zabezpieczonym przed mrozem.

Spu ci  wod .

Przepompowa  przez urz dzenie do-

st pny w handlu rodek przeciwdzia a-

j cy zamarzaniu.

Wskazówka

Stosowa  dost pne w handlu rodki prze-
ciwdzia aj ce zamarzaniu do pojazdów na 
bazie glikolu.
Przy u yciu stosowa  si  do wskazówek 
producenta rodka przeciwdzia aj cego 
zamarzaniu.

W czy  urz dzenie na maks. 1 minut , 

aby pompa i przewody zosta y opró -

nione z wody.

Zalecana metoda czyszczenia

Przerwanie pracy

Wy czanie urz dzenia

Przechowywanie urz dzenia

Ochrona przeciwmrozowa

Je eli nie mo na zapewni  przechowy-
wania w miejscu zabezpieczonym przed 
mrozem:
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Uwaga

Niebezpiecze stwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróci  uwag  na ci ar urz dzenia w 
czasie transportu.

Do transportu na d u szych odcinkach 

ci gn  urz dzenie za sob  trzymaj c 

za pa k przesuwny.

Do noszenia urz dzenia trzyma  je za 

uchwyty.

Przy wchodzeniu na schody, wci ga  

urz dzenie stopie  po stopniu. P ozy 

przesuwne chroni  obudow  przed 

uszkodzeniem.

W trakcie transportu w pojazdach nale-

y urz dzenie zabezpieczy  przed po-

lizgiem i przechyleniem zgodnie z 

obowi zuj cymi przepisami.

Na o y  króciec przy czeniowy 

oczyszczacza powierzchniowego na 

trzpie  myjki wysokoci nieniowej.

Nakr ci  nakr tk  z czkow  o ok. 1 

obrót.

Zamocowa  podno nik przy uchwycie 

no nym urz dzenia.

m Niebezpiecze stwo

Niebezpiecze stwo zranienia przez spada-
j ce urz dzenie.

– Przestrzega  miejscowych przepisów 
bhp i wskazówek bezpiecze stwa.

– Przed ka dym transportem za pomoc  
urawia nale y skontrolowa  uchwyt 

no ny pod k tem uszkodze .
– Przed ka dym transportem za pomoc  

urawia nale y skontrolowa  d wignic  
pod k tem uszkodze .

– Urz dzenie podnosi  tylko za uchwyt 
no ny.

– Nie u ywa  a cuchów pomocniczych.
– Zabezpieczy  urz dzenie podnosz ce 

przed niezamierzonym odwieszeniem 
si  adunku. 

– Przed transportem za pomoc  urawia 
usun  lanc  z pistoletem natrysko-
wym, dysze, oczyszczacz powierzch-
niowy i lu ne przedmioty.

– W trakcie procedury podnoszenia nie 
transportowa  na urz dzeniu lu nych 
przedmiotów.

– Urz dzenie mo e by  transportowane 
urawiem jedynie przez takie osoby, 

które przygotowane zosta y do obs ugi 
urawia.

– Nie sta  pod adunkiem.
– Zwa a  na to, by w obszarze zagro enia 

urawia nie przebywa y adne osoby.
– Nie zawiesza  urz dzenia przy urawiu 

bez nadzoru.

Uwaga

Niebezpiecze stwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróci  uwag  na ci ar urz dzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urz dzenie mo e by  przechowywane je-

dynie w pomieszczeniach wewn trznych.

m Niebezpiecze stwo

Niebezpiecze stwo zranienia przez nieza-
mierzone w czenie si  urz dzenia wzgl. 
przez pora enie pr dem.
Przed przyst pieniem do wszelkich prac w 
obr bie urz dzenia nale y wy czy  urz -
dzenie i od czy  przewód sieciowy od za-
silania.

Transport

Uchwyt transportowy na oczysz-
czacz powierzchniowy

Transport suwnicowy

Przepisy bezpiecze stwa dot. umo li-
wienia transportu urawiem

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja
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Po konsultacji ze sprzedawc  mog  Pa -

stwo ustali  regularne inspekcje bezpie-

cze stwa lub zawrze  umow  o 

konserwacji. Prosimy zasi gn  tam pora-

dy.

Kabel przy czeniowy sprawdzi  pod 

k tem uszkodze  (niebezpiecze stwo 

pora enia pr dem elektrycznym), wy-

mian  uszkodzonego kabla przy cze-

niowego natychmiast zleci  

autoryzowanemu serwisowi/elektryko-

wi.

Sprawdzi  w  wysokoci nieniowy pod 

k tem uszkodze  (niebezpiecze stwo 

p kni cia).

Uszkodzony w  ci nieniowy nale y 

niezw ocznie wymieni .

Sprawdzi  szczelno  urz dzenia 

(pompy).

3 krople wody ma minut  s  dopusz-

czalne i mog  wyciec na spodzie urz -

dzenia. W przypadku wi kszej 

nieszczelno ci poinformowa  serwis.

Oczy ci  sitko na przy czu wody.

Oczy ci  filtr na w u ss cym do rod-

ka czyszcz cego.

Odkr ci  nakr tk  ko pakow .

Wyj  króciec w a z filtrem siatko-

wym.

Wyczy ci  i op uka  sito.

Wskazówka:
Sze ciok tny króciec w a przygotowa  

do pod czenia w urz dzeniu.

Wstawi  króciec w a z filtrem siatko-

wym i dokr ci  nakr tk  ko pakow .

m Niebezpiecze stwo

– Niebezpiecze stwo zranienia przez 
niezamierzone w czenie si  urz dze-
nia wzgl. przez pora enie pr dem.

– Przed przyst pieniem do wszelkich 
prac w obr bie urz dzenia nale y wy -
czy  urz dzenie i od czy  przewód 
sieciowy od zasilania.

– Tylko autoryzowanemu serwisowi zle-
ci  przegl d i napraw  cz ci elektrycz-
nych.

– W przypadku usterek, które nie zosta y 
wymienione w tym rozdziale, w razie 
w tpliwo ci oraz wyra nej wskazówki 
zwróci  si  do autoryzowanego serwi-
su.

Sprawdzi  kabel przy czeniowy pod 

k tem uszkodze .

Sprawdzi  napi cie sieciowe.

Gdy urz dzenie jest przegrzane:

Ustawi  wy cznik urz dzenia w pozycji 

„0”.

Pozwoli  na przynajmniej 15-minutowe 

wych odzenie urz dzenia.

Ustawi  wy cznik urz dzenia w pozycji 

„1“.

W przypadku usterki elektrycznej zg o-

si  si  do serwisu.

Ustawi  dysz  w po o eniu „wysokie 

ci nienie“.

Odpowietrzy  urz dzenie (patrz „Uru-

chomienie").

Oczy ci  sitko na przy czu wody.

Sprawdzi  przep yw wody na dop ywie 

(patrz Dane techniczne).

Oczy ci  dysz .

Wymieni  dysz .

W razie potrzeby zg osi  si  do serwisu.

Przegl d bezpiecze stwa/umowa 
serwisowa

Przed ka d  eksploatacj

Raz na tydzie

Czyszczenie sitka na przy czu 
wody

Usuwanie usterek

Urz dzenie nie dzia a

Urz dzenie nie wytwarza ci nienia
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Dopuszczalny wyciek wody spod pompy to 

3 krople na minut .

W razie stwierdzenia wi kszej nie-

szczelno ci, nale y odda  urz dzenie 

do sprawdzenia do serwisu.

Sprawdzi  szczelno  przewody ss ce 

do wody i rodka czyszcz cego.

Ustawi  zasysan  ilo  roztworu rod-

ka czyszcz cego przy filtrze rodka 

czyszcz cego na minimum.

Odpowietrzy  urz dzenie (patrz „Uru-

chomienie").

W razie potrzeby zg osi  si  do serwisu.

Ustawi  dysz  w po o eniu „CHEM“.

Zwi kszy  zasysan  ilo  przez filtr 

rodka czyszcz cego.

Sprawdzi /oczy ci  w  ss cy do rod-

ka czyszcz cego z filtrem.

W razie potrzeby zg osi  si  do serwisu.

– Stosowa  wy cznie wyposa enie do-

datkowe i cz ci zamienne dopuszczo-

ne przez producenta. Oryginalne 

wyposa enie i oryginalne cz ci za-

mienne gwarantuj  bezpieczn  i bez-

usterkow  prac  urz dzenia.

– Wybór najcz ciej potrzebnych cze ci 

zamiennych znajduje si  na ko cu in-

strukcji obs ugi.

– Dalsze informacje o cz ciach zamien-

nych dost pne na stronie internetowej 

www.kaercher.com w dziale Serwis.

W ka dym kraju obowi zuj  warunki gwa-

rancji okre lone przez odpowiedniego lo-

kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 

urz dzenia usuwane s  w okresie gwaran-

cji bezp atnie, o ile spowodowane s  b -

dem materia owym lub produkcyjnym. W 

sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 

kierowa  si  z dowodem zakupu do dystry-

butora lub do autoryzowanego punktu ser-

wisowego.

Nieszczelna pompa

Pompa powoduje stukanie

rodek czyszcz cy nie jest 
zasysany

Wyposa enie dodatkowe i 
cz ci zamienne

Gwarancja
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Niniejszym o wiadczamy, e okre lone po-

ni ej urz dzenie odpowiada pod wzgl dem 

koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 

przez nas do handlu wersji obowi zuj cym 

wymogom dyrektyw UE dotycz cym wy-

maga  w zakresie bezpiecze stwa i zdro-

wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami 

modyfikacje urz dzenia powoduj  utrat  

wa no ci tego o wiadczenia.

Z upowa nienia zarz du przedsi biorstwa.

Pe nomocnik dokumentacji:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

tel.:  +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Deklaracja zgodno ci UE

Produkt: Myjka wysokoci nieniowa
Typ: 1.520-xxx
Obowi zuj ce dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE
2000/14/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 

CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Zastosowana metoda oceny zgodno ci
2000/14/WE: Za cznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, 

HD 6/13 C
Zmierzony: 86
Gwarantowany: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92
HD 5/15 CX
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90

CEO Head of Approbation
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Dane techniczne

Typ HD 5/12 C
1.520-120.0

1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Przy cze sieciowe

Napi cie V 230 220 230...240 230

Rodzaj pr du Hz 1~ 50

Pobór mocy kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Zabezpieczenie (zw oczne, char. C) A 16 10 13 10

Stopie  ochrony -- IPX5

Przed u acz 30 m mm2 2,5

Przy cze wody

Temperatura doprowadzenia 

(maks.)

°C 60

Ilo  doprowadzenia (min.) l/min 12

Wysoko  ssania z otwartego zbior-

nika (20°C)

m 0,5

Ci nienie dop ywowe (maks.) MPa 1

Parametry robocze

Ci nienie robocze MPa 12 11,5 12 11,5

Rozmiar dyszy -- 035 038 035 038

Maks. ci nienie robocze MPa 17,5

Ilo  pobieranej wody l/min 8,3

Zasysanie rodka czyszcz cego l/h 0...25

Si a odrzutu pistoletu natryskowego 

(maks.)

N 21,3

Warto ci okre lone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez ko czyny górne

R czny pistolet natryskowy m/s2 3,6

Lanca m/s2 2,5

Niepewno  pomiaru K m/s2 0,9

Poziom ci nienie akustycznego LpA 

(CX)

dB(A) 72 (75)

Niepewno  pomiaru KpA dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej LWA + 

Niepewno  pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Wymiary i ci ar

D ugo mm 380

Szeroko  (CX) mm 360 (370)

wysoko mm 930

Typowy ci ar roboczy (CX) kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0

1.520-138.0

1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0

1.520-142.0

1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0

1.520-144.0

AU EU EU

Przy cze sieciowe

Napi cie V 240 230

Rodzaj pr du Hz 1~ 50

Pobór mocy kW 2,3 2,6 2,8

Zabezpieczenie (zw oczne, char. C) A 10 16

Stopie  ochrony -- IPX5

Przed u acz 30 m mm2 2,5

Przy cze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

Ilo  doprowadzenia (min.) l/min 12

Wysoko  ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5

Ci nienie dop ywowe (maks.) MPa 1

Parametry robocze

Ci nienie robocze MPa 11,5 13 15

Rozmiar dyszy -- 038 034 032

Maks. ci nienie robocze MPa 17,5 17,5 20

Ilo  pobieranej wody l/min 8,3

Zasysanie rodka czyszcz cego l/h 0...25

Si a odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 21,3 22,2 23,8

Warto ci okre lone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez ko czyny górne

R czny pistolet natryskowy m/s2 3,6 2,4

Lanca m/s2 2,5 1,9

Niepewno  pomiaru K m/s2 0,9 0,7

Poziom ci nienie akustycznego LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Niepewno  pomiaru KpA dB(A) 3 3

Poziom mocy akustycznej LWA + Niepewno  

pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Wymiary i ci ar

D ugo mm 380

Szeroko  (CX) mm 360 (370)

wysoko mm 930

Typowy ci ar roboczy (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17 C
1.520-150.0

1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0

1.520-164.0

1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Przy cze sieciowe

Napi cie V 230 230...240

Rodzaj pr du Hz 1~ 50

Pobór mocy kW 3,0 2,9

Zabezpieczenie (zw oczne, char. C) A 16 13

Stopie  ochrony -- IPX5

Przed u acz 30 m mm2 2,5

Przy cze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

Ilo  doprowadzenia (min.) l/min 12 13

Wysoko  ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5

Ci nienie dop ywowe (maks.) MPa 1

Parametry robocze

Ci nienie robocze MPa 17 13

Rozmiar dyszy -- 027 038

Maks. ci nienie robocze MPa 20 19

Ilo  pobieranej wody l/min 8,1 9,8

Zasysanie rodka czyszcz cego l/h 0...25

Si a odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 25,4 26,6

Warto ci okre lone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez ko czyny górne

R czny pistolet natryskowy m/s2 2,4 4,1

Lanca m/s2 1,9 2,8

Niepewno  pomiaru K m/s2 0,7 0,9

Poziom ci nienie akustycznego LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Niepewno  pomiaru KpA dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej LWA + Niepewno  

pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Wymiary i ci ar

D ugo mm 380

Szeroko  (CX) mm 360 (370)

wysoko mm 930

Typowy ci ar roboczy (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citi i acest instruc iu-

nil original, respecta i instruc iunile 
cuprinse în acesta i p stra i-l pentru între-
buin area ulterioar  sau pentru urm torii 
posesori.

V  rug m s  deschide i pagina cu imagini 
de la început.
1 Duz
2 Marcaj duz
3 Lance
4 pistol manual de stropit
5 Manet  de siguran
6 Maneta pistolului de stropit
7 Furtun de înalt  presiune
8 Band  de cauciuc (nu exist  la aparate-

le cu tambur de furtun)
9 Suport lance cu dispozitiv de blocare, 

pentru transport
10 Întrerup torul principal
11 Mâner pentru transport
12 Lance Köcher
13 Racord de presiune înalt
14 Mâner
15 Racordul de ap

16 Furtun de aspira ie pentru solu ia de cu-
r at, cu filtru i dozator pentru solu ia 
de cur at

17 Sit
18 tu  pentru furtun
19 Piuli  olandez
20 Ap r toare de roat
21 Bechie glisant /Bechie sativ
22 Suport duz  pentru duz  rotativ  (duz  

rotativ  doar la varianta HD...Plus în 
pachetul de livrare)

23 Suport pentru duz  tripl
24 Suport de transport pentru cur itor de 

suprafe e
25 Dispoitiv de deblocare mâner de împin-

gere
26 Mâner de împingere, jos (împins în inte-

rior)
27 Mâner de împingere, sus (tras în afar )
28 Suport furtun
29 Suport pentru cablu
30 Suport lance f r  dispozitiv de blocare
31 Tambur furtun
32 Manivel

– Elementele de comand  pentru proce-
sul de cur are sunt de culoare galbe-
n .

– Elementele de comand  pentru între i-
nere i service sunt de culoare gri des-
chis.

– Înainte de prima utilizare citi i neap rat 
m surile de siguran  nr. 5.951-949.0!

– Respecta i prevederile legale na ionale, 
privind dispozitivele cu jet de lichid.

– Respecta i prevederile legale na ionale, 
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate 
în mod regulat i rezultatul verific rii tre-
buie consemnat în scris.

Cuprins

Elementele aparatului  . . . . RO . . .1
M suri de siguran  . . . . . . RO . . .1
Utilizarea corect . . . . . . . . RO . . .2
Dispozitive de siguran . . . RO . . .2
Protec ia mediului înconjur tor RO . . .2
Înainte de punerea în func iune RO . . .3
Punerea în func iune  . . . . . RO . . .3
Utilizarea  . . . . . . . . . . . . . . RO . . .4
Transport  . . . . . . . . . . . . . . RO . . .5
Depozitarea . . . . . . . . . . . . RO . . .6
Îngrijirea i între inerea. . . . RO . . .6
Remedierea defec iunilor . . RO . . .7
Accesorii i piese de schimb RO . . .8
Garan ie . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .8
Declara ie de conformitate CE RO . . .8
Date tehnice . . . . . . . . . . . . RO . . .9

Elementele aparatului Cod de culori

M suri de siguran
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m Pericol

Pericol iminet, care duce la v t m ri corpo-
rale grave sau moarte.

! Avertisment

Posibil  situa ie periculoas , care ar putea 
duce la v t m ri corporale grave sau moar-
te.

Aten ie

Posibil  situa ie periculoas , care ar putea 
duce la v t m ri corporale u oare sau pa-
gube materiale.

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase în cazul utiliz rii necon-
forme. Jetul nu trebuie îndreptat 

spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului însu i.

Conform normelor în vigoare, 
aparatul nu trebuie exploatat nici-
odat  f r  un separator de sistem 
la re eaua de ap  potabil . Se va 

utiliza un separator de sistem adecvat, de 
la firma Kärcher, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificat  ca fiind nepotabil .

Folosi i acest aparat de cur at sub presiu-
ne exclusiv pentru
– cur area cu jetul de presiune joas  i 

solu ie de cur at (ex. cur area ma ini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cl -
dirilor, a sculelor);

– cur area cu jet de presiune înalt  f r  
solu ie de cur at (ex. cur area fa ade-
lor, teraselor, uneltelor de gr din ).

Pentru murd rii persistente se recomand  
utilizarea unei dize rotative (doar la varianta 
HD...Plus în pachetul de livrare)

Dispozitivele de siguran  au rolul de a pro-
teja utilizatorul i nu trebuie scoase din 
func iune sau evitate în timpul func ion rii.

Dac  mânerul pistolului manual de stropit 
este eliberat, întrerup torul manometric de-
cupleaz  pompa, iar jetul sub presiune se 
opre te. Dac  se trage de mâner, pompa 
porne te din nou.

Observa ii referitoare la materialele con-
inute (REACH)

Informa ii actuale referitoare la materialele 
con inute pute i g si la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de utilizare

Simboluri pe aparat

Utilizarea corect

Dispozitive de siguran

Întrerup tor manometric

Protec ia mediului 
înconjur tor

Materialele de ambalare sunt 
reciclabile. Ambalajele nu trebu-
ie aruncate în gunoiul menajer, 
ci trebuie duse la un centru de 
colectare i revalorificare a de-
eurilor.

Aparatele vechi con in materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul i sub-
stan ele asem n toare nu 
trebuie s  ajung  în mediul în-
conjur tor. Din acest motiv, v  
rug m s  apela i la centrele de 
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.



– 3

Fixa i strâns ap r toarele de ro i.
Monta i duza pe lance (marcajele de pe 
inelul de reglare trebuie s  fie în sus).
Conecta i lancea de pistolul manual de 
stropit.
Desprinde i dispozitivul de blocare a 
mânerului de împingere.
Trage i în afar  mânerul de împingere 
pân  la cap t.

În uruba i bine furtunul de înalt  presiu-
ne pe racordul de înalt  presiune.

Introduce i manivela în arborele tambu-
rului de furtun i fixa i-o.
Înainte de înf urare întinde i furtunul 
de înalt  presiune.
Înf ura i furtunul de înalt  presiune pe 
tambur în mod uniform, prin rotirea ma-
nivelei. Alege i direc ia de rota ie în a a 
fel încât furtunul de înalt  presiune s  
nu fie îndoit.

! Pericol

– Pericol de r nire prin electrocutare.
– Aparatul trebuie conectat la re eaua de 

curent folosind neap rat un techer. 
Este interzis  realizarea unei leg turi 
fixe cu re eaua de curent. techerul 
serve te pentru decuplarea de la re ea.

– techerul i cuplajul unui prelungitor 
trebuie s  fie etan e la ap .

– Folosi i prelungitoare cu sec iune sufici-
ent  (vezi „Date tehnice”) i desf ura i 
acestea complet de pe tamburul de ca-
blu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta 
datele tehnice/pl cu a de tip.

Desf ura i cablul de re ea i ampla-
sa i-l pe podea.
Se introduce techerul în priz .

! Avertisment

Respecta i prevederile companiei de furni-
zare a apei. 
Conform normelor în vigoare, apa-
ratul nu trebuie exploatat niciodat  
f r  un separator de sistem la re-
eaua de ap  potabil . Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la 
firma KÄRCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip 
BA.Apa, care curge printr-un separator de 
sistem este clasificat  ca fiind nepotabil .

Aten ie

Racorda i separatorul de sistem întotdeau-
na la sursa de alimentare cu ap  i nicioda-
t  direct la aparat!
Valorile racordului sunt specificate la datele 
tehnice.

Racorda i furtunul de alimentare (lungi-
me minim  7,5 m, diametru minim 1/2”) 
la racordul de ap  al aparatului i la sur-
sa de ap  (de exemplu robinet de ap ).

Observa ie

Furtunul de alimentare nu se livreaz  îm-
preun  cu aparatul.

Deschide i sursa de ap .

În uruba i furtunul de aspirare cu filtru 
(num r de comand  4.440-238.0) pe 
racordul de ap .
Evacuarea aerului din aparat:
De uruba i duza de pe lance.
L sa i aparatul s  func ioneze pân  
când apa nu mai con ine bule de aer.
L sa i aparatul s  func ioneze eventual 10 
secunde – apoi opri il de la comutator. Re-
peta i opera iunea de mai multe ori.
Opri i aparatul i pune i duza la loc.

Înainte de punerea în 
func iune

Montarea accesoriilor

La aparatele f r  tambur pentru furtun:

La aparatele cu tambur pentru furtun:

Punerea în func iune

Racordul electric

Racordul de ap

Racordarea la re eaua de ap

Aspirarea apei din rezervoare deschise
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m Pericol

Pericol de explozie!
Nu pulveriza i lichide inflamabile.
La utilizarea aparatului în zone periculoase 
(de ex. recipiente de combustibil) se vor 
respecta instruc iunile de securitate cores-
punz toare.

m Pericol

Utilizarea aparatului pe o perioad  îndelun-
gat  poate duce la deteriorarea circula iei 
sângelui în zona bra elor, datorit  vibra ii-
lor.
Nu se poate stabili o durat  de func ionare 
general valabil , deoarece ea este influen-
at  de mai mul i factori:

– Predispozi ie personal  pentru o circu-
la ie deficitar  (degete reci, amor eal  
în degete).

– Temperatur  ambiant  sc zut . Purta i 
m nu i c lduroase pentru protec ia 
mâinilor.

– Prinderea puternic  împiedic  circula-
ia.

– Folosirea continu  este mai d un toare 
decât o utilizare întrerupt  de pauze.

În cazul utiliz rii regulate a aparatului pe 
perioade mai lungi i a apari iei repetate a 
simptomelor respective (de ex. amor eal  
în degete, degete reci), v  recomand m s  
consulta i un medic.

Aten ie

Cur a i motoarele doar în locuri dotate cu 
un separator de ulei (protec ia mediului în-
conjur tor).

Aparatul poate fi pus în func iune în pozi ie 
vertical  sau orizontal .

Observa ie

Aparatul este dotat cu un întrerup tor ma-
nometric. Motorul porne te numai dac  
maneta pistolului este tras .

Aparate cu tambur pentru furtun:
Desf ura i complet furtunul de înalt  
presiune de pe tamburul de furtun.

Aduce i întrerup torul principal al apa-
ratului în pozi ia „I”.
Debloca i pistolul manual de stropit i 
trage i maneta pistolului.

închide i pistolul manual de stropit.
Roti i carcasa duzei pân  când simbolul 
dorit corespunde cu marcajul.

! Avertisment

Solu iile de cur at neadecvate pot distruge 
aparatul i obiectul care trebuie cur at. Uti-
liza i numai solu ii de cur at aprobate de 
Kärcher. Respecta i recomand rile de do-
zare i indica iile valabile pentru solu ia de 
cur at. Pentru menajarea mediului încon-
jur tor, folosi i solu ia de cur at cu m sur .

ine i cont de instruc iunile de siguran  de 
pe solu iile de cur at.
Solu iile de cur at Kärcher garanteaz  o 
func ionare f r  probleme. Cere i sfaturi de 
la angaja ii no tri sau solicita i catalogul 
nostru sau bro urile informative despre so-
lu ii de cur at.

Trage i afar  furtunul de aspirare a so-
lu iei de cur at.
Regla i cantitatea de aspira ie la filtrul 
de solu ie de cur at.
Ag a i furtunul de aspirare a solu iei de 
cur at într-un rezervor cu solu ie de cu-
r at.
Regla i duza în pozi ia „CHEM”.

Utilizarea

Utilizarea cu presiune înalt

Selectarea tipului jetului

Jet rotund sub presiune (0°) 
pentru murd rie persistent

Jet plat de joas  presiune 
(CHEM) pentru opera iuni de 
cur are cu detergent sau cu-
r are la presiune mic

Jet plat sub presiune (25°) 
pentru murd rie pe suprafe e 
întinse

Utilizarea cu solu ie de cur at
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Se pulverizeaz  cu economie solu ie de 
cur at pe suprafa a uscat  i se las  
s  ac ioneze (nu s  se usuce).
Se cl te te cu jetul de ap  de înalt  pre-
siune murd ria dizolvat .
Dup  utilizare regla i cantitatea de aspi-
rare la maxim la filtrul solu iei de cur -
at.
Porni i aparatul i cl ti i-l timp de un mi-
nut.

Elibera i maneta pistolului, aparatul se 
opre te.

Not :
La oprirea aparatului presiune apei scade 
la cca. 70%. astfel se reduce i puterea de 
ac ionare a pistolului manual de stropit i 
durata de func ionare a aparatului cre te.

Trage i din nou maneta pistolului, apa-
ratul porne te din nou.

Aduce i întrerup torul principal al apa-
ratului în pozi ia „0”.
Trage i fi a din priz .
Închide i conducta de alimentare cu 
ap .
Ac iona i pistolul manual de stropit pân  
când presiunea din aparat este elibera-
t .
Ac iona i maneta de siguran  a pistolu-
lui de stropit manual, pentru a v  asigu-
ra c  maneta pistolului nu poate fi 
declan at  în mod accidental.

Amplasa i lancea cu pistolul manual de 
stropit în lancea Köcher i bloca i-l în 
suportul de lance.
Înf ura i cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.
Înf ura i furtunul de înalt  presiune i 
amplasa i-l pe suport i fixa i-l cu banda 
de cauciuc.
sau

Înf ura i furtunul de înalt  presiune pe 
tamburul de furtun. Rabata i mânerul 
manivelei.
Prinde i techerul cu clema montat .
Ap sa i dispozitivul de deblocare a mâ-
nerului de împingere i împinge i mâne-
rul de împingere în interior.

! Avertisment

Gerul distruge aparatul dac  apa nu este 
golit  complet.
Depozita i aparatul într-un loc ferit de în-
ghe .

Goli i apa.
Pompa i prin aparat antigel disponibil în 
comer .

Observa ie

folosi i antigel pentru autoturisme pe baz  
de glicoli, disponibil în comer .
Respecta i instruc iunile de manipulare ale 
produc torului antigelului.

L sa i aparatul s  func ioneze max. 1 
minut pân  când pompa i conductele 
sunt goale.

Aten ie

Pericol de r nire i deteriorare a aparatului! 
La transport ine i cont de greutatea apara-
tului.

Pentru transportarea pe distan e mai 
mari, trage i aparatul dup  dumnea-
voastr  inându-l de mâner.
Pentru deplasare apuca i aparatul de 
mânere.
Pentru deplasare pe trepte trage i apar-
tul în sus scar  cu scar . Bechiile gli-
sante protejeaz  carcasa de deterior ri.
În cazul transport rii în vehicule asigu-
ra i aparatul contra derap rii i r stur-
n rii conform normelor în vigoare.

Metoda de cur are recomandat

Întreruperea utiliz rii

Oprirea aparatului

Depozitarea aparatului

Protec ia împotriva înghe ului

Dac  nu se poate asigura o depozitare 
astfel încât aparatul s  fie ferit de înghe :

Transport
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Aplica i tu ul de racord al cur itorului 
de suprafe e pe conul de la cur itorul 
de presiune.
În uruba i piuli a olandez  cu cca. 1 ro-
ta ie.

Fixa i dispozitivul de ridicare la mânrul 
de suport la aparatului.

m Pericol

Pericol de r nire din cauza c derii aparatu-
lui.
– ine i cont de normele legale de preve-

nire a accidentelor locale i instruc iuni-
le de siguran .

– Înainte de fiecare transport cu macara 
verifica i mânerul de suport în privin a 
deterior rilor.

– Înaintea transportului cu macara, verifi-
ca i aparatele de ridicat în prinvin a de-
terior rii.

– Ridica i aparatul doar de mânerul de 
transport.

– Nu folosi i lan  de ridicare.
– Asigura i dispozitivul de ridicare contra 

desprinderii sarcinii.
– Înainte de transportul cu macara înde-

p rta i lancea i pistolul manual de stro-
pit, duzele, cur itorul de suprafe e i 
celelalte obiecte libere.

– Nu transporta i obiecte pe aparat în tim-
pul ridic rii.

– Aparatul poate fi transportat cu macara 
numai de c tre persoane, care au fost 
instrui i în operarea macaralei.

– Nu sta i sun sarcin .
– Ave i grij , ca în zona de pericol a ma-

caralei s  nu se afle nici o persoan .
– Nu l sa i aparatul s  atârne nesuprave-

gheat pe macara.

Aten ie

Pericol de r nire i deteriorare a aparatului! 
La depozitare ine i cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spa iile 
interioare.

m Pericol

Pericol de r nire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Înaintea tuturor lucr rilor la aparat, opri i 
aparatul i scoate i techerul din priz .

Pute i încheia cu distribuitorul un contract 
de între inere sau pute i stabli inspec ii de 
siguran  periodice. Nu ezita i s  cere i sfa-
turi.

Controla i cablul de alimentare, pentru 
a vedea dac  este deteriorat (pericol de 
electrocutare); dac  este deteriorat, ca-
blul trebuie s  fie înlocuit imediat la un 
service autorizat sau de c tre un electri-
cian.
Verifica i dac  furtunul sub presiune 
prezint  deterior ri (pericol de explo-
zie).
Înlocui i imediat furtunul de înalt  presi-
une dac  prezint  deterior ri.

Suport de transport pentru 
cur itorul de suprafe e

Transportul cu macara

Instruc iuni de siguran  referitoare la 
transportarea cu macara

Depozitarea

Îngrijirea i între inerea

Inspec ia de siguran /contractul de 
între inere

Înainte de fiecare utilizare
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Verifica i etan eitatea aparatului (pom-
pei).
În partea de jos a aparatului ar putea 
ap rea scurgeri, fiind admis un num r 
de 3 pic turi de ap  pe minut. Dac  
apare o neetan eitate mai mare, lua i 
leg tura cu un service autorizat.

Cur a i sita din racordul de ap .
Cur a i filtrul furtunului de aspirare a 
solu iei de cur at.

De uruba i piuli a olandez .
Trage i în afara  tu ul furtunului împre-
un  cu sit .
Sp la i i cl ti i sita în exterior.

Not :
Pozi iona i piuli a hexagonal  a tu ului de 
furtun pentru conectare la aparat.

Introduce i tu ul de furtun cu sit  i 
strânge i piuli a olandez .

m Pericol

– Pericol de r nire din cauza pornirii acci-
dentale a aparatului.

– Înaintea tuturor lucr rilor la aparat, 
opri i aparatul i scoate i techerul din 
priz .

– Componentele electrice vor fi verificate 
i reparate numai de c tre un service 

autorizat.
– În cazul unor defec iuni care nu sunt 

specificate în acest capitol, dac  ave i 
dubii sau când acest lucru este reco-
mandat în mod expres, apela i la un 
service autorizat. 

Verifica i cablul de alimentare, pentru a 
vedea dac  este deteriorat.
Verifica i tensiunea re elei.
Dac  aparatul se supraînc lze te:
Aduce i întrerup torul principal al apa-
ratului în pozi ia „0”.

L sa i aparatul s  se r ceasc  cel pu in 
15 minute.
Aduce i întrerup torul principal al apa-
ratului în pozi ia „1”.
Dac  apar defec iuni electrice, lua i le-
g tura cu un service autorizat.

Regla i duza în pozi ia „presiune înalt ”.
Scoate i aerul din aparat (vezi „Punerea 
în func iune”).
Cur a i sita din racordul de ap .
Verifica i cantitatea de ap  alimentat  
(consulta i datele tehnice).
Cur a i duza.
Înlocui i duza.
Dac  este nevoie, lua i leg tura cu un 
service autorizat.

În partea de jos a aparatului ar putea ap -
rea scurgeri, fiind admis un num r de 3 pi-
c turi de ap  pe minut.

Dac  neetan eitatea este mai accentu-
at , aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Verifica i dac  exist  neetan eit i la 
conductele de aspirare pentru ap  i 
solu ia de cur at.
Regla i cantitatea de aspirare la filtrul 
de solu ie de cur at la minim.
Scoate i aerul din aparat (vezi „Punerea 
în func iune”).
Dac  este nevoie, lua i leg tura cu un 
service autorizat.

Regla i duza în pozi ia „CHEM”.
M ri i cantitatea de aspirare la filtrul de 
solu ie de cur at.
Verifica i/cur a i furtunul de aspirare a 
detergentului, cu filtru.
Dac  este nevoie, lua i leg tura cu un 
service autorizat.

S pt mânal

Cur area sitei din racordul de ap

Remedierea defec iunilor

Aparatul nu func ioneaz

Aparatul nu ajunge la presiunea do-
rit

Pompa nu este etan

Pompa „bate”

Solu ia de cur at nu este aspirat
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– Vor fi utilizate numai accesorii i piese 
de schimb agreate de c tre produc tor. 
Accesoriile originale i piesele de 
schimb originale constituie o garan ie a 
faptului c  utilajul va putea fi exploatat 
în condi ii de siguran  i f r  defec i-
uni.

– O selec ie a pieselor de schimb utilizate 
cel mai de se g se te la sfâr itul in-
struc iunilor de utilizare.

– Informa ii suplimentare despre piesele 
de schimb g si i la www.kaercher.com, 
în sec iunea Service.

În fiecare ar  sunt valabile condi iile de ga-
ran ie publicate de distribuitorul nostru din 
ara respectiv . Eventuale defec iuni ale 

acestui aparat, care survin în perioada de 
garan ie i care sunt rezultatul unor defecte 
de fabrica ie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ran ie, prezenta i-v  cu chitan a de 
cump rare la magazin sau la cea mai apro-
piat  unitate de service autorizat .

Prin prezenta declar m c  aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerin elor funda-
mentale privind siguran a în exploatare i 
s n tatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorit  conceptului i a modului de 
construc ie pe care se bazeaz , în varianta 
comercializat  de noi. În cazul efectu rii 
unei modific ri a aparatului care nu a fost 
convenit  cu noi, aceast  declara ie î i 
pierde valabilitatea.

Semnatarii ac ioneaz  în numele i prin îm-
puternicirea conducerii societ ii.

Îns rcinat cu elaborarea documenta iei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Accesorii i piese de schimb

Garan ie

Declara ie de conformitate CE

Produs: Aparat de cur are sub pre-
siune

Tip: 1.520-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2004/108/CE
2000/14/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1

EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura de evaluare a conformit ii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
m surat: 86
garantat: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
m surat: 89
garantat: 92
HD 5/15 CX
m surat: 87
garantat: 90

CEO Head of Approbation
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Date tehnice

Tip HD 5/12 C

1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C

1.520-139.0
HD 5/12 C

1.520-132.0
HD 5/12 C

1.520-134.0

HD 5/12 CX

1.520-121.0
HD 5/12 CX

1.520-133.0
HD 5/12 CX

1.520-135.0

EU AR GB CH

Conexiunea la re eaua de curent

Tensiune V 230 220 230...240 230

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbit kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Siguran  fuzibil  (lent , car. C) A 16 10 13 10

Protec ie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm2 2,5

Racordul de ap

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) l/min 12

În l ime de aspirare din rezervor 
deschis (20 °C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1

Caracteristicile de performan

Presiunea de lucru MPa 12 11,5 12 11,5

Dimensiunea duzei -- 035 038 035 038

Presiune de lucru max. MPa 17,5

Debit, ap l/min 8,3

Aspirarea solu iei de cur at l/h 0...25

Reculul max. al pistolului manual de 
stropit

N 21,3

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibra iei mân -bra

Pistol manual de stropit m/s2 3,6

Lance m/s2 2,5

Nesiguran  K m/s2 0,9

Nivel de presiune acustic  LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nesiguran  KpA dB(A) 3

Nivel de presiune acustic  LWA + ne-
siguran  KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensiuni i masa

Lungime mm 380

L ime (CX) mm 360 (370)

În l ime mm 930

Greutate de operare tipic  (CX) kg 23,7 (26)



– 10

Tip HD 5/12 C

1.520-136.0
HD 5/13 C

1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C

1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX

1.520-137.0
HD 5/13 CX

1.520-131.0
HD 5/15 CX

1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Conexiunea la re eaua de curent

Tensiune V 240 230

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbit kW 2,3 2,6 2,8

Siguran  fuzibil  (lent , car. C) A 10 16

Protec ie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm2 2,5

Racordul de ap

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) l/min 12

În l ime de aspirare din rezervor deschis (20 
°C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1

Caracteristicile de performan

Presiunea de lucru MPa 11,5 13 15

Dimensiunea duzei -- 038 034 032

Presiune de lucru max. MPa 17,5 17,5 20

Debit, ap l/min 8,3

Aspirarea solu iei de cur at l/h 0...25

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 21,3 22,2 23,8

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibra iei mân -bra

Pistol manual de stropit m/s2 3,6 2,4

Lance m/s2 2,5 1,9

Nesiguran  K m/s2 0,9 0,7

Nivel de presiune acustic  LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Nesiguran  KpA dB(A) 3 3

Nivel de presiune acustic  LWA + nesiguran  
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Dimensiuni i masa

Lungime mm 380

L ime (CX) mm 360 (370)

În l ime mm 930

Greutate de operare tipic  (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17 C

1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C

1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C

1.520-162.0

HD 5/17 CX

1.520-151.0
HD 6/13 CX

1.520-161.0
HD 6/13 CX

1.520-163.0

EU EU GB

Conexiunea la re eaua de curent

Tensiune V 230 230...240

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbit kW 3,0 2,9

Siguran  fuzibil  (lent , car. C) A 16 13

Protec ie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm2 2,5

Racordul de ap

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) l/min 12 13

În l ime de aspirare din rezervor deschis (20 
°C)

m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa 1

Caracteristicile de performan

Presiunea de lucru MPa 17 13

Dimensiunea duzei -- 027 038

Presiune de lucru max. MPa 20 19

Debit, ap l/min 8,1 9,8

Aspirarea solu iei de cur at l/h 0...25

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 25,4 26,6

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibra iei mân -bra

Pistol manual de stropit m/s2 2,4 4,1

Lance m/s2 1,9 2,8

Nesiguran  K m/s2 0,7 0,9

Nivel de presiune acustic  LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nesiguran  KpA dB(A) 3

Nivel de presiune acustic  LWA + nesiguran  
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimensiuni i masa

Lungime mm 380

L ime (CX) mm 360 (370)

În l ime mm 930

Greutate de operare tipic  (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si pre ítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte pod a 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre alšieho majite a zariadenia.

Odklopte, prosím, prednú obrazovú stranu
1 Tryska
2 Ozna enie dýzy
3 Rozstrekovacia rúrka
4 Ru ná striekacia pišto
5 Poistná páka
6 Páka ru nej striekacej pištole
7 Vysokotlaková hadica
8 Gumový pás (nie u prístrojov s hadico-

vým bubnom)
9 Držiak na oce ové rúrky s upevnením, 

na prepravu
10 Vypína  prístroja
11 Rukovät' na prenášanie
12 Oce ová rúrka Köcher 
13 Vysokotlaková prípojka
14 Rukovä
15 Vodovodná prípojka

16 Nasávacia hadica istiaceho prostried-
ku s filtrom a dávkova om istiaceho 
prostriedku

17 Sito
18 Nátrubok hadice
19 Nástr ná matica
20 Puklica
21 Sklznica/Kolmá sklznica
22 Odkladacia plocha pre dýzy rotora (dý-

za rotora obsahom dodávky iba pri ver-
zii HD...Plus)

23 Odkladacia plocha pre trojitú dýzu
24 Transportný držiak pre plošný isti
25 Odblokovanie zásuvnej rukoväte
26 Zásuvná rukovä , dole (zasunutá)
27 Zásuvná rukovä , hore (vysunutá)
28 Odkladací priestor na hadicu
29 Držiak káblov
30 Držiak na oce ové rúrky bez upevnenia
31 Bubon na hadicu
32 K uka

– Ovládacie prvky pre istiaci proces sú 
žlté.

– Ovládacie prvky pre údržbu a servis sú 
svetlosivé.

– Pred prvým uvedením do prevádzky si 
bezpodmiene ne musíte pre ítat' bez-
pe nostné pokyny . 5.951-949.0!

– Dodržte príslušné národné predpisy zá-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

– Dodržte príslušné národné bezpe nost-
né predpisy zákonodarcu. Trysky na 
kvapalinu je nutné pravidelne skúša  a 
výsledok skúšky písomne zaznamena .

Obsah

Prvky prístroja  . . . . . . . . . . SK . . .1
Bezpe nostné pokyny  . . . . SK . . .1
Používanie výrobku v súlade s 
jeho ur ením  . . . . . . . . . . . SK . . .2
Bezpe nostné prvky. . . . . . SK . . .2
Ochrana životného prostredia SK . . .2
Pred uvedením do prevádzky SK . . .2
Uvedenie do prevádzky . . . SK . . .3
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .4
Transport  . . . . . . . . . . . . . . SK . . .5
Uskladnenie . . . . . . . . . . . . SK . . .6
Starostlivos  a údržba  . . . . SK . . .6
Pomoc pri poruchách . . . . . SK . . .7
Príslušenstvo a náhradné diely SK . . .8
Záruka  . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .8
Vyhlásenie o zhode s normami 
EÚ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .8
Technické údaje . . . . . . . . . SK . . .9

Prvky prístroja

Farebné ozna enie

Bezpe nostné pokyny
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m Nebezpe enstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpe en-
stve, ktoré spôsobí vážne zranenia alebo 
smr .

! Pozor

V prípade nebezpe nej situácie by mohla 
vies  k vážnemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V prípade možnej nebezpe nej situácie by 
mohla vies  k ahkým zraneniam alebo vec-
ným škodám.

Vysokotlakový prúd môže by  pri 
neodbornom použití nebezpe -
ný. Prúd sa nesmie nasmerova  

na osoby, zvieratá, elektrické zariadenia 
pod napätím alebo na samotné zariadenie.

Pod a platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkova  v 
sieti pitnej vody bez systémového 
odde ovacieho zariadenia. Je nut-

né použi  systémové odde ovacie zariade-
nie firmy Kärcher alebo alternatívne pod a 
EN 12729 typ BA.
Voda, ktorá preteká cez systémový odlu o-
va , nie je pitná.

Toto vysokotlakové istiace zariadenie po-
užívajte výhradne
– na istenie nízkotlakovým prúdom a 

istiacim prostriedkom (napr. istenie 
strojov, vozidiel, stavebných objektov, 
náradia),

– na istenie vysokotlakovým prúdom 
bez istiaceho prostriedku (napr. iste-
nie fasád, terás, záhradných prístrojov).

Pri silne pri nutých ne istotách odporú a-
me dýzu rotora (obsahom dodávky iba pri 
verzii HD...Plus)

Bezpe nostné zariadenia slúžia na ochra-
nu užívate a a nesmie sa vyradi  z prevádz-
ky alebo obchádza  jeho funkcie.

Pri uvo není pá ky ru nej striekacej pištole 
sa vypne tlakový spína  erpadla, ktorý za-
staví vysokotlakový prúd vody. Po potia-
hnutí pá ky sa znova zapne erpadlo.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Upevnite puklicu.
Namontujte na rozprašovaciu rúrku 
dýzu (zna ky na nastavovacom krúžku 
hore).
Trysku spojte s ru nou striekacou piš-
to ou.
Uvo nite zablokovanie posuvného ra-
mena.
Vytiahnite posuvné rameno do konco-
vej polohy.

Použité symboly

Symboly na prístroji

Používanie výrobku v súlade 
s jeho ur ením

Bezpe nostné prvky

Tlakový spína

Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
te né. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
ných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovate né látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitko-
vat'. Do životného prostredia sa 
nesmú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.

Pred uvedením do prevádzky

Montáž príslušenstva
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Na vysokotlakovú prípojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovú hadicu.

Na hriade  hadicového bubna nasu te 
k uku a nechajte ju zapadnú  na svoje 
miesto.
Pred navíjaním vysokotlakovú hadicu 
roztiahnite a narovnajte.
Otá aním k uky navi te vysokotlakovú 
hadicu na hadicový bubon v rovnomer-
ných vrstvách. Smer otá ania zvo te 
tak, aby sa vysokotlaková hadica nezlo-
mila.

! Nebezpe enstvo

– Nebezpe enstvo úrazu elektrickým 
prúdom.

– Prístroj je nutné pripoji  zástr kou na 
elektrickú sie . Neoddelite né spojenie 
s elektrickou sie ou je zakázané. Zástr-
ka slúži na odpojenie siete.

– Konektor a spojka použitého predlžova-
cieho kábla musí by  vodotesné.

– Použite predlžovací kábel s dostato -
ným prierezom (vi  "Technické údaje") 
a celkom odvi te z bubna kábla.

Pripojovacie parametre sa uvádzajú na ty-
povom štítku a v technických údajoch.

Odvi te sie ovú šnúru a uložte ju na 
podlahu.
Siet'ovú zástr ku zasu te do zásuvky.

! Pozor

Rešpektujte platné predpisy vodárenského 
podniku. 
Pod a platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkova  v 
sieti pitnej vody bez systémového 
odde ovacieho zariadenia. Je nut-
né použi  systémové odde ovacie zariade-
nie firmy KÄRCHER alebo alternatívne 
pod a EN 12729 typ BA. Voda, ktorá prete-
ká cez systémový odlu ova , nie je pitná.

Pozor

Systémový separátor pripojte vždy k záso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na prí-
stroj!
Pripojovacie hodnoty nájdete v technických 
údajoch.

Pripojte prívodnú hadicu na prípojku 
vody prístroja (minimálna d žka 7,5 m, 
minimálny priemer 1/2") a prítok vody 
(napríklad vodovodný kohút).

Upozornenie

Prívodná hadica nie je sú as ou dodávky.
Otvorte prívod vody.

Naskrutkujte nasávaciu hadicu s filtrom 
(objednávacie ís. 4.440-238.0) na vo-
dovodnú prípojku.
Odvzdušnenie prístroja:
Odskrutkujte dýzu z rozstrekovacej rúr-
ky.
Prístroj nechajte v chode tak dlho, kým 
vyteká voda bez vzduchových bublín.
Prípadne nechajte beža  prístroj 10 se-
kúnd - potom vypnite vypína  prístroja. 
Postup viackrát opakujte.
Prístroj vypnite a trysku opä  naskrut-
kujte.

Pri strojoch s hadicovým bubnom:

Pri strojoch s hadicovým bubnom:

Uvedenie do prevádzky

Elektrické pripojenie

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

Nasávanie vody z otvorených nádrží
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m Nebezpe enstvo

Nebezpe enstvo výbuchu!
Nestriekajte žiadne hor avé kvapaliny.
Pri používaní zariadenia v oblastiach so 
zvýšeným nebezpe ím (napr. erpacie sta-
nice pohonných hmôt) sa musia dodržiava  
príslušné bezpe nostné predpisy.

m Nebezpe enstvo

Dlhšie používanie zariadena môže vies  k 
zlému prekrveniu rúk, spôsobeného vibrá-
ciami.
Nie je možné ur i  všeobecne platnú dobu 
používania, pretože tá je závislá na viace-
rých ovplyv ujúcich sa faktoroch:
– Osobné dispozície k zlému prekrveniu 

( asto studené prsty, t pnutie v prs-
toch).

– Nízka teplota okolia. Na ochranu rúk 
noste teplé rukavice.

– Pevnejšie držanie bráni prekrveniu.
– Neprerušovaná prevádzka pôsobí 

škodlivejšie ako práca s prestávkami.
V prípade pravidelného, dlhodobejšieho 
používania prístoja a v prípade opakované-
ho výskytu daných príznakov (napr. t pnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporu ujeme 
lekársku prehliadku.

Pozor

Motory sa smú isti  iba na miestach vyba-
vených zodpovedajúcim odlu ova om ole-
ja (ochrana životného prostredia).

Prístroj sa môže používa  v kolmom alebo 
ležatom stave.

Upozornenie

Prístroj je vybavený tlakovým spína om. 
Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-
ne páka.

Prístroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovú hadicu celkom odvi te z 
hadicového bubna.
Nastavte vypína  zariadenia na “I”.
Odblokujte ru nú striekaciu pišto  a po-
tiahnite páku.

Ru nú striekaciu pišto  uzavrite.
Otá ajte telesom dýzy, až kým požado-
vaný symbol nie je zarovno s ozna e-
ním.

! Pozor

Nevhodné istiace prostriedky môžu prí-
stroj a istený objekt poškodi . Používajte 
iba istiace prostriedky, ktoré boli schvále-
né firmou Kärcher. Dbajte na doporu ené 
dávkovanie a upozornenia, ktoré sú k is-
tiacim prostriedkom priložené. Aby ste 
ochránili životné prostredie, zaobchádzajte 
s istiacimi prostriedkami úsporne.
Dodržujte bezpe nostné pokyny uvedené 
na istiacich prostriedkoch.

istiace prostriedky firmy Kärcher zaru ujú 
bezchybnú prácu. Nechajte si, prosím, po-
radi  alebo požadujte náš katalóg, popr. in-
forma né prospekty o istiacich 
prostriedkoch.

Vytiahnite saciu hadicu na istiaci pros-
triedok.
Na filtri istiaceho prostriedku nastavte 
nasávané množstvo roztoku istiaceho 
prostriedku.
Zaveste saciu hadicu istiaceho pros-
triedku do nádrže s istiacim prostried-
kom.
Nastavte trysku na "CHEM".

Obsluha

Prevádzka s vysokým tlakom

Vo ba typu prúdu

Vysokotlakový gu atý prúd (0°) 
na zvláš  silne pri nievajúce 
ne istoty

Nízkotlakový plochý prúd 
(CHEM) na prevádzku s istia-
cim prostriedkom alebo iste-
nie s nízkym tlakom

Vysokotlakový plochý prúd 
(25°) na ve koplošné zne iste-
nie

Prevádzka s istiacim prostriedkom
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Nastriekajte malé množstvo istiaceho 
prostriedku na suchý povrch a nechajte 
pôsobi  (nevysuši ).
Uvo nené ne istoty opláchnite vysokot-
lakovým prúdom.
Po prevádzke nastavte množstvo nasá-
vania na filtri istiaceho prostriedku na 
maximálne množstvo.
Prístroj spustite a nechajte prepláchnu  
jednu minútu.

Pustite páku ru nej striekacej pištole, 
prístroj sa vypne.

Upozornenie:
Po vypnutí prístroja klesne tlak vody o cca 
70%. Tým klesne manipula ná sila ru nej 
striekacej pištole a zvýši sa životnos  prí-
stroja.

Obnoveným ahaním páky ru nej strie-
kacej pištole sa prístroj opä  zapne.

Vypína  zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zástr ku zo zásuvky.
Uzatvorte prívod vody.
Ru nú striekaciu pišto  používajte tak 
dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.
Stla te poistnú páku ru nej striekacej 
pištole, tým sa páka pištole zaistí proti 
neúmyselnej innosti.

Vložte oce ovú rúrku do oce ovej rúrky 
Köcher a zablokujte v držiaku na oce o-
vé rúrky.
Pripojovací kábel navi te okolo držiaka 
kábla.
Navi te vysokotlakovú hadicu, preves-
te ju cez odkladaciu plochu na hadice a 
zaistite gumovým popruhom.
alebo
Vysokotlakovú hadicu navi te na bubon 
hadice. Preklopte rukovä  k uky.
Zástr ku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

Stla te odblokovanie posuvného rame-
na a zasu te posuvné rameno.

! Pozor

Mráz môže zni i  prístroj, z ktorého nebola 
úplne vypustená voda.
Prístroj uložte na miesto zaistené proti mra-
zu.

Vodu vypustite.
Cez prístroj pre erpajte bežný v obcho-
doch dostupný prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie

Použite nemrznúcu zmes pre automobily 
na báze glykolu bežne dostupnú v obcho-
doch.
Dodržiavajte predpisy výrobcu pre manipu-
láciu s nemrznúcou zmesou.

Prístroj nechajte beža  max. 1 minútu, 
pokia  nebudú erpadlo a potrubia 
prázdne.

Pozor

Nebezpe enstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní zariadenia zoh adnite 
jeho hmotnos .

K preprave na dlhších úsekoch uchopte 
prístroj za posuvné rameno a ahajte ho 
za sebou.
Pri prenášaní držte prístroj pevne za ru-
koväte.
Pri vynášaní na schodoch vy ahujte prí-
stroj schod za schodom. Sklznice chrá-
nia prístroj pred poškodením.
Pri preprave vo vozidlách zariadenie 
zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
pod a platných smerníc.

Nasu te spojovacie nátrubky plošného 
isti a na t  vysokotlakového isti a.

Pritiahnite prevle nú maticu o cca 1 
otá ku.

Odporú aný spôsob istenia

Prerušenie prevádzky

Vypnutie prístroja

Uskladnenie prístroja

Ochrana proti zamrznutiu

Ak nie je možné skladovanie na mieste 
zaistenom proti mrazu:

Transport

Transportný držiak pre plošný isti
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Upevnite zdvíhacie zariadenie na trans-
portnú rukovä  prístroja.

m Nebezpe enstvo

Nebezpe enstvo poranenia v prípade pádu 
zariadenia.
– Dodržujte miestne bezpe nostné pred-

pisy a bezpe nostné pokyny.
– Pred každou prepravou žeriavom skon-

trolujte možné poškodenie transportnej 
rukoväte.

– Pred každou prepravou skontrolujte 
možné poškodenie zdvíhacieho nástro-
ja.

– Prístroj zdvíhajte iba za transportnú ru-
kovä .

– Nepoužívajte žiadne upev ovacie re a-
ze.

– Zdvíhacie zariadenie zaistite pred ne-
úmyselným uvo nením bremena.

– Pred prepravou žeriavom odstrá te 
oce ovú rúrku s ru nou striekacou piš-
to ou, dýzy, plošné isti e a iné vo né 
predmety.

– Po as procesu zdvíhania neprepravuj-
te na prístroji žiadne predmety.

– Zariadenie smú prepravova  žeriavom 
len osoby, ktoré sú vyškolené v obsluhe 
žeriavu.

– Nestojte pod bremenom.
– Dávajte pozor na to, aby sa v nebez-

pe nom priestore žeriavu nepohybovali 
žiadne osoby.

– Zariadenie nenechávajte visie  na že-
riave bez dozoru.

Pozor

Nebezpe enstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení zariadenia zoh adnite jeho 
hmotnos .
Toto zariadenie sa smie uschováva  len vo 
vnútri.

m Nebezpe enstvo

Nebezpe enstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sie ovú zástr ku.

S vašim obchodníkom môžete dohodnú  
pravidelnú bezpe nostnú inšpekciu alebo 
zmluvu o údržbe. Nechajte si prosím pora-
di .

Prekontrolujte pripojovací kábel, i nie 
je poškodený (nebezpe enstvo úrazu 
elektrickým prúdom), poškodený pripo-
jovací kábel nechajte bezprostredne vy-
meni  autorizovanou servisnou službou 
/ elektrikárom.
Skontrolujte vysokotlakovú hadicu, i 
nie je poškodená (nebezpe ie prasknu-
tia).
Poškodenú vysokotlakovú hadicu ne-
odkladne vyme te.
Prekontrolujte tesnos  prístroja ( er-
padla).
Sú prípustné 3 kvapky za minútu, ktoré 
môžu vyteka  na spodnej strane prístro-
ja. Pri vä šej netesnosti vyh adajte ser-
visnú službu.

Preprava žeriavom

Bezpe nostné pokyny k preprave žeria-
vom

Uskladnenie

Starostlivos  a údržba

Bezpe nostná inšpekcia / zmluva o 
údržbe

Pred každým použitím
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Vy istite sitko vo vodnej prípojke.
Vy istite filter na nasávacej hadici is-
tiaceho prostriedku.

Odskrutkujte prevle né matice.
Vytiahnite nátrubok hadice so sitkom.
Sitko zvonka vy istite a vypláchnite.

Upozornenie:
Nasmerujte šes hran nátrubku hadice k prí-
pojke v prístroji.

Nasa te nátrubok hadice so sitkom a 
riadne utiahnite prevle nú maticu.

m Nebezpe enstvo

– Nebezpe enstvo zranenia neúmysel-
ným rozbehnutím zariadenia a zasia-
hnutím elektrickým prúdom.

– Pred všetkými prácami prístroj vypnite 
a vytiahnite sie ovú zástr ku.

– Elektrické konštruk né prvky nechajte 
prekontrolova  a opravova  iba v autori-
zovanej servisnej službe.

– Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v 
tejto kapitole, v prípade pochybností a 
pri výslovnom upozornení vyh adajte 
autorizovanú servisnú službu.

Prekontrolujte, i nie je poškodený pri-
pojovací kábel.
Prekontrolujte sie ové napätie.
Ak sa prístroj prehrial:
Vypína  zariadenia nastavte na “0”.
Stroj nechajte vychladnú  minimálne 15 
minút.
Vypína  prístroja nastavte do polohy 
„1“.
Pri elektrickej poruche vyh adajte ser-
visnú službu.

Nastavte trysku na “Vysoký tlak”.
Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 
do prevádzky“).
Vy istite sitko vo vodnej prípojke.
Prekontrolujte prívodné množstvo vody 
(pozri technické údaje).
Vy istite dýzu.
Dýzu vyme te.
V prípade potreby vyh adajte servisnú 
službu.

Sú prípustné 3 kvapky za minútu, ktoré 
môžu vyteka  na spodnej strane zariade-
nia.

Pri vä šej netesnosti nechajte prístroj 
skontrolova  v servisnej službe.

Skontrolujte nasávacie vedenia na 
vodu a tesnos  istiaceho prostriedku.
Nastavte množstvo nasávania na filtri 
istiaceho prostriedku na minimálne 

množstvo.
Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 
do prevádzky“).
V prípade potreby vyh adajte servisnú 
službu.

Nastavte trysku na "CHEM".
Zvýšte množstvo nasávania na filtri is-
tiaceho prostriedku.
Skontrolujte alebo vy istite nasávaciu 
hadicu istiaceho prostriedku a filter.
V prípade potreby vyh adajte servisnú 
službu.

Týždenne

Vy istenie sitka v prívode vody

Pomoc pri poruchách

Spotrebi  sa nezapína

Zariadenie nedosahuje požadovaný 
tlak

Netesniace erpadlo

erpadlo klepe

Prístroj nenasáva istiaci 
prostriedok
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– Používa  možno iba príslušenstvo a ná-
hradné diely schválené výrobcom. Ori-
ginálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely zaru ujú bezpe nú a 
bezporuchovú prevádzku stroja.

– Výber naj astejšie potrebných náhrad-
nych dielov nájdete na konci prevádz-
kového návodu.

– alšie informácie o náhradných dieloch 
získate na stránke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

V každej krajine platia záru né podmienky 
našej distribu nej organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebi a odstránime po as zá-
ru nej lehoty bezplatne, ak sú ich prí inou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplat ovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obrá te na predaj-
cu alebo na najbližší autorizovaný zákaz-
nícky servis.

Týmto vyhlasujeme, že alej ozna ený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpe nost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednate stva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Príslušenstvo a náhradné 
diely

Záruka

Vyhlásenie o zhode s 
normami EÚ

Výrobok: Vysokotlakový isti
Typ: 1.520-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2000/14/ES
Uplat ované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Uplat ované postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úrove  akustického výkonu dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Nameraná: 86
Zaru ovaná: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Nameraná: 89
Zaru ovaná: 92
HD 5/15 CX
Nameraná: 87
Zaru ovaná: 90

CEO Head of Approbation
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Technické údaje

Typ HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Zapojenie siete

Napätie V 230 220 230...240 230

Druh prúdu Hz 1~ 50

Pripojovací výkon kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Poistka (zotrva ná, char. C) A 16 10 13 10

Druh krytia -- IPX5

Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5

Pripojenie vody

Prívodná teplota (max.) °C 60

Prívodné množstvo (min.) l/min 12

Sacia výška z otvoreného zásobní-
ka (20 °C)

m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Ve kos  dýzy -- 035 038 035 038

Max. prevádzkový pretlak MPa 17,5

Dopravované množstvo, voda l/min 8,3

Nasávanie istiaceho prostriedku l/h 0...25

Reaktívna sila ru nej striekacej piš-
tole (max.)

N 21,3

Zistené hodnoty pod a EN 60355-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene

Ru ná striekacia pišto m/s2 3,6

Rozstrekovacia rúrka m/s2 2,5

Nebezpe nos  K m/s2 0,9

Hlu nos  LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nebezpe nos  KpA dB(A) 3

Hlu nos  LWA + nebezpe nos  KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Rozmery a hmotnost'

D žka mm 380

Šírka (CX) mm 360 (370)

Výška mm 930

Typická prevádzková hmotnos  
(CX)

kg 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Zapojenie siete

Napätie V 240 230

Druh prúdu Hz 1~ 50

Pripojovací výkon kW 2,3 2,6 2,8

Poistka (zotrva ná, char. C) A 10 16

Druh krytia -- IPX5

Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5

Pripojenie vody

Prívodná teplota (max.) °C 60

Prívodné množstvo (min.) l/min 12

Sacia výška z otvoreného zásobníka (20 °C) m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa 11,5 13 15

Ve kos  dýzy -- 038 034 032

Max. prevádzkový pretlak MPa 17,5 17,5 20

Dopravované množstvo, voda l/min 8,3

Nasávanie istiaceho prostriedku l/h 0...25

Reaktívna sila ru nej striekacej pištole (max.) N 21,3 22,2 23,8

Zistené hodnoty pod a EN 60355-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene

Ru ná striekacia pišto m/s2 3,6 2,4

Rozstrekovacia rúrka m/s2 2,5 1,9

Nebezpe nos  K m/s2 0,9 0,7

Hlu nos  LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Nebezpe nos  KpA dB(A) 3 3

Hlu nos  LWA + nebezpe nos  KWA (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90)

Rozmery a hmotnost'

D žka mm 380

Šírka (CX) mm 360 (370)

Výška mm 930

Typická prevádzková hmotnos  (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Typ HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Zapojenie siete

Napätie V 230 230...240

Druh prúdu Hz 1~ 50

Pripojovací výkon kW 3,0 2,9

Poistka (zotrva ná, char. C) A 16 13

Druh krytia -- IPX5

Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5

Pripojenie vody

Prívodná teplota (max.) °C 60

Prívodné množstvo (min.) l/min 12 13

Sacia výška z otvoreného zásobníka (20 °C) m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa 1

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa 17 13

Ve kos  dýzy -- 027 038

Max. prevádzkový pretlak MPa 20 19

Dopravované množstvo, voda l/min 8,1 9,8

Nasávanie istiaceho prostriedku l/h 0...25

Reaktívna sila ru nej striekacej pištole (max.) N 25,4 26,6

Zistené hodnoty pod a EN 60355-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene

Ru ná striekacia pišto m/s2 2,4 4,1

Rozstrekovacia rúrka m/s2 1,9 2,8

Nebezpe nos  K m/s2 0,7 0,9

Hlu nos  LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nebezpe nos  KpA dB(A) 3

Hlu nos  LWA + nebezpe nos  KWA (CX) dB(A) 88 (92)

Rozmery a hmotnost'

D žka mm 380

Šírka (CX) mm 360 (370)

Výška mm 930

Typická prevádzková hmotnos  (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Prije prve uporabe Vašeg ure aja 
pro itajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sa uvajte ih 
za kasniju uporabu ili za sljede eg vlasnika.

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama
1 Mlaznica
2 Oznake na mlaznici
3 Cijev za prskanje
4 Ru na prskalica
5 Sigurnosna poluga
6 Poluga ru ne prskalice
7 Visokotla no crijevo
8 Gumena vrpca (ne kod ure aja s bub-

njem za namatanje crijeva)
9 Drža  cijevi za prskanje sa steznikom, 

za transport
10 Sklopka ure aja
11 Rukohvat
12 Nosa  cijevi za prskanje
13 Priklju ak visokog tlaka 
14 Ru ka
15 Priklju ak za vodu
16 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-

trom i doziranjem sredstva za pranje
17 Mrežica
18 Crijevni nastavak

19 Nati na matica
20 Naplatak kota a
21 Kliza /uspravni kliza
22 Dio za odlaganje rotorskih sapnica (ro-

torska sapnica je sadržana u isporuci 
samo kod izvedbe HD...Plus)

23 Dio za odlaganje trostrukih sapnica
24 Transportni drža  dodatka za površin-

sko iš enje
25 Bravica potisne ru ice
26 Potisna ru ica, dolje (uvu ena)
27 Potisna ru ica, gore (izvu ena)
28 Dio za odlaganje crijeva
29 Drža  kabela
30 Drža  cijevi za prskanje bez steznika
31 Bubanj za namatanje crijeva
32 Okretna ru ka

– Komandni elementi za proces iš enja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

– Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno pro itajte sigurnosne naputke br. 
5.951-949.0!

– Treba se pridržavati odgovaraju ih dr-
žavnih zakonskih propisa za raspršiva-
e teku ine.

– Treba se pridržavati odgovaraju ih dr-
žavnih zakonskih propisa o sprje ava-
nju nesre a na radu. Raspršiva i 
teku ina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o ijem ishodu se svaki 
put mora sastaviti pismeno izvješ e.

m Opasnost

Za neposredno prijete u opasnost koja za 
posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.

! Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzro iti teške tjelesne ozljede ili smrt.

Pregled sadržaja

Sastavni dijelovi ure aja  . . HR . . .1
Sigurnosni napuci. . . . . . . . HR . . .1
Namjensko korištenje. . . . . HR . . .2
Sigurnosni ure aji  . . . . . . . HR . . .2
Zaštita okoliša  . . . . . . . . . . HR . . .2
Prije prve uporabe . . . . . . . HR . . .2
Stavljanje u pogon . . . . . . . HR . . .3
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . HR . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . HR . . .5
Skladištenje . . . . . . . . . . . . HR . . .6
Njega i održavanje . . . . . . . HR . . .6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . HR . . .6
Pribor i pri uvni dijelovi  . . . HR . . .7
Jamstvo . . . . . . . . . . . . . . . HR . . .7
EZ izjava o uskla enosti  . . HR . . .8
Tehni ki podaci. . . . . . . . . . HR . . .9

Sastavni dijelovi ure aja

Oznaka u boji

Sigurnosni napuci

Simboli u uputama za rad
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Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzro iti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu štetu.

Visokotla ni mlazovi mogu pri 
nestru nom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati 

na osobe, životinje, aktivnu elektri nu opre-
mu ili na sam ure aj.

Sukladno važe im propisima ure-
aj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreži bez odvaja a. 
Potrebno je koristiti prikladni od-

vaja  tvrtke Kärcher ili alternativno odvaja  
koji je u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvaja  nije podesna za 
pi e.

Ovaj visokotla ni ista  koristite isklju ivo
– za iš enje niskotla nim mlazom i sred-

stvom za pranje (npr. iš enje strojeva, 
vozila, zgrada, alata),

– za iš enje visokotla nim mlazom bez 
sredstva za pranje (npr. iš enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporu ujemo ro-
torsku sapnicu (sadržana u isporuci samo 
kod izvedbe HD...Plus)

Sigurnosni ure aji služe za zaštitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije 
niti zaobilaziti.

Kada se pusti poluga ru ne prskalice, tla -
na sklopka isklju uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotla ni mlaz. Kada se poluga povu e, 
pumpa se ponovo uklju uje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
prona i na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pri vrstite naplatke kota a.
Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje 
(oznake na prstenu moraju biti gore).
Cijev za prskanje spojite s ru nom pr-
skalicom.
Otpustite bravicu potisne ru ice.
Izvucite potisnu ru icu u krajnji položaj.

Navijte visokotla no crijevo na priklju-
ak visokog tlaka.

Okretnu ru ku utaknite i uglavite u vra-
tilo bubnja za namatanje crijeva.
Prije namatanja visokotla no crijevo ra-
širite po svojoj duljini.
Okretanjem ru ke ravnomjerno namo-
tajte visokotla no crijevo na bubanj. 
Smjer vrtnje odaberite tako da se viso-
kotla no crijevo ne prelama.

Simboli na aparatu

Namjensko korištenje

Sigurnosni ure aji

Tla na sklopka

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u ku ne otpatke, 
ve  ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari ure aji sadrže vrijedne 
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati 
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoliš. Stoga Vas 
molimo da stare ure aje zbrine-
te preko odgovaraju ih sabirnih 
sustava.

Prije prve uporabe

Montaža pribora

Kod ure aja bez bubnja za namatanje 
crijeva:

Kod ure aja s bubnjem za namatanje cri-
jeva:
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! Opasnost

– Opasnost od strujnog udara.
– Ure aj se obvezno mora priklju iti na 

elektri nu mrežu preko utika a. Neod-
vojivi spoj s elektri nom mrežom nije 
dopušten. Utika  služi za odvajanje od 
elektri ne mreže.

– Utika  i spojka upotrijebljenog produž-
nog kabela moraju biti nepropusni za 
vodu.

– Koristite produžni kabel dovoljnog po-
pre nog presjeka (vidi tehni ke podat-
ke) i u potpunosti ga odmotajte s 
bubnja.

Za priklju ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plo icu odnosno tehni ke podatke.

Namotajte strujni kabel i spustite ga na 
tlo.
Strujni utika  utaknite u uti nicu.

! Upozorenje

Vodite ra una o propisima vodoopskrbnog 
poduze a. 
Sukladno važe im propisima ure-

aj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvaja a. 
Potrebno je koristiti prikladni odva-
ja  tvrtke KÄRCHER ili alternativno odva-
ja  koji je u skladu s EN 12729 tip BA. Voda 
koju izdvoji odvaja  nije podesna za pi e.

Oprez

Odvaja  uvijek treba priklju iti na dovod vo-
de, a ne izravno na ure aj!
Za priklju ne vrijednosti pogledajte tehni -
ke podatke.

Priklju ite dovodno crijevo (minimalne 
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2") 
na priklju ak stroja za vodu i dotok vode 
(npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadržano u isporuci.
Otvorite dovod vode.

Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloški 
br. 4.440-238.0) na priklju ak za vodu.
Odzra ivanje ure aja:
Odvijte mlaznicu sa cijevi za prskanje.
Pustite ure aj da radi sve dok voda ne 
po ne izlaziti bez mjehuri a.
Po potrebi ostavite ure aj da radi 10 s 
pa isklju ite sklopku ure aja. Postupak 
ponovite više puta.
Stroj nakon toga isklju ite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

m Opasnost

Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive teku ine.
Kod uporabe stroja u opasnim podru jima 
(na pr. benzinske postaje) valja voditi ra u-
na o odgovaraju im sigurnosnim propisi-
ma.

m Opasnost

Dugotrajniji rad s ure ajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.
Uobi ajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije mogu e odrediti, budu i da ovisi o 
više imbenika:
– Loš krvotok rukovatelja ( esto hladni pr-

sti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaštite 

ruku nosite tople rukavice.
– vrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Besprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa stankama.
Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ure a-
jem i u estalom nastupanju odgovaraju ih 
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporu amo lije ni ke pretrage.

Oprez

Motore istite samo na mjestima s odgova-
raju im separatorima ulja (zaštita okoliša).

Ure aj može raditi postavljen uspravno ili 
položeno.

Stavljanje u pogon

Elektri ni priklju ak

Priklju ak za vodu

Priklju ivanje na dovod vode

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Rukovanje

Rad s visokim tlakom
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Napomena

Ovaj je ure aj opremljen tla nom sklop-
kom. Motor se pokre e samo kada se po-
vu e poluga prskalice.

Ure aj s bubnjem crijeva:
Visokotla no crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.
Sklopku ure aja prebacite na "I".
Otko ite ru nu prskalicu i povucite pri-
padaju u polugu.

Zatvorite ru nu prskalicu.
Ku ište mlaznice okre ite u krug sve 
dok se željeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

! Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu ošte-
titi stroj i predmet koji se isti. Koristite 
samo sredstva za pranje koje je odobrio 
Kärcher. Obratite pažnju na preporuke za 
doziranje i ostale naputke koji su priloženi 
sredstvima za pranje. Radi o uvanja okoli-
ša sredstva za pranje valja koristiti štedlji-
vo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Kärcherova sredstva za pranje jam e neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa stru njacima ili zatražite naš katalog ili 
informacijske prospekte naših sredstava za 
pranje.

Izvucite crijevo za usis deterdženta.

Koli inu usisane otopine sredstva za 
pranje namjestite na filtru sredstva za 
pranje.
Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.
Podesite mlaznicu na "CHEM".

Sredstvo za pranje štedljivo poprskajte 
po suhoj površini i pustite ga da djeluje 
(a da se ne osuši).
Odvojenu prljavštinu isperite visoko-
tla nim mlazom.
Nakon rada namjestite maksimalnu ko-
li inu usisavanja na filtru sredstva za 
pranje.
Pokrenite ure aj i ispirajte u trajanju od 
jedne minute.

Pustite polugu ru ne prskalice - ure aj 
se isklju uje.

Napomena:
Kada se ure aj isklju i, tlak vode opada za 
oko 70%. Time se smanjuje pokreta ka 
snaga ru ne prskalice i produljuje vijek tra-
janja ure aja.

Ponovo povucite polugu ru ne prskali-
ce - ure aj se iznova uklju uje.

Sklopku ure aja prebacite na "0".
Strujni utika  izvucite iz uti nice.
Zatvorite dovod vode.
Pritiskajte ru nu prskalicu sve dok se 
stroj u potpunosti ne rastla i. 
Sigurnosnom polugom na ru noj prska-
lici možete zaštiti polugu prskalice od 
nehoti nog aktiviranja ure aja.

Cijev za prskanje i ru nu prskalicu po-
stavite u nosa  i uglavite u drža u.
Omotajte priklju ni kabel o pripadaju i 
drža .
Namotano visokotla no crijevo objesite 
preko dijela za odlaganje i osigurajte 
gumenom vrpcom.

Biranje vrste mlaza

Visokotla ni okrugli mlaz (0°) 
za posebno tvrdokornu ne i-
sto u

Niskotla ni plosnati mlaz 
(CHEM) za rad sa sredstvom 
za pranje ili iš enje pod nižim 
tlakom

Visokotla ni plosnati mlaz 
(25°) za ne isto u raspodije-
ljenu po ve oj površini

Rad sa sredstvom za pranje

Preporu ena metoda iš enja

Prekid rada

Isklju ivanje ure aja

uvanje ure aja
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ili
Visokotla no crijevo namotajte na bu-
banj. Okrenite rukohvat ru ke prema 
dolje.
Utika  pri vrstite montiranim usko nim 
zatvara em.
Pritisnite bravicu potisne ru ice pa gur-
nite ru icu.

! Upozorenje

Mraz e uništiti ure aj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispuštena voda.
Ure aj treba uvati na mjestu zašti enom 
od mraza.

Ispuštanje vode.
Kroz stroj upumpajte uobi ajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi ajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridržavajte se propisa za rukovanje proi-
zvo aja antifriza.

Pustite da stroj radi najviše 1 minutu 
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ošte enja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ure aja.

Za transport na dulje relacije ure aj mo-
žete vu i za sobom drže i ga za potisnu 
ru icu.
Ure aj nosite drže i ga za rukohvate.
Kako biste se popeli uz stubište, podiži-
te ure aj stepenik po stepenik. Kliza i 
štite ku ište od ošte enja.
Prilikom transporta vozilima osigurajte 
ure aj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovaraju im mjerodavnim propisima.

Utaknite priklju ni nastavak dodatka za 
površinsko iš enje na trn visokotla -
nog ista a.
Zavijte slijepu maticu za oko 1 okretaj.

Mehanizam za podizanje pri vrstite na 
rukohvat ure aja.

m Opasnost

Opasnost od ozljeda u slu aju pada ure a-
ja.
– Imajte u vidu lokalne propise o sprje a-

vanju nesre a te sigurnosne naputke.
– Prije svakog prijevoza kranom provjeri-

te postoje li ošte enja na rukohvatu.
– Prije svakog prijevoza kranom provjeri-

te postoje li ošte enja na dizalici.
– Ure aj podižite isklju ivo drže i ga za 

rukohvat.
– Ne koristite lance za pri vrš ivanje tere-

ta.
– Osigurajte mehanizam za podizanje od 

nehoti nog otka injanja tereta.
– Prije prijevoza kranom uklonite cijev za 

prskanje s ru nom prskalicom, sapnice, 
dodatak za površinsko iš enje kao i 
neu vrš ene predmete.

– Tijekom podizanja nemojte na ure aju 
prevoziti nikakve predmete.

Zaštita od smrzavanja

Ukoliko skladištenje na mjestu zašti e-
nom od mraza nije mogu e:

Transport

Transportni drža  dodatka za povr-
šinsko iš enje

Prijevoz pomo u krana

Sigurnosni napuci vezani za transport 
kranom
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– Ure aj smiju prevoziti pomo u krana 
samo osobe koje su upu ene u rukova-
nje kranom.

– Nemojte stajati ispod tereta.
– Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-

dru ju opasnosti krana.
– Nikada ne ostavljajte ure aj na kranu 

bez nadzora.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ošte enja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ure aja.
Ovaj se ure aj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

m Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehoti -
nog pokretanja ure aja i strujnog udara.
Ure aj prije svih radova na njemu isklju ite 
i izvucite strujni utika  iz uti nice.

S Vašim prodava em možete dogovoriti 
provo enje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o održavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.

Provjerite je li priklju ni kabel ošte en 
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlašte-
noj servisnoj službi/elektri aru.
Provjerite je li visokotla no crijevo ošte-
eno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamijenite ošte eno vi-
sokotla no crijevo.
Provjerite zabrtvljenost ure aja (pum-
pe).
Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ure aja. 
Ukoliko ure aj mnogo propušta, obrati-
te se servisnoj službi.

O istite mrežicu u priklju ku za vodu.
O istite filtar na crijevu za usis sredstva 
za pranje.

Odvijte slijepu maticu.
Izvucite crijevni nastavak s mrežicom.
Izvana o istite i isperite mrežicu.

Napomena:
Šesterokut crijevnog nastavka usmjerite ka 
priklju ku u ure aju.

Postavite crijevni nastavak s mrežicom 
i pritegnite slijepu maticu.

m Opasnost

– Postoji opasnost od ozljeda uslijed ne-
hoti nog pokretanja ure aja i strujnog 
udara.

– Ure aj prije svih radova na njemu isklju-
ite i izvucite strujni utika  iz uti nice.

– Elektri ne dijelove smije ispitivati i po-
pravljati samo ovlaštena servisna služ-
ba.

– U slu aju pojave smetnji koje nisu na-
vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i 
izri itih instrukcija obratite se ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Provjerite ošte enost priklju nog kabe-
la.
Provjerite napon elektri ne mreže.
Ako je ure aj pregrijan:
Sklopku ure aja prebacite na "0".
Ostavite ure aj da se ohladi u trajanju 
od najmanje 15 minuta.
Sklopku ure aja prebacite na "1".
U slu aju elektri nog kvara obratite se 
servisnoj službi.

Skladištenje

Njega i održavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Prije svake primjene

Tjedno

iš enje mrežice u priklju ku za 
vodu

Otklanjanje smetnji

Stroj ne radi
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Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Odzra ite ure aj (vidi "Stavljanje u po-
gon").
O istite mrežicu u priklju ku za vodu.
Provjerite doto nu koli inu vode (pogle-
dajte tehni ke podatke).
O istite mlaznicu.
Zamijenite mlaznicu.
Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ure aja.

Ukoliko stroj mnogo propušta, predajte 
ga servisnoj službi na ispitivanje.

Provjerite propusnost usisnih vodova 
za vodu i sredstvo za pranje.
Namjestite minimalnu koli inu usisava-
nja na filtru sredstva za pranje.
Odzra ite ure aj (vidi "Stavljanje u po-
gon").
Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Pove ajte koli inu za usisavanje na fil-
tru sredstva za pranje.
Provjerite/o istite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.
Po potrebi se obratite servisnoj službi.

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
pri uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvo a . Originalan pribor i originalni pri-
uvni dijelovi jam e za to da stroj može 

raditi sigurno i bez smetnji.
– Pregled naj eš e potrebnih pri uvnih 

dijelova na i ete na kraju ovih radnih 
uputa.

– Dodatne informacije o pri uvnim dijelo-
vima dobit ete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji. U slu aju koji podliježe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vašem prodava u ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

U ure aju se ne uspostavlja tlak

Pumpa propušta

Pumpa lupa

Sredstvo za pranje se ne usisava

Pribor i pri uvni dijelovi

Jamstvo
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Izjavljujemo da navedeni ure aj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomo eni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EZ izjava o uskla enosti

Proizvod: Visokotla ni ista
Tip: 1.520-xxx
Odgovaraju e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
Primijenjene uskla ene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina ja ine zvuka dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmjerena: 86
Zajam ena: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izmjerena: 89
Zajam ena: 92
HD 5/15 CX
Izmjerena: 87
Zajam ena: 90

CEO Head of Approbation
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Tehni ki podaci

Tip HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Priklju ak na elektri nu mrežu

Napon V 230 220 230...240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju na snaga kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Osigura  (inertni, karakt. C) A 16 10 13 10

Zaštita -- IPX5

Produžni kabel 30 m mm2 2,5

Priklju ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih posu-
da (20°C)

m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa 12 11,5 12 11,5

Veli ina mlaznice -- 035 038 035 038

Maks. radni pretlak MPa 17,5

Protok vode l/min 8,3

Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25

Povratna udarna sila ru ne prskali-
ce (maks.)

N 21,3

Utvr ene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ru na prskalica m/s2 3,6

Cijev za prskanje m/s2 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,9

Razina zvu nog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Razina zvu ne snage LWA + nepo-
uzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimenzije i težine

Duljina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi na radna težina (CX) kg 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Priklju ak na elektri nu mrežu

Napon V 240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju na snaga kW 2,3 2,6 2,8

Osigura  (inertni, karakt. C) A 10 16

Zaštita -- IPX5

Produžni kabel 30 m mm2 2,5

Priklju ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa 11,5 13 15

Veli ina mlaznice -- 038 034 032

Maks. radni pretlak MPa 17,5 17,5 20

Protok vode l/min 8,3

Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25

Povratna udarna sila ru ne prskalice (maks.) N 21,3 22,2 23,8

Utvr ene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ru na prskalica m/s2 3,6 2,4

Cijev za prskanje m/s2 2,5 1,9

Nepouzdanost K m/s2 0,9 0,7

Razina zvu nog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3

Razina zvu ne snage LWA + nepouzdanost 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Dimenzije i težine

Duljina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi na radna težina (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Priklju ak na elektri nu mrežu

Napon V 230 230...240

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju na snaga kW 3,0 2,9

Osigura  (inertni, karakt. C) A 16 13

Zaštita -- IPX5

Produžni kabel 30 m mm2 2,5

Priklju ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/min 12 13

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa 17 13

Veli ina mlaznice -- 027 038

Maks. radni pretlak MPa 20 19

Protok vode l/min 8,1 9,8

Usisavanje sredstva za pranje l/h 0...25

Povratna udarna sila ru ne prskalice (maks.) N 25,4 26,6

Utvr ene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ru na prskalica m/s2 2,4 4,1

Cijev za prskanje m/s2 1,9 2,8

Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,9

Razina zvu nog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Razina zvu ne snage LWA + nepouzdanost 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimenzije i težine

Duljina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi na radna težina (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)



– 1

Pre prve upotrebe Vašeg 
ure aja pro itajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sa uvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
slede eg vlasnika.

Molimo rasklopite prednju stranu sa 
slikama
1 Brizgaljka
2 Oznake na mlaznici
3 Cev za prskanje
4 Ru na prskalica
5 Sigurnosna poluga
6 Poluga ru ne prskalice
7 Crevo visokog pritiska
8 Gumena traka (ne kod ure aja sa 

dobošem za namotavanje creva)
9 Drža  cevi za prskanje sa steznikom, 

za transport
10 Prekida  ure aja
11 Ru ka za nošenje
12 Nosa  cevi za prskanje
13 Priklju ak visokog pritiska
14 Ru ka
15 Priklju ak za vodu

16 Crevo za usisavanje deterdženta sa 
filterom i doziranjem deterdženta

17 Mrežica
18 Nastavak creva
19 Slepa matica
20 Felna
21 Kliza /uspravni kliza
22 Deo za odlaganje rotorskih mlaznica 

(rotorska mlaznica je sadržana u 
isporuci samo kod varijante HD...Plus)

23 Deo za odlaganje trostrukih mlaznica
24 Transportni nosa  za dodatak za 

površinsko iš enje
25 Bravica potisne ru ke
26 Potisna ru ka, dole (uvu ena)
27 Potisna ru ka, gore (izvu ena)
28 Deo za odlaganje creva
29 Drža  kabla
30 Drža  cevi za prskanje bez steznika
31 Bubanj za namotavanje creva
32 Obrtna ru ka

– Komandni elementi za proces iš enja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i 
servis su svetlo sivi.

– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 
pro itajte sigurnosne napomene br. 
5.951-949.0!

– Treba se pridržavati odgovaraju ih 
državnih zakonskih propisa za 
raspršiva e te nosti.

– Treba se pridržavati odgovaraju ih 
državnih zakonskih propisa o zaštiti na 
radu. Raspršiva i te nosti moraju 
redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put 
mora sastaviti pismeni izveštaj.

Pregled sadržaja

Sastavni delovi ure aja  . . . SR . . .1
Sigurnosne napomene . . . . SR . . .1
Namensko koriš enje. . . . . SR . . .2
Sigurnosni elementi . . . . . . SR . . .2
Zaštita životne sredine . . . . SR . . .2
Pre upotrebe  . . . . . . . . . . . SR . . .2
Stavljanje u pogon . . . . . . . SR . . .3
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . SR . . .4
Transport  . . . . . . . . . . . . . . SR . . .5
Skladištenje . . . . . . . . . . . . SR . . .6
Nega i održavanje  . . . . . . . SR . . .6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . SR . . .7
Pribor i rezervni delovi . . . . SR . . .7
Garancija . . . . . . . . . . . . . . SR . . .8
Izjava o uskla enosti sa 
propisima EZ  . . . . . . . . . . . SR . . .8
Tehni ki podaci. . . . . . . . . . SR . . .9

Sastavni delovi ure aja

Oznaka u boji

Sigurnosne napomene
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m Opasnost

Ukazuje na neposredno prete u opasnost 
koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.

! Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških telesnih 
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do lakših telesnih 
povreda ili izazvati materijalnu štetu.

Mlazevi pod visokim pritiskom 
mogu pri nestru nom rukovanju 
biti opasni. Mlaz ne sme da se 

usmerava prema ljudima, životinjama, 
aktivnoj elektri noj opremi ili samom 
ure aju.

Prema važe im propisima ure aj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 

separator proizvo a a Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvaja  nije za pi e.

Ovaj visokopritisni ure aj za iš enje 
koristite isklju ivo
– za iš enje mlazom niskog pritiska i 

deterdžentom (npr. iš enje mašina, 
vozila, zgrada, alata),

– za iš enje mlazom visokog pritiska 
bez deterdženta (npr. iš enje fasada, 
terasa, baštenskih mašina).

Za tvrdokornu ne isto u preporu ujemo 
koriš enje rotorske mlaznice (sadržana je u 
isporuci samo kod varijante HD...Plus)

Sigurnosni elementi služe za zaštitu 
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju 
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Kada se poluga ru ne prskalice pusti, 
prekida  za pritisak isklju uje pumpu i 
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se 
poluga povu e, pumpa se ponovo 
uklju uje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
prona i na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pri vrstite felne.
Montirajte mlaznicu na cev za prskanje 
(oznake na prstenu moraju biti gore).
Cev za prskanje spojite sa ru nom 
prskalicom.
Otpustite bravicu potisne ru ke.
Izvucite potisnu ru ku u krajnji položaj.

Simboli u uputstvu za rad

Simboli na aparatu

Namensko koriš enje

Sigurnosni elementi

Prekida  za pritisak

Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u ku ne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovaraju a mesta za 
ponovnu preradu.

Stari ure aji sadrže vredne 
materijale sa sposobnoš u 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
sli ne materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare ure aje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Pre upotrebe

Montaža pribora
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Navijte crevo visokog pritiska na 
odgovaraju i priklju ak.

Obrtnu ru ku utaknite i uglavite u vratilo 
doboša za namotavanje creva.
Crevo visokog pritiska pre namotavanja 
postavite ispruženo.
Okretanjem ru ke ravnomerno 
namotajte crevo visokog pritiska na 
doboš. Smer obrtanja izaberite tako da 
se crevo visokog pritiska ne prelama.

! Opasnost

– Opasnost od strujnog udara.
– Ure aj se obavezno mora priklju iti na 

elektri nu mrežu preko utika a. 
Neodvojivi spoj sa elektri nom mrežom 
nije dozvoljen. Utika  služi za odvajanje 
od elektri ne mreže.

– Utika  i spojnica upotrebljenog 
produžnog voda moraju biti otporni na 
vodu.

– Koristite produžni kabl dovoljnog 
popre nog preseka (vidi tehni ke 
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa 
doboša.

Za priklju ne vrednosti pogledajte natpisnu 
plo icu odnosno tehni ke podatke.

Namotajte strujni kabl pa ga spustite na 
tlo.
Strujni utika  utaknite u uti nicu.

! Upozorenje

Pridržavajte se propisa vodovodnog 
preduze a. 
Prema važe im propisima ure aj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 
separator proizvo a a KÄRCHER ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvaja  
nije za pi e.

Oprez

Separator uvek treba priklju iti na dovod 
vode, a ni u kom slu aju direktno na ure aj!
Za priklju ne vrednosti pogledajte tehni ke 
podatke.

Priklju ite dovodno crevo (minimalne 
dužine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2") 
na priklju ak ure aja za vodu i dovod 
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadržano u isporuci.
Otvorite dovod vode.

Navijte usisno crevo sa filterom 
(kataloški br. 4.440-238.0) na priklju ak 
za vodu.
Ispuštanje vazduha iz ure aja:
Odvijte mlaznicu sa cevi za prskanje.
Pustite ure aj da radi sve dok voda ne 
po ne da isti e bez mehuri a.
Po potrebi ostavite ure aj da radi 10 s 
pa potom isklju ite prekida  ure aja. 
Postupak ponovite više puta.
Ure aj nakon toga isklju ite pa ponovo 
navijte mlaznicu.

Kod ure aja bez doboša za namotavanje 
creva:

Kod ure aja sa dobošem za 
namotavanje creva:

Stavljanje u pogon

Elektri ni priklju ak

Priklju ak za vodu

Priklju ivanje na dovod vode

Usisavanje vode iz otvorenih posuda



– 4

m Opasnost

Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive te nosti.
Kod upotrebe ure aja u opasnim 
podru jima (npr. benzinskim pumpama) 
treba da se poštuju odgovaraju i 
sigurnosni propisi.

m Opasnost

Dugotrajniji rad sa ure ajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uslovljene 
vibracijama.
Uobi ajeno trajanje neprekidnog rukovanja 
je nemogu e odrediti, pošto zavisi od više 
faktora:
– Loš krvotok rukovaoca ( esto hladni 

prsti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaštite 

ruku nosite tople rukavice.
– vrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Neprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa pauzama.
Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa 
ure ajem i u estalom nastupanju 
odgovaraju ih simptoma (na primer 
utrnulost prstiju, hladni prsti) 
preporu ujemo konsultaciju lekara.

Oprez

Motore istite samo na mestima sa 
odgovaraju im separatorima ulja (zaštita 
životne sredine).

Ure aj može da radi postavljen položeno ili 
uspravno.

Napomena

Ovaj ure aj je opremljen prekida em za 
pritisak. Motor se pokre e samo kada se 
povu e poluga prskalice.

Ure aj sa dobošem za namotavanje 
creva:
Crevo visokog pritiska potpuno 
odmotajte sa doboša.
Prekida  ure aja prebacite na "I".
Otko ite ru nu prskalicu i povucite 
pripadaju u polugu.

Zatvorite ru nu prskalicu.
Ku ište mlaznice okre ite ukrug sve 
dok se željeni simbol ne poklopi sa 
oznakom:

! Upozorenje

Neprikladni deterdženti mogu da oštete 
ure aj i predmet koji se isti. 
Upotrebljavajte samo deterdžente koje je 
odobrio Kärcher. Obratite pažnju na 
preporuke za doziranje i ostale instrukcije 
koje su priložene deterdžentima. Radi 
o uvanja životne sredine deterdžente treba 
koristiti štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Kärcher-ovi deterdženti garantuju 
neometan rad. Molimo Vas da se 
posavetujete sa stru njacima ili zatražite 
naš katalog ili informacione prospekte 
naših deterdženata.

Izvadite crevo za usisavanje 
deterdženta.
Preko filtera deterdženta podesite 
koli inu usisanog rastvora deterdženta.
Crevo za usisavanje deterdženta 
stavite u rezervoar sa deterdžentom.
Podesite mlaznicu na "CHEM".

Deteržent štedljivo poprskajte po suvoj 
površini i pustite ga da deluje (a da se 
ne osuši).
Rastvorenu prljavštinu isperite mlazom 
visokog pritiska.

Rukovanje

Rad sa visokim pritiskom

Izbor vrste mlaza

Okrugli mlaz visokog pritiska 
(0°) za posebno tvrdokornu 
ne isto u

Pljosnati mlaz niskog pritiska 
(CHEM) za rad sa 
deterdžentom ili iš enje pod 
nižim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska 
(25°) za ne isto u 
raspodeljenu po ve oj površini

Rad sa deterdžentom

Preporu ena metoda iš enja
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Nakon rada preko filtera deterdženta 
namestite maksimalnu koli inu 
usisavanja.
Pokrenite ure aj i ispirajte u trajanju od 
jednog minuta.

Pustite polugu ru ne prskalice - ure aj 
se isklju uje.

Napomena:
Prilikom isklju ivanja ure aja pritisak vode 
opada za oko 70%. Time se smanjuje 
aktivaciona snaga ru ne prskalice i 
produžava vek trajanja ure aja.

Ponovo povucite polugu ru ne 
prskalice - ure aj se iznova uklju uje.

Prekida  ure aja prebacite na "0".
Strujni utika  izvucite iz uti nice.
Zatvorite dovod vode.
Pritiskajte ru nu prskalicu sve dok se 
ure aja u potpunosti ne ispusti pritisak. 
Sigurnosnom polugom na ru noj 
prskalici možete zaštiti polugu prskalice 
od nehoti nog aktiviranja ure aja.

Cev za prskanje i ru nu prskalicu 
postavite u nosa  i uglavite u drža u 
cevi za prskanje.
Obmotajte priklju ni kabl oko 
pripadaju eg drža a.
Namotano crevo visokog pritiska 
oka ite preko pripadaju eg dela za 
odlaganje i u vrstite gumenom trakom.
ili
Namotajte visokopritisno crevo na 
doboš. Preklopite rukohvat obrtne 
ru ice.
Utika  pri vrstite montiranim usko nim 
zatvara em.
Pritisnite bravicu potisne ru ke pa 
ugurajte potisnu ru ku.

! Upozorenje

Mraz e uništiti ure aj iz kojeg nije u 
potpunosti ispuštena voda.
Ure aj treba držati na mestu zašti enom od 
mraza.

Ispustite vodu.
Kroz ure aj upumpajte uobi ajeno 
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi ajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridržavajte se propisa za rukovanje 
proizvo a a antifriza.

Pustite da ure aj radi najviše 1 minut 
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od povreda i ošte enja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ure aja.

Za transport preko dužih relacija ure aj 
vucite iza sebe drže i ga za potisnu 
ru ku.
Ure aj nosite drže i ga za ru ke za 
nošenje.
Stepenicama se penjite tako što ete 
ure aj podizati stepenik po stepenik. 
Kliza i štite ku ište od ošte enja.
Prilikom transporta vozilima osigurajte 
ure aj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovaraju im važe im propisima.

Utaknite priklju nicu dodatka za 
površinsko iš enje na trn na 
visokopritisnom ure aju za iš enje.
Zavijte slepu navrtku za oko 1 okretaj.

Prekid rada

Isklju ivanje ure aja

Skladištenje ure aja

Zaštita od smrzavanja

Ukoliko skladištenje na mestu 
zašti enom od mraza nije mogu e:

Transport

Transportni nosa  za dodatak za 
površinsko iš enje
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Pri vrstite mehanizam za podizanje na 
ru ku za nošenje ure aja.

m Opasnost

Opasnost od povreda u slu aju pada 
ure aja.
– Pridržavajte se lokalnih propisa o 

spre avanju nesre a i sigurnosnih 
napomena.

– Pre svakog prevoza kranom proverite 
postoje li ošte enja na ru ki za nošenje.

– Pre svakog prevoza kranom proverite 
ispravnost dizalice.

– Ure aj podižite isklju ivo drže i ga za 
ru ku za nošenje.

– Ne koristite lance za pri vrš ivanje 
tereta.

– Pobrinite se da na mehanizmu za 
podizanje ne do e do nehoti nog 
otka injanja tereta.

– Pre prevoza kranom uklonite cev za 
prskanje sa ru nom prskalicom, 
mlaznice, dodatak za površinsko 
iš enje kao i druge neu vrš ene 

predmete.
– Tokom podizanja nemojte na ure aju 

prevoziti nikakve predmete.
– Ure aj smeju prevoziti pomo u krana 

samo osobe koje su upu ene u 
rukovanje kranom.

– Nemojte stajati ispod tereta.
– Pobrinite se da se niko ne nalazi u 

podru ju opasnosti krana.
– Nikada ne ostavljajte ure aj na kranu 

bez nadzora.

Oprez

Opasnost od povreda i ošte enja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ure aja.
Ovaj ure aj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

m Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled 
nehoti nog pokretanja ure aja i strujnog 
udara.
Ure aj pre svih radova na njemu isklju ite i 
izvucite strujni utika  iz uti nice.

Sa Vašim prodavcem možete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o održavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Proverite da li je priklju ni kabl ošte en 
(opasnost od strujnog udara), a ako 
jeste odmah ga dajte na zamenu 
ovlaš enoj servisnoj službi/elektri aru.
Proverite da li je crevo visokog pritiska 
ošte eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite ošte eno 
crevo visokog pritiska.
Proverite zaptivenost ure aja (pumpe).
Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ure aja. 
Ukoliko ure aj mnogo propušta, 
obratite se servisnoj službi.

O istite mrežicu u priklju ku za vodu.
O istite filter na crevu za usisavanje 
deterdženta.

Prevoz pomo u krana

Sigurnosne napomene vezane za prevoz 
pomo u krana

Skladištenje

Nega i održavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Pre svake upotrebe

Sedmi no
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Odvijte slepu navrtku.
Izvucite nastavak creva sa mrežicom.
Spolja o istite i isperite mrežicu.

Napomena:
Šestougao nastavka usmerite ka priklju ku 
u ure aju.

Namestite nastavak creva sa mrežicom 
i zategnite slepu navrtku.

m Opasnost

– Postoji opasnost od povreda usled 
nehoti nog pokretanja ure aja i 
strujnog udara.

– Ure aj pre svih radova na njemu 
isklju ite i izvucite strujni utika  iz 
uti nice.

– Elektri ne komponente sme ispitivati i 
popravljati samo ovlaš ena servisna 
služba.

– U slu aju pojave smetnji koje nisu 
navedene u ovom odlomku, kod 
nedoumica i izri itih instrukcija obratite 
se ovlaš enoj servisnoj službi.

Proverite ošte enost priklju nog kabla.
Proverite napon elektri ne mreže.
Ako se ure aj pregrejao:
Prekida  ure aja prebacite na "0".
Ostavite ure aj da se ohladi u trajanju 
od najmanje 15 minuta.
Prekida  ure aja prebacite na "1".
U slu aju elektri nog kvara obratite se 
servisnoj službi.

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Ispustite vazduh iz ure aja (vidi 
"Stavljanje u pogon").
O istite mrežicu u priklju ku za vodu.
Proverite doto nu koli inu vode 
(pogledajte tehni ke podatke).
O istite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.
Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani ure aja.

Ukoliko ure aj mnogo propušta, 
predajte ga servisnoj službi na 
ispitivanje.

Proverite propusnost usisnih vodova za 
vodu i deterdžent.
Preko filtera deterdženta podesite 
minimalnu koli inu usisavanja.
Ispustite vazduh iz ure aja (vidi 
"Stavljanje u pogon").
Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Preko filtera deterdženta uve ajte 
koli inu za usisavanje.
Proverite/o istite crevo za usisavanje 
deterdženta sa filterom.
Po potrebi se obratite servisnoj službi.

– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvo a . Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
ure aj može raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled naj eš e potrebnih rezervnih 
delova na i ete na kraju ovog radnog 
uputstva.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobi ete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

O istite mrežicu u priklju ku za 
vodu

Otklanjanje smetnji

Ure aj ne radi

U ure aju se ne uspostavlja pritisak

Pumpa propušta

Pumpa lupa

Deterdžent se ne usisava

Pribor i rezervni delovi
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U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
ure aju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slu aju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlaš enoj servisnoj službi.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i na inu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaš enjem 
poslovodstva.

Opunomo eni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

Garancija

Izjava o uskla enosti sa 
propisima EZ

Proizvod: Ure aj za iš enje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.520-xxx
Odgovaraju e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
Primenjene uskla ene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 
CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primenjeni postupak ocenjivanja 
uskla enosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo ja ine zvuka dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izmerena: 86

Zagarantovana: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX
Izmerena: 89
Zagarantovana: 92
HD 5/15 CX
Izmerena: 87
Zagarantovana: 90

CEO Head of Approbation
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Tehni ki podaci

Tip HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Priklju ak na elektri nu mrežu

Napon V 230 220 230...240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju na snaga kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Osigura  (inertni, karakt. C) A 16 10 13 10

Stepen zaštite -- IPX5

Produžni kabl 30 m mm2 2,5

Priklju ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih 
posuda (20°C)

m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 12 11,5 12 11,5

Veli ina mlaznice -- 035 038 035 038

Maks. radni nadpritisak MPa 17,5

Protok vode l/min 8,3

Usisavanje deterdženta l/h 0...25

Povratna udarna sila ru ne 
prskalice (maks.)

N 21,3

Izra unate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ru na prskalica m/s2 3,6

Cev za prskanje m/s2 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,9

Nivo zvu nog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Nivo zvu ne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Dimenzije i težine

Dužina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi na radna težina (CX) kg 23,7 (26)
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Tip HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Priklju ak na elektri nu mrežu

Napon V 240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju na snaga kW 2,3 2,6 2,8

Osigura  (inertni, karakt. C) A 10 16

Stepen zaštite -- IPX5

Produžni kabl 30 m mm2 2,5

Priklju ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 11,5 13 15

Veli ina mlaznice -- 038 034 032

Maks. radni nadpritisak MPa 17,5 17,5 20

Protok vode l/min 8,3

Usisavanje deterdženta l/h 0...25

Povratna udarna sila ru ne prskalice (maks.) N 21,3 22,2 23,8

Izra unate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ru na prskalica m/s2 3,6 2,4

Cev za prskanje m/s2 2,5 1,9

Nepouzdanost K m/s2 0,9 0,7

Nivo zvu nog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3

Nivo zvu ne snage LWA + nepouzdanost KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Dimenzije i težine

Dužina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi na radna težina (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tip HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Priklju ak na elektri nu mrežu

Napon V 230 230...240

Vrsta struje Hz 1~ 50

Priklju na snaga kW 3,0 2,9

Osigura  (inertni, karakt. C) A 16 13

Stepen zaštite -- IPX5

Produžni kabl 30 m mm2 2,5

Priklju ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/min 12 13

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 17 13

Veli ina mlaznice -- 027 038

Maks. radni nadpritisak MPa 20 19

Protok vode l/min 8,1 9,8

Usisavanje deterdženta l/h 0...25

Povratna udarna sila ru ne prskalice (maks.) N 25,4 26,6

Izra unate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ru na prskalica m/s2 2,4 4,1

Cev za prskanje m/s2 1,9 2,8

Nepouzdanost K m/s2 0,7 0,9

Nivo zvu nog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Nivo zvu ne snage LWA + nepouzdanost KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Dimenzije i težine

Dužina mm 380

Širina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi na radna težina (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

  

V 230 220 230...240 230

 Hz 1~ 50

 kW 2,5 2,2 2,5 2,2

 ( , Char C) 16 10 13 10

 -- IPX5

  30 2 2,5

  

   
 ( .)

°C 60

    
( .)

/ 12

    -
  (20 °C)

0,5

    
( .)

MPa 1

  

 MPa 12 11,5 12 11,5

  -- 035 038 035 038

.  MPa 17,5

, / 8,3

   - / 0...25

      
  ( .)

N 21,3

   EN 60355-2-79

       – 

   / 2 3,6

  / 2 2,5

 K / 2 0,9

   LpA (CX) dB(A) 72 (75)

 KpA dB(A) 3

    LWA + 
 KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

  

380

 (CX) 360 (370)

930

   (C ) 23,7 (26)



– 11

HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

  

V 240 230

 Hz 1~ 50

 kW 2,3 2,6 2,8

 ( , Char C) 10 16

 -- IPX5

  30 2 2,5

  

    ( .) °C 60

    ( .) / 12

      
(20 °C)

0,5

    ( .) MPa 1

  

 MPa 11,5 13 15

  -- 038 034 032

.  MPa 17,5 17,5 20

, / 8,3

   / 0...25

       -
 ( .)

N 21,3 22,2 23,8

   EN 60355-2-79

       – 

   / 2 3,6 2,4

  / 2 2,5 1,9

 K / 2 0,9 0,7

   LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

 KpA dB(A) 3 3

    LWA + -
 KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

  

380

 (CX) 360 (370)

930

   (C ) 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
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1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0
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1.520-163.0

EU EU GB

  

V 230 230...240

 Hz 1~ 50

 kW 3,0 2,9

 ( , Char C) 16 13

 -- IPX5

  30 2 2,5

  

    ( .) °C 60

    ( .) / 12 13

      
(20 °C)

0,5

    ( .) MPa 1

  

 MPa 17 13

  -- 027 038

.  MPa 20 19

, / 8,1 9,8

   / 0...25

       -
 ( .)
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       – 

   / 2 2,4 4,1

  / 2 1,9 2,8

 K / 2 0,7 0,9

   LpA (CX) dB(A) 72 (75)

 KpA dB(A) 3

    LWA + -
 KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

  

380

 (CX) 360 (370)

930

   (C ) 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele 
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se või uue omaniku tarbeks alles.

Palume eespool olev pildileht avada
1 düüs
2 Düüsi markeering
3 Joatoru
4 Pesupüstol
5 Turvahoob
6 Pesupüstoli hoob
7 Kõrgsurvevoolik
8 Kummipael (puudub voolikutrumliga 

seadmetel)
9 Joatoru hoidik transpordikinnitusega
10 Seadme lüliti
11 Kandekäepide
12 Köcheri joatoru
13 Kõrgsurveühendus
14 Käepide
15 Veevõtuühendus
16 Filtri ja puhastusvahendi doseerimis-

seadisega puhastusvahendi sissevõtu-
voolik

17 Sõel
18 Voolikututsid
19 Kübarmutter
20 Velg
21 Liugjalas/püstjalas
22 Rootordüüsi alus (rootordüüs ainult va-

riandil HD...Plus tarnekomplektis)
23 Kolmikdüüsi alus
24 Pinnapuhasti transpordihoidik
25 Tõukesanga vabastus
26 Tõukesand, all (sisse lükatud)
27 Tõukesand, üleval (välja tõmmatud)
28 Vooliku hoidik
29 Kaablihoidik
30 Joatoru hoidik ilma kinnitusseta
31 Vooliku trummel
32 Vänt

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

– Enne esmakordset kasutuselevõttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

– Järgida tuleb kõiki riigis kehtivaid õnne-
tusjuhtumite vältimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb 
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise 
tulemus fikseerida kirjalikult.

m Oht

Vahetult ähvardava ohu puhul, mis toob 
kaasa raskeid kehavigastusi või surma.

! Hoiatus

Võimaliku ohtliku olukorra puhul, mis võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi või sur-
ma.

Sisukord

Seadme elemendid  . . . . . . ET . . .1
Ohutusalased märkused  . . ET . . .1
Sihipärane kasutamine. . . . ET . . .2
Ohutusseadised . . . . . . . . . ET . . .2
Keskkonnakaitse  . . . . . . . . ET . . .2
Enne seadme kasutuselevõttu ET . . .2
Kasutuselevõtt . . . . . . . . . . ET . . .3
Käsitsemine . . . . . . . . . . . . ET . . .3
Transport  . . . . . . . . . . . . . . ET . . .5
Hoiulepanek . . . . . . . . . . . . ET . . .6
Korrashoid ja tehnohooldus ET . . .6
Abi häirete korral  . . . . . . . . ET . . .6
Lisavarustus ja varuosad . . ET . . .7
Garantii. . . . . . . . . . . . . . . . ET . . .7
EÜ vastavusdeklaratsioon . ET . . .8
Tehnilised andmed . . . . . . . ET . . .9

Seadme elemendid

Värvitde tähendus

Ohutusalased märkused

Kasutusjuhendis leiduvad sümbo-
lid
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Ettevaatust

Võimaliku ohtliku olukorra puhul, mis võib 
põhjustada kergeid vigastusi või materiaal-
set kahju.

Kõrgsurveline veejuga võib mit-
tesihipärasel kasutamisel ohtlik 
olla. Juga ei tohi suunata teistele 

isikutele, loomadele, töötavatele elektri-
seadmetele või seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasu-

tada tuleb firma Kärcher sobivat 
süsteemieraldajat või alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tüüp BA vastavat süstee-
mieraldajat.
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.

Kasutage ainult seda kõrgsurvepesurit
– puhastamiseks madalrõhujoaga ja pu-

hastusvahendiga (nt masinate, sõiduki-
te, ehitiste, tööriistade puhastamseks),

– puhastamiseks kõrgsurvejoaga ilma 
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatööriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse jaoks soo-
vitame rootordüüsi (ainult variandil 
HD...Plus tarnekomplektis)

Ohutusseadised on mõeldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei 
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni 
muuta.

Kui pesupüstoli asuv päästik lastakse lahti, 
lülitub välja pumba rõhuhoidja ning kõrg-
surve juga seiskub. Päästikule vajutamisel 
lülitub pump jälle sisse.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Kinnitage veljed.
Paigaldage düüs joatorule (markeerin-
gud seadevõrul üleval).
Ühendage joatoru pesupüstoliga.
Vabastage tõukesanga lukustus.
Tõmmake tõukesang lõpuni välja.

Kruvige kõrgsurvevoolik kõrgsurve 
ühenduskoha külge.

Kinnitage vänt vooliku trummeli võlli ja 
laske asendisse fikseeruda.
Seadke kõrgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.
Vänta keerates kerige kõrgsurvevoolik 
ühtlaste kihtidena vooliku trumlile. Vali-
ge selline kerimissuund, et kõrgsurve-
voolikut ei oleks vaja murda.

Seadmel olevad sümbolid

Sihipärane kasutamine

Ohutusseadised

Survelüliti

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi 
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Enne seadme kasutuselevõt-
tu

Tarvikute paigaldamine

Vooliku trummeliga seadmete puhul: 

Vooliku trummeliga seadmete puhul:
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! Oht

– Elektrilöögist lähtuv vigastusoht.
– Seade tuleb tingimata elektrivõrguga 

ühendada. Mitte lahutatav ühendus 
vooluvõrguga on keelatud. Pistik on 
seadme võrgust eraldamiseks.

– Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja 
ühendus peavad olema hermeetilised.

– Kasutada piisava vooluläbimõõduga pi-
kenduskaablit (vt lõiku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumlilt täiesti maha.

Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tüübi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Kerige toitekaabel maha ja pange põ-
randale.
Torgake võrgupistik seinakontakti.

! Hoiatus

Jälgige veevarustusettevõtte eeskirju. 
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KÄRCHER sobivat 
süsteemieraldajat või alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tüüp BA vastavat süstee-
mieraldajat.Läbi süsteemieraldaja 
voolanud vesi ei ole joogikõlbulik.

Ettevaatust

Ühendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme 
külge!
Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.

Ühendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min läbimõõt 1/2") seadme 
veeühenduse ja vee pealevooluga (nt 
veekraaniga).

Märkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
Vee juurdevool avada.

Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeühenduse külge kruvida.
Seadme õhutamine:
Kruvige otsak joatorult maha.
Laske seadmel nii kaua töötada, kuni 
väljavoolavas vees ei ole enam õhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sekundit 
töötada - seejärel lülitage seadmelüliti 
välja. Korrake protseduuri mitu korda.
Lülitage seade välja ja katke düüs kinni.

m Oht

Plahvatusoht!
Ärge piserdage põlevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades 
(nt tanklates) tuleb järgida asjakohaseid 
ohutuseeskirju.

m Oht

Seadme pikem kasutamine võib vibratsioo-
nist tingituna põhjustada käte verevarustu-
se häireid.
Üldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei 
ole võimalik kindlaks määrata, sest see sõl-
tub mitmetest mõjuteguritest:
– Isiklik kalduvus halvale verevarustusele 

(sageli külmetavad sõrmed, kribelev 
tunne sõrmedes).

– Madal õhutemperatuur. Kandke käte 
kaitseks kindaid.

– Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

– Katkematu töö on halvem kui pauside-
ga töötamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui sümptomid ilmnevad 
korduvalt (näit. sõrmede kribelemine, kül-
metavad sõrmed), soovitame pöörduda 
arsti poole.

Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav õlisettimine.

Kasutuselevõtt

Elektriühendus

Veevõtuühendus

Ühendamine veevärgiga

Vett võtke lahtistest mahutitest

Käsitsemine
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Seadet võib käitada seisvas või lebavas 
asendis.

Märkus

Seade on varustatud survelülitiga. Mootor 
käivitub vaid siis, kui püstoli klamber tõm-
matud on.

Voolikutrumliga seade:
Kõrgsurvevoolik täielikult vooliku trum-
lilt maha kerida.
Seadke lüliti asendisse “I”.
Vabastage pesupüstoli ohutuslukk ning 
vajutage püstoli päästikule.

Sulgege pesupüstol.
Keerake düüsi korpust, kuni soovitud 
sümbol kattub markeeringuga:

! Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid võivad sea-
det ja puhastatavat objekti kahjustada. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on 
Kärcheri poolt lubatud. Silmas pidada do-
seerimissoovitusi ja juhiseid, mis puhastus-
vahenditega kaasnevad. Keskkonna 
säästmiseks kasutage puhastusvahendeid 
säästlikult.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Kärcheri puhastusvahendid tagavad tõrge-
teta töökäigu. Palun tellige meie kataloog 
või meie puhastusvahendite infolehed või 
laske end nõustada.

Tõmmake välja puhastusvahendi imi-
voolik.
Reguleerige puhastusvahendi kogust 
puhastusvahendi filtrist.
Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.
Seadke düüs asendisse „CHEM“.

Puhastusvahend piserdada säästlikult 
kuivale pinnale ja lasta mõjuda (mitte 
kuivatada).
Lahustunud mustus pesta kõrgsurve-
joaga maha.
Pärast iga kasutuskorda seadke sisse-
võtukogus puhasutsvahendi filtril mak-
simaalsele kogusele.
Käivitage seade ja laske ühe minuti väl-
tel loputada.

Pesupüstoli klamber lahti lasta, seade 
lülitab välja.

Märkus:
Seadme väljalülitamisel langeb veesurve u. 
. 70% võrra. Seeläbi langeb pesupüstolile 
vajutamisel avalduv jõud ja seadme kasu-
tusiga pikeneb.

Tõmmata uuesti pesupüstoli klambrit, 
seade lülitab taas tööle.

Seadke lüliti asendisse “0”.
Tõmmake võrgupistik seinakontaktist 
välja.
Vee juurdejooksu sulgemine.
Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 
survevaba.
Vajutage pesupüstoli kinnitushooba, et 
kaitsta püstoli päästikut soovimatu vaju-
tamise eest.

Pange joatoru koos pesupüstoliga Köc-
heri joatorusse ja laske joatoru hoidikus 
asendisse fikseeruda.
Kerige ühenduskaabel ümber kaabli-
hoidiku.

Kõrgsurvekäitus

Joatüübi valimine

Kõrgsurve-ümarjuga (0°) eriti 
raskesti eemaldatava mustuse 
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM) 
kasutamiseks puhastusainete-
ga või vähese survega puhas-
tamiseks

Kõrgsurve-lamejuga (25°) 
suurelt pinnalt mustuse eemal-
damiseks

Töötamine puhastusvahendiga

Soovitatav puhastusmeetod

Töö katkestamine

Seadme väljalülitamine

Seadme ladustamine
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Kerige kõrgsurvevoolik peale, riputage 
voolikualusele ja kinnitage kummipae-
laga.
või
Kerige kõrgsurvevoolik voolikutrumlile. 
Keerake vända käepide ümber.
Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.
Vajutage tõukesanga vabastusmehha-
nismile ja lükake tõukesang sisse.

! Hoiatus

Külm purustab seadme, mis ei ole veest 
täiesti tühjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jäätumisoh-
tu.

Lasta vesi välja.
Pumbake seadmest läbi kaubanduses 
saadaolevat jäätumiskaitsevahendit.

Märkus

Kasutada tavapärast sõiduautode jäätu-
miskaitsevahendit glükooli baasil.
Pidage silmas jäätumiskaitsevahendi tootja 
käsitsemiseeskirju.

Laske masinal maks. 1 minut töötada, 
kuni pump ja voolikud on tühjad.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jälgige sead-
me kaalu.

Pikemate vahemaade taha transporti-
miseks tõmmake seadet tõukesangast 
enda järel.
Kandes hoidke seadet käepidemetest.
Trepist üles minnes tõmmake seadet 
aste-astme haaval üles. Jalased kaitse-
vad korpust vigastuste eest.
Sõidukites transportimisel fikseerige 
seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

Torgake pinnapuhasti ühendustutsid 
kõrgsurevepuhasti tornile.
Kruvige mutter u. 1 pööre peale.

Kinnitage tõsteseade seadme kande-
sanga külge.

m Oht

Allakukkuvast seadmest lähtuv vigastus-
oht.
– Järgige kohapeal kehtivaid õnnetusjuh-

tumite vältimise eeskirju ja ohutusnõu-
deid.

– Iga kord enne kraanaga transportimist 
kontrollige kandesanga vigastuste 
osas.

– Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et tõsteseadmed on vi-
gastamata.

– Tõstke seadet ainult kandesangast.
– Ärge kasutage kinnituskette.
– Fikseerige tõsteseade koorma koge-

mata lahtituleku vastu.
– Enne kraanaga transportimist eemalda-

ge joatoru koos pesupüstolik otsakute, 
pinnapuhasti ja muude lahtiste eseme-
tega.

– Tõstmise ajal ärge transportige sead-
mel esemeid.

– Seadet tohivad kraanaga transportida 
ainult isikud, keda on kraana juhtimises 
instrueeritud.

Jäätumiskaitse

Kui jäätumisvaba hoidmine võimalik po-
le:

Transport

Transpordihoidik pinnapuhasti 
jaoks

Transport kraanaga

Ohutusnõuded kraanaga laadimisel
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– Ärge seiske koorma all.
– Jälgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-

mesi.
– Ärge laske seadmel ilma järelvalveta 

kraana küljes rippuda.

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme 
kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

m Oht

Eksikombel käivitunud seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.

Seadme müüjaga võib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni või sõlmida 
hoolduslepingu. Palun laske end nõustada.

Ühenduskaablil vigastusi kontrollida 
(elektrilöögi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel välja 
vahetada lasta.
Kontrollige kõrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (lõhkemisoht).
Kahjustatud kõrgsurvevoolik kohe välja 
vahetada.
Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja võivad väl-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke 
puhul pöörduge klienditeenindusse.

Puhastage veeühenduse sõela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Keerake umbmutter maha.
Tõmmake voolikututs koos sõelaga väl-
ja.
Puhastage sõela väljast ja loputage.

Märkus:
Rihtige voolikututsi kuuskant seadmega 
ühendamiseks välja.

Pange voolikututs koos sõelaga kohale 
ja keerake mutter kinni.

m Oht

– Eksikombel käivitunud seadmest ja 
elektrilöögist lähtub vigastusoht.

– Enne kõiki töid seadme juures tuleb 
seade välja lülitada ja pistik seinakon-
taktist välja tõmmata.

– Laske elektrikomponente kontrollida ja 
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

– Häirete puhul, mida selles peatükis 
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
nähtaval juhtumil pöörduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

Ühenduskaabli vigastusi kontrollida.
Võrgupinget kontrollida.
Kui seade on ülekuumenenud:
Seadke lüliti asendisse “0”.
Laske masinal vähemalt 15 minutit jah-
tuda.
Seadke lüliti asendisse “1”.
Elektrilise defekti puhul pöörduda klien-
diteeninduse poole.

Seadke düüs asendisse „Kõrgsurve“.
Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-
selevõtt").
Puhastage veeühenduse sõela.
Kontrollida veejuurdejooksu kogust 
(vaata tehnilised andmed).
Puhastage düüsi.
Vahetage düüs välja.

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Enne iga töökorda

Kord nädalas

Puhastage veeühenduse sõela

Abi häirete korral

Seade ei tööta

Seadmes puudub surve
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Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 
poole. 

3 tilka minutis on lubatud ja võivad väljuda 
seadme aluosast.

Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.
Seadke sissevõtukogus puhastusva-
hendi filtril miinimumile.
Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-
selevõtt").
Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 
poole. 

Seadke düüs asendisse „CHEM“.
Suurendage sissevõtukogust puhas-
tusvahendi filtril.
Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.
Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 
poole. 

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile 
garantii, et seadmega on võimalik töö-
tada turvaliselt ja tõrgeteta.

– Valiku kõige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di lõpust.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com lõigust 
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kõrvaldame 
garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pöörduda müüja või lähima 
volitatud klienditeenistuse poole, esitades 
ostu tõendava dokumendi.

Pump lekib

Pump klopib

Puhastusainet ei võeta sisse

Lisavarustus ja varuosad

Garantii



– 8

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EÜ direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EÜ vastavusdeklaratsioon

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.520-xxx
Asjakohased EÜ direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EÜ
2000/14/EÜ
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Järgitud vastavushindamise protse-
duur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Mõõdetud: 86
Garanteeri-
tud:

88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Mõõdetud: 89
Garanteeri-
tud:

92

HD 5/15 CX
Mõõdetud: 87
Garanteeri-
tud:

90

CEO Head of Approbation
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Tehnilised andmed

Tüüp HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Võrguühendus

Pinge V 230 220 230...240 230

Voolu liik Hz 1~ 50

Tarbitav võimsus kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Kaitse (inertne/Char. C) A 16 10 13 10

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolava vee temperatuur 
(max)

°C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 12

Imemiskõrgus lahtisest anumast 
(20°C)

m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa 12 11,5 12 11,5

Düüsi suurus -- 035 038 035 038

Maks. töö-ülerõhk MPa 17,5

Jõudlus, vesi l/min 8,3

Puhastusvahendi sisse imemine l/h 0...25

Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 21,3

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus

Pesupüstol m/s2 3,6

Joatoru m/s2 2,5

Ebakindlus K m/s2 0,9

Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (75)

Ebakindlus KpA dB (A) 3

Helivõimsuse tase LWA + ebakind-
lus KWA (CX)

dB (A) 88 (92)

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kõrgus mm 930

Tüüpiline töömass (CX) kg 23,7 (26)
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Tüüp HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Võrguühendus

Pinge V 240 230

Voolu liik Hz 1~ 50

Tarbitav võimsus kW 2,3 2,6 2,8

Kaitse (inertne/Char. C) A 10 16

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 12

Imemiskõrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa 11,5 13 15

Düüsi suurus -- 038 034 032

Maks. töö-ülerõhk MPa 17,5 17,5 20

Jõudlus, vesi l/min 8,3

Puhastusvahendi sisse imemine l/h 0...25

Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 21,3 22,2 23,8

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus

Pesupüstol m/s2 3,6 2,4

Joatoru m/s2 2,5 1,9

Ebakindlus K m/s2 0,9 0,7

Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (75) 72 (74)

Ebakindlus KpA dB (A) 3 3

Helivõimsuse tase LWA + ebakindlus KWA (CX) dB (A) 88 (92) 88 (90)

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kõrgus mm 930

Tüüpiline töömass (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tüüp HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Võrguühendus

Pinge V 230 230...240

Voolu liik Hz 1~ 50

Tarbitav võimsus kW 3,0 2,9

Kaitse (inertne/Char. C) A 16 13

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/min 12 13

Imemiskõrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 1

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa 17 13

Düüsi suurus -- 027 038

Maks. töö-ülerõhk MPa 20 19

Jõudlus, vesi l/min 8,1 9,8

Puhastusvahendi sisse imemine l/h 0...25

Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 25,4 26,6

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus

Pesupüstol m/s2 2,4 4,1

Joatoru m/s2 1,9 2,8

Ebakindlus K m/s2 0,7 0,9

Helivõimsuse tase LpA (CX) dB (A) 72 (75)

Ebakindlus KpA dB (A) 3

Helivõimsuse tase LWA + ebakindlus KWA (CX) dB (A) 88 (92)

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kõrgus mm 930

Tüüpiline töömass (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Pirms ier ces pirm s lietošanas 
izlasiet instrukcijas ori in lvalo-

d , r kojieties saska  ar nor d jumiem 
taj  un uzglab jiet to v l kai izmantošanai 
vai turpm kiem lietot jiem.

L dzu, atveriet s kuma lappusi ar ilustr ci-
j m
1 Sprausla
2 Sprauslas mar jums
3 Str klas padeves caurule
4 Rokas mazg šanas pistole
5 Drošin t jsvira
6 Rokas smidzin t jpistoles svira
7 Augstspiediena š tene
8 Gumijas saite (nav apar tiem ar š te-

nes uzt šanas trumuli)
9 Smidzin šanas caurules tur t js ar fik-

satoru transport šanai
10 Apar ta sl dzis
11 Rokturis apar ta p rn s šanai 
12 Köcher smidzin šanas caurule
13 Augstspiediena padeve
14 Rokturis

15 densapg des piesl gums
16 T r šanas l dzek a s kšanas š tene ar 

filtru un t r šanas l dzek a dozatoru
17 Sietveida filtrs
18 Š tenes iemava
19 Uzmavuzgrieznis
20 Rite a disks
21 Vadoš  sliece/atbalsta sliece
22 Vieta rotorsprauslas glab šanai (rotor-

sprausla pieg des komplekt  ietilpst ti-
kai variantam HD...Plus)

23 Vieta tr sk rš s sprauslas glab šanai
24 Virsmu t r t ja transporta stiprin jums
25 Stumšanas roktura fiksators
26 Stumšanas rokturis, lej  (ieb d ts)
27 Stumšanas rokturis, augš  (izvilkts)
28 Vieta š tenes glab šanai
29 Kabe a tur t js
30 Smidzin šanas caurules tur t js bez 

fiksatora
31 Š tenes uzt šanas trumulis
32 Klo is

– T r šanas procesa vad bas elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vad bas elementi ir 
gaiši pel ki.

– Pirms pirm s lietošanas oblig ti izlas t 
nor d jumus par droš bu Nr. 5.951-
949.0!

– emiet v r  attiec gaj  valst  likumde-
v ja izdotos normat vos aktus par š id-
ruma smidzin t jiem.

– emiet v r  attiec gaj  valst  likumde-
v ja izdotos normat vos aktus par ne-
gad jumu nov ršanu. Š idrumu 
smidzin t ji ir regul ri j p rbauda un 
p rbaudes rezult ts ir rakstiski j doku-
ment .

Satura r d t js

Apar ta elementi  . . . . . . . . LV . . .1
Droš bas nor d jumi . . . . . . LV . . .1
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .2
Droš bas iek rtas . . . . . . . . LV . . .2
Vides aizsardz ba. . . . . . . . LV . . .2
Pirms ekspluat cijas uzs kša-
nas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV . . .2
Ekspluat cijas uzs kšana  . LV . . .3
Apkalpošana  . . . . . . . . . . . LV . . .3
Transport šana  . . . . . . . . . LV . . .5
Glab šana . . . . . . . . . . . . . LV . . .6
Kopšana un tehnisk  apkope LV . . .6
Pal dz ba darb bas trauc jumu 
gad jum  . . . . . . . . . . . . . . LV . . .7
Piederumi un rezerves da as LV . . .7
Garantija. . . . . . . . . . . . . . . LV . . .7
EK Atbilst bas deklar cija. . LV . . .8
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . LV . . .9

Apar ta elementi

Kr su mar jums

Droš bas nor d jumi
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m B stami

Nor da uz tieš m draudoš m briesm m, 
kuras rada smagus erme a ievainojumus 
vai izraisa n vi.

! Br din jums

Nor da uz iesp jami b stamu situ ciju, 
kura var rad t smagus erme a ievainoju-
mus vai izrais t n vi.

Uzman bu

Nor da uz iesp jami b stamu situ ciju, 
kura var rad t vieglus ievainojumus vai ma-
teri los zaud jumus.

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na str kla var b t b stama. 
Str klu nedr kst v rst uz cilv -

kiem, dz vniekiem, zem sprieguma esoš m 
elektrisk m iek rt m un uz pašu apar tu.

Saska  ar sp k  esošajiem no-
teikumiem ier ci nedr kst izmantot 
bez dzeram  dens sist mas da-
l t ja. J izmanto piem rots firmas 

Kärcher sist mas dal t js vai k  alternat va 
- sist mas dal t js atbilstoši EN 12729 ti-
pam BA.

dens, kurš izpl dis cauri sist mas dal t -
jam, tiek uzskat ts par dzeršanai neder gu.

Izmantojiet šo augstspiediena t r šanas 
apar tu tikai
– t r šanai ar zemspiediena str klu un t r -

šanas l dzekli (piem ram, iek rtu, 
transportl dzek u, b vju, instrumentu t -
r šanai),

– t r šanai ar augstspiediena str klu bez 
t r šanas l dzek a (piem ram, fas žu, 
terašu, d rza piederumu t r šanai).

Notur gu net rumu t r šanai m s iesak m 
izmantot rotorsprauslu (pieg des komplek-
t  ietilpst tikai variantam HD...Plus).

Droš bas ier ces kalpo lietot ja aizsardz -
bai un t s nedr kst ignor t vai apiet to dar-
b bu.

Ja smidzin t jpistoles rokturis tiek atlaists, 
manometriskais sl dzis atsl dz s kni un 
augstspiediena str kla vairs netiek izsmi-
dzin ta. Pavelkot sviru, s knis atkal iesl -
dzas.

Inform cija par sast vda m (REACH)

Aktu lo inform ciju par sast vda m atra-
d siet: 
www.kaercher.com/REACH

Nostipriniet rite u diskus.
Uzmont jiet sprauslu str klas caurulei 
(mar jums augš  uz regul šanas gre-
dzena).
Savienojiet str klas cauruli ar rokas 
smidzin t jpistoli.
Atbr vojiet b d m  roktura fiksatoru.
Izvelciet stumšanas rokturi l dz galam 
uz ru.

Lietošanas instrukcij  izmantotie 

simboli

Simboli uz apar ta

Noteikumiem atbilstoša lieto-
šana

Droš bas iek rtas

Spiediena relejs

Vides aizsardz ba

Iepakojuma materi li ir atk rtoti 
p rstr d jami. L dzu, neizmetiet 
iepakojumu kop  ar m jsaimnie-
c bas atkritumiem, bet nog d jiet 
to viet , kur tiek veikta atkritumu 
otrreiz j  p rstr de.

Nolietot s ier ces satur noder -
gus materi lus, kurus iesp -
jams p rstr d t un izmantot 
atk rtoti. Baterijas, e a un taml -
dz gas vielas nedr kst nok t ap-
k rt j  vid . T d  l dzam 
utiliz t vec s ier ces ar atbilsto-
šu atkritumu sav kšanas sist -
mu starpniec bu.

Pirms ekspluat cijas uzs k-
šanas

Pier u mont ža
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Pieskr v jiet augstspiediena š teni 
augstspiediena piesl gumam.

Ievietojiet un nofiks jiet klo i š tenes 
uzt šanas trumu a v rpst .
Augstspiediena š teni pirms uzt šanas 
izlikt taisni.
Griežot klo i, vienm r gi uztiniet augst-
spiediena š teni uz trumu a. Griešanas 
virzienu izv lieties t , lai augstspiedie-
na š tene netiktu p rloc ta.

! B stami

– Elektrisk s str vas trieciena risks.
– Apar ts ir oblig ti j piesl dz barošanas 

t klam, izmantojot kontaktdakšu. Ir aiz-
liegts izmantot neatvienojamu savieno-
jumu ar barošanas t klu. Kontaktdakša 
nodrošina atvienošanu no t kla.

– Izmantot  pagarin t ja kabe a spraud-
nim un savienojumam j b t densdro-
šiem.

– Izmantojiet pagarin t ja kabeli ar pie-
tiekošu š rsgriezumu (skatiet "Tehnis-
kos datus") un notiniet to piln b  no 
kabe a trumu a.

Piesl gumu lielumus skat t uz ražot ja datu 
pl ksn tes/tehniskajos datos.

Notiniet t kla kabeli un novietojiet uz gr -
das.
Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzd .

! Br din jums

Iev rojiet densapg des uz muma izstr -
d tos noteikumus. 
Saska  ar sp k  esošajiem no-
teikumiem ier ci nedr kst izmantot 
bez dzeram  dens sist mas dal -
t ja. J izmanto piem rots firmas 

KÄRCHER sist mas dal t js vai k  alterna-
t va - sist mas dal t js atbilstoši EN 12729 
tipam BA. dens, kurš izpl dis cauri sist -
mas dal t jam, tiek uzskat ts par dzeršanai 
neder gu.

Uzman bu

Sist mas dal t ju vienm r piesl dziet 
dens padeves piesl gumam, bet nevis tie-

ši pie apar ta!
Piesl guma lielumus skat t tehniskajos da-
tos.

Padeves š teni (minim lais garums 
7,5 m, minim lais diametrs 1/2'') piesl -
dziet ier ces dens piesl gvietai un 

dens pievadam (piem ram, denskr -
nam).

Nor de

Padeves š tene nav iek auta pieg des 
komplekt .

Attaisiet dens padeves kr nu.

S kšanas š teni ar filtru (pas t juma 
Nr. 4.440-238.0) pieskr v jiet dens 
piesl gvietai.
Apar ta atgaisošana:
Noskr v jiet sprauslu no smidzin ša-
nas caurules.
Darbiniet ier ci tik ilgi, l dz dens izpl st, 
nesaturot gaisa burbul šus.
Vajadz bas gad jum  darbiniet apar tu 
10 sekundes, tad izsl dziet apar ta sl -
dzi. Atk rtojiet darb bu vair kk rt.
Izsl dziet apar tu un uzskr v jiet atpa-
ka  sprauslu.

m B stami

Spr dzienb stam ba! 
Neizsmidziniet degošus š idrumus.
Str d jot ar apar tu paaugstin tas b sta-
m bas apst k os (piem ram, degvielas uz-
pildes stacij s), j iev ro atbilstošie 
droš bas noteikumi.

m B stami

Ilg ks apar ta lietošanas ilgums var novest 
pie vibr cijas izrais tiem asinsrites trauc -
jumiem rok s.

Apar tiem bez š tenes uzt šanas tru-

mu a:

Apar tiem ar š tenes uzt šanas trumuli:

Ekspluat cijas uzs kšana

Elektropadeve

densapg de

Piesl gšana densvadam

dens s kn šana no atkl t m tvertn m

Apkalpošana
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Visp r ji ieteicamu apar ta lietošanas laiku 
noteikt nevar, jo tas ir atkar gs no vair kiem 
ietekmes faktoriem: 
– Person ga predispoz cija uz sliktu 

asinsriti (bieži auksti pirksti, pirkstu k u-
d šana).

– Zema apk rt j  temperat ra. Roku aiz-
sardz bai valk t siltus cimdus.

– Cieša satveršana pasliktina asinsteci.
– Nep rtr ukts darba rež ms ir slikt ks 

nek  ar pauz m p rtraukts rež ms. 
Apar ta regul ras un ilglaic gas lietošanas 
gad jum  un, atk rtoti iest joties atbilstoša-
j m paz m m (piem ram, pirkstu k ud ša-
na, auksti pirksti), m s iesak m iziet 
medic nisko apsekošanu.

Uzman bu

Motorus t riet tikai viet s, kur ir pieejams at-
bilstošs e as uztv r js (apk rt j s vides 
aizsardz ba).

Apar tu var darbin t vertik l  vai horizon-
t l  st vokl .

Piez me

Apar ts ir apr kots ar manometrisko sl dzi. 
Motors iesl dzas tikai tad, ja pistoles svira 
ir pavilkta.

Ier ce ar š tenes uzt šanas trumuli:
Augstspiediena š teni piln b  notiniet 
no š tenes uzt šanas trumu a.
Apar ta sl dzi p rsl dziet uz „I“.
Atbr vojiet rokas smidzin t jpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.

Izsl dziet rokas smidzin t jpistoli.
Pagrieziet sprauslas korpusu, l dz vaja-
dz gais simbols sakr t ar mar jumu:

! Br din jums

Nepiem roti t r šanas l dzek i var saboj t 
apar tu un t r mo objektu. Izmantojiet tikai 
tos t r šanas l dzek us, kurus ir autoriz jis 
Kärcher. Iev rojiet t r šanas l dzek iem pie-
vienotos doz šanas ieteikumu un nor d ju-
mus. Lai sarg tu apk rt jo vidi, lietojiet 
t r šanas l dzek us taup gi.
Iev rojiet uz t r šanas l dzek iem dotos dro-
š bas nor d jumus.
Kärcher t r šanas l dzek i garant  darbu 
bez trauc jumiem. L dzu, konsult jieties 
vai pieprasiet m su katalogu vai m su t r -
šanas l dzek u informat v s lapas.

Izvikt t r šanas l dzek a s kšanas š teni.
T r šanas l dzek a filtram noregul jiet t -
r šanas l dzek a š duma s kšanas 
daudzumu.
T r šanas l dzek a s kšanas š teni ie-
kariet tvertn  ar t r šanas l dzek a š -
dumu.
Iestatiet sprauslu uz "CHEM".

Izsmidziniet t r šanas l dzekli taup gi uz 
sausas virsmas un aujiet tam iedarbo-
ties (ne aujiet izž t).
Izš dušos net rumus noskalojiet ar 
augstspiediena str klu.
P c darba t r šanas l dzek a filtra ies ca-
mo daudzumu iestatiet uz maksimumu.
Iedarbiniet apar tu un aujiet tam min ti 
skaloties.

Atlaidiet rokas smidzin t jpistoles svi-
ru, apar ts atsl dzas.

Nor de:

Izsl dzot apar tu, dens spiediens paze-
min s par apm. 70%. T d j di samazin s 
rokas smidzin šanas pistoles nospiešanai 
nepieciešamais sp ks un pagarin s apar -
ta kalpošanas laiks.

Pavelciet rokas smidzin t jpistoles svi-
ru, apar ts atkal iesl dzas.

Darbs ar augstspiedienu

Str klas veida izv le

Augstspiediena apa  str kla 
(0°) paši notur gu net rumu t -
r šanai
Zemspiediena plakan  str kla 
(CHEM) t r šanai ar t r šanas 
l dzekli vai ar mazu spiedienu
Augstspiediena plakan  str k-
la (25°) plašu net ro virsmu t r -
šanai

Apar ta darb ba t r šanas l dzek u 

izmantošanas rež m

Ieteicam  t r šanas metode

Darba p rtraukšana
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Apar ta sl dzi p rsl gt uz „0“.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.
Aizsl gt dens padevi.
Spiediet rokas smidzin t jpistoli, l dz 
ier c  vairs nav spiediena.
Nospiediet rokas smidzin t jpistoles 
droš bas sviru, lai nodrošin tu pistoles 
sviru pret nejaušu nospiešanu.

Ievietojiet smidzin šanas cauruli ar ro-
kas smidzin šanas pistoli Köcher smi-
dzin šanas caurul  un nofiks jiet 
smidzin šanas caurules tur t j .
Aptiniet piesl guma kabeli ap kabe u tu-
r t ju.
Uztiniet augstspiediena š teni, p rka-
riet p ri š tenes glab šanas vietai un 
nofiks jiet ar gumijas saiti.
vai
Uztiniet augstspiediena š teni uz š te-
nes uzt šanas trumu a. Atlociet klo a 
rokturi.
Nostipriniet kontaktdakšu ar uzmont to 
aptveri.
Nospiediet stumšanas roktura fiksatoru 
un ieb diet stumšanas rokturi.

! Br din jums

Sals saboj  ier ci, ja dens nav piln b  izlaists.
Uzglab jiet ier ci viet , kur t  nav pak auta 
sala iedarb bai.

Izlaist deni.
Izs kn t caur apar tu tirdzniec b  pie-
ejamo antifr zu. 

Piez me

Izmantojiet automaš n m paredz to stan-
darta antifr zu uz glikola b zes.
Iev rojiet antifr za ražot ja lietošanas nor -
d jumus.

Ier ci darbin t maks. 1 min., l dz s knis 
un vadi ir tukši.

Uzman bu

Savainošan s un boj jumu risks! Trans-
port jot emiet v r  apar ta svaru.

Lai apar tu p rvietotu liel kos att lu-
mos, velciet to aiz stum anas roktura 
sev l dzi.
Lai apar tu p rnestu, turiet to aiz roktu-
riem.
K pjot pa k pn m, velciet apar tu pa-
k pienu pa pak pienam uz augšu. Va-
doš s slieces pasarg  korpusu no 
boj jumiem.
Transport jot automaš n , saska  ar 
sp k  esošaj m direkt v m nodrošiniet 
apar tu pret izsl d šanu un apg šanos.

Uzspraudiet virsmu t r t ja piesl gum-
cauruli uz augstspiediena t r t ja tapas.
Par apm. 1 apgriezienu uzskr v jiet uz-
vamuzgriezni.

Pie apar ta nešanai paredz t  roktura 
piestipriniet celšanas iek rtu.

m B stami

Savainojumu risks kr toša apar ta gad ju-
m .
– Iev rojiet viet jos negad jumu nov rša-

nas noteikumus un droš bas nor d ju-
mus.

Apar ta izsl gšana

Apar ta uzglab šana 

Aizsardz ba pret aizsalšanu

Ja nav iesp jama uzglab šana no sala 

aizsarg t  viet :

Transport šana

Virsmu t r t ja transporta stiprin -

jums

Transport šana ar celtni

Droš bas nor d jumi p rkraušanai ar pa-

c l ja pal dz bu
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– Ikreiz pirms transport šanas ar celtni 
p rbaudiet, vai nešanai paredz tajam 
rokturim nav boj jumu.

– Ikreiz pirms transport šanas ar celtni 
p rbaudiet, vai c l jmeh nismiem nav 
boj jumu.

– Paceliet apar tu, turot to tikai aiz neša-
nai paredz t  roktura.

– Neizmantojiet piekabin šanas des.
– Nodrošiniet celšanas iek rtu pret nejau-

šu atkabin šanos no kravas.
– Pirms transport šanas ar celtni no e-

miet smidzin šanas cauruli ar rokas 
smidzin šanas pistoli, sprauslas, virs-
mas t r t ju un citus un nenostiprin tos 
priekšmetus.

– Celšanas laik  nep rvietojiet uz apar -
ta priekšmetus.

– Apar tu ar celtni dr kst transport t tikai 
personas, kuras ir izg jušas instrukt žu 
par celt a vad šanu.

– Nest viet zem kravas.
– Sekojiet, lai celt a b stamaj  zon  ne-

uztur tos personas.
– Neatst jiet apar tu iek rtu celtn  bez 

uzraudz bas.

Uzman bu

Savainošan s un boj jumu risks! Uzglab -
jot emiet v r  apar ta svaru.
Šo apar tu dr kst uzglab t tikai iekštelp s.

m B stami

Savainošan s risks nejauši iedarbin ta 
apar ta un str vas trieciena rezult t .
Pirms visiem darbiem ar ier ci, izsl dziet ie-
r ci un atvienojiet t kla kontaktdakšu.

J s varat vienoties ar savu tirgot ju par re-
gul ru tehnisko inspekciju veikšanu vai 
nosl gt tehnisk s apkopes l gumu. L dzu 
konsult jieties par šo jaut jumu.

P rbaudiet, vai piesl guma kabelis nav 
boj ts (risks g t str vas triecienu), bo-
j ts piesl guma kabelis nekav joties j -
nomaina, izmantojot pilnvarot  klientu 
apkalpošanas dienesta/elektri a pakal-
pojumus.
P rbaud t augstspiediena š teni uz bo-
j jumiem (uzspr gšanas briesmas).
Nekav joties nomain t boj tu augst-
spiediena š teni.
P rbaud t apar ta (s k a) herm tisku-
mu.
3 dens pilieni min t  ir pie aujams un 
tie var izpl st pa apar ta apakšu. Sp -
c g ka neherm tiskuma gad jum  sazi-
n ties ar klientu dienestu.

Izt r t dens piesl guma sietu.
T r t t r šanas l dzek a s kšanas š te-
nes filtru.

Noskr v jiet uzmavuzgriezni.
Izvelciet š tenes iemavu ar sietu.
No rpuses not riet sieti u un to noska-
lojiet.

Nor de:

Š tenes iemavas sešst ri iestatiet atbilsto-
ši piesl gšanai apar t .

Ievietojiet š tenes iemavu ar sietu un 
pievelciet uzmavuzgriezni.

Glab šana

Kopšana un tehnisk  apkope

Tehnisk  inspekcija/tehnisk s ap-

kopes l gums

Pirms katras ekspluat cijas

Ik ned u

Izt r t dens piesl guma sietu
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m B stami

– Savainošan s risks nejauši iedarbin ta 
apar ta un str vas trieciena rezult t .

– Pirms visiem darbiem ar ier ci, izsl -
dziet ier ci un atvienojiet t kla kontakt-
dakšu.

– Elektrisko sast vda u p rbaudi vai re-
montu dr kst veikt tikai pilnvarots klientu 
apkalpošanas dienests.

– Trauc jumu gad jum , kuri nav min ti 
šaj  noda , šaubu un skaidra nor d ju-
ma gad jum  sazinieties ar pilnvaroto 
klientu apkalpošanas dienestu.

P rbaudiet, vai piesl guma kabelis nav 
boj ts.
P rbaudiet t kla spriegumu.
Ja apar ts ir p rkarsis:
Apar ta sl dzi p rsl gt uz „0“.

aujiet apar tam atdzist vismaz 15 mi-
n tes.
Apar ta sl dzi p rsl dziet uz „1“.
Elektriska boj juma gad jum  sazinie-
ties ar klientu apkalpošanas dienestu.

Iestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Atgaisojiet apar tu (skatiet "Nodošana 
ekspluat cij ").
Izt riet dens piesl guma sietu.
P rbaud t dens padevi (skat t "Tehnie-
skie dati").
Izt riet sprauslu.
Nomainiet sprauslu.
Vajadz bas gad jum  sazinieties ar 
klientu apkalpošanas dienestu.

3 dens pilieni min t  ir pie aujami un tie 
var izpl st pa apar ta apakšu.

Ja ier ce ir stipri nebl va, inform t klien-
tu servisu.

P rbaudiet dens un t r šanas l dzek a 
s kšanas vadu bl vumu.
T r šanas l dzek a filtra ies camo dau-
dzumu iestatiet uz minimumu.
Atgaisojiet apar tu (skatiet "Nodošana 
ekspluat cij ").
Vajadz bas gad jum  sazinieties ar 
klientu apkalpošanas dienestu.

Iestatiet sprauslu uz "CHEM".
Palieliniet t r šanas l dzek a filtra ies -
camo daudzumu.
P rbaudiet/izt riet t r šanas l dzek a 
s kšanas š teni ar filtru.
Vajadz bas gad jum  sazinieties ar 
klientu apkalpošanas dienestu.

– Dr kst izmantot tikai ražot jfirmas at au-
tos piederumus un rezerves da as. Ori-

in lie piederumu un ori in l s 
rezerves da as garant  to, ka apar tu 
var ekspluat t droši un bez trauc ju-
miem.

– Visbiež k piepras to rezerves da u kl s-
tu J s atrad siet lietošanas rokasgr -
matas gal .

– Turpm ko inform ciju par rezerves da-
m J s sa emsiet sait  www.kaerc-

her.com, sada  Service. 

Katr  valst  ir sp k  m su uz muma atbil-
d g s sabiedr bas izdotie garantijas nosa-
c jumi. Garantijas termi a ietvaros 
iesp jamos J su iek rtas darb bas trauc -
jumus m s nov rs sim bez maksas, ja to 
c lonis ir materi la vai ražošanas defekts. 
Garantijas remonta nepieciešam bas gad -
jum  ar pirkumu apliecinošu dokumentu 
griezieties pie tirgot ja vai tuv kaj  pilnva-
rotaj  klientu apkalpošanas dienest .

Pal dz ba darb bas trauc ju-
mu gad jum

Apar ts nestr d

Apar ts nerada spiedienu

Neherm tisks s knis

S knis klab

Netiek ies kts t r šanas l dzeklis

Piederumi un rezerves da as

Garantija
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Ar šo m s pazi ojam, ka turpm k min t  
iek rta, pamatojoties uz t s konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, k  ar  m su apgroz -
b  laistaj  izpild jum  atbilst ES direkt vu 
attiec gaj m galvenaj m droš bas un vese-
l bas aizsardz bas pras b m. Iek rt  izda-
rot ar mums nesaska otas izmai as, šis 
pazi ojums zaud  savu sp ku.

Apakš  parakst juš s personas r kojas uz-
muma vad bas uzdevum  un p c t s 

pilnvarojuma.

Par dokument ciju sast d šanu atbild g  
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
T lr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EK Atbilst bas deklar cija

Produkts: Augstspiediena t r šanas 
apar ts

Tips: 1.520-xxx
Attiec g s ES direkt vas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2000/14/EK
Piem rot s harmoniz t s normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates l menis dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Izm r tais: 86
Garant tais: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Izm r tais: 89
Garant tais: 92
HD 5/15 CX
Izm r tais: 87
Garant tais: 90

CEO Head of Approbation
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Tehniskie dati

Tips HD 5/12 C

1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C

1.520-139.0
HD 5/12 C

1.520-132.0
HD 5/12 C

1.520-134.0

HD 5/12 CX

1.520-121.0
HD 5/12 CX

1.520-133.0
HD 5/12 CX

1.520-135.0

EU AR GB CH

Elektr bas piesl gums

Spriegums V 230 220 230...240 230

Str vas veids Hz 1~ 50

Piesl guma jauda kW 2,5 2,2 2,5 2,2

T kla drošin t js (k stošais, Char. 
C)

A 16 10 13 10

Aizsardz ba -- IPX5

Pagarin t ja kabelis 30 m mm2 2,5

densapg de

Pievad m  dens temperat ra 
(maks.)

°C 60

Pievad m  dens daudzums (min.) l/min 12

S kšanas augstums no atkl t s 
tvertnes (20°C)

m 0,5

Pievad m  dens spiediens 
(maks.)

MPa 1

Tehniskie dati attiec b  uz jaudu

Darba spiediens MPa 12 11,5 12 11,5

Sprauslas izm rs -- 035 038 035 038

Maks. darba p rspiediens MPa 17,5

dens pat ri š l/min 8,3

T r šanas l dzek a s kn šana I/h 0...25

Rokas smidzin t jpistoles atsitiena 
sp ks (maks.)

N 21,3

Saska  ar EN 60355-2-79 apr in t s v rt bas

Plaukstas-rokas vibr cijas lielums 

Rokas smidzin t jpistole m/s2 3,6

Str klas padeves caurule m/s2 2,5

Nenoteikt ba K m/s2 0,9

Ska as spiediena l menis LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nenoteikt ba KpA dB(A) 3

Ska as jaudas l menis LWA + neno-
teikt ba KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Izm ri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipisk  darba masa (CX) kg 23,7 (26)
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Tips HD 5/12 C

1.520-136.0
HD 5/13 C

1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C

1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX

1.520-137.0
HD 5/13 CX

1.520-131.0
HD 5/15 CX

1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Elektr bas piesl gums

Spriegums V 240 230

Str vas veids Hz 1~ 50

Piesl guma jauda kW 2,3 2,6 2,8

T kla drošin t js (k stošais, Char. C) A 10 16

Aizsardz ba -- IPX5

Pagarin t ja kabelis 30 m mm2 2,5

densapg de

Pievad m  dens temperat ra (maks.) °C 60

Pievad m  dens daudzums (min.) l/min 12

S kšanas augstums no atkl t s tvertnes 
(20°C)

m 0,5

Pievad m  dens spiediens (maks.) MPa 1

Tehniskie dati attiec b  uz jaudu

Darba spiediens MPa 11,5 13 15

Sprauslas izm rs -- 038 034 032

Maks. darba p rspiediens MPa 17,5 17,5 20

dens pat ri š l/min 8,3

T r šanas l dzek a s kn šana I/h 0...25

Rokas smidzin t jpistoles atsitiena sp ks 
(maks.)

N 21,3 22,2 23,8

Saska  ar EN 60355-2-79 apr in t s v rt bas

Plaukstas-rokas vibr cijas lielums 

Rokas smidzin t jpistole m/s2 3,6 2,4

Str klas padeves caurule m/s2 2,5 1,9

Nenoteikt ba K m/s2 0,9 0,7

Ska as spiediena l menis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Nenoteikt ba KpA dB(A) 3 3

Ska as jaudas l menis LWA + nenoteikt ba KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Izm ri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipisk  darba masa (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tips HD 5/17 C

1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C

1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C

1.520-162.0

HD 5/17 CX

1.520-151.0
HD 6/13 CX

1.520-161.0
HD 6/13 CX

1.520-163.0

EU EU GB

Elektr bas piesl gums

Spriegums V 230 230...240

Str vas veids Hz 1~ 50

Piesl guma jauda kW 3,0 2,9

T kla drošin t js (k stošais, Char. C) A 16 13

Aizsardz ba -- IPX5

Pagarin t ja kabelis 30 m mm2 2,5

densapg de

Pievad m  dens temperat ra (maks.) °C 60

Pievad m  dens daudzums (min.) l/min 12 13

S kšanas augstums no atkl t s tvertnes 
(20°C)

m 0,5

Pievad m  dens spiediens (maks.) MPa 1

Tehniskie dati attiec b  uz jaudu

Darba spiediens MPa 17 13

Sprauslas izm rs -- 027 038

Maks. darba p rspiediens MPa 20 19

dens pat ri š l/min 8,1 9,8

T r šanas l dzek a s kn šana I/h 0...25

Rokas smidzin t jpistoles atsitiena sp ks 
(maks.)

N 25,4 26,6

Saska  ar EN 60355-2-79 apr in t s v rt bas

Plaukstas-rokas vibr cijas lielums 

Rokas smidzin t jpistole m/s2 2,4 4,1

Str klas padeves caurule m/s2 1,9 2,8

Nenoteikt ba K m/s2 0,7 0,9

Ska as spiediena l menis LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Nenoteikt ba KpA dB(A) 3

Ska as jaudas l menis LWA + nenoteikt ba KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Izm ri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipisk  darba masa (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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Prieš pirm  kart  pradedant 
naudotis prietaisu, b tina ati-

džiai perskaityti originali  instrukcij , ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima b t  
naudotis v liau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Atverskite pirm j  puslap  su iliustracijomis
1 Antgalis
2 Antgalio þymë
3 Purškimo antgalis
4 Rankinis purškiamasis pistoletas
5 Apsaugin  svirtel
6 Rankinio purkštuvo svertas
7 Aukšto sl gio žarna
8 Gumin  juosta (n ra prietaisuose su 

žarnos rite)
9 Purškimo antgalio laikiklis su fiksatoriu-

mi transportavimui
10 Prietaiso jungiklis
11 Rankena
12 Purškimo antgalio d klas
13 Aukšto sl gio jungtis
14 Rankena
15 Vandens prijungimo antgalis

16 Valymo priemon s siurbimo žarna su 
filtru ir valiklio dozavimo renginiu

17 Sietelis
18 Žarnos atvamzdis
19 Kreipiamoji veržl
20 Rato gaubtas
21 Pavaža/atramin  pavaža
22 Purkštuko laikiklis sukamajam purkštu-

kui (sukamasis purkštukas tiekimas tik 
kartu su modeliu HD...Plus)

23 Purkštuko laikiklis trij  skyli  purkštukui
24 Pavirši  valymo renginio transportavi-

mo laikiklis
25 St mimo rankenos atblokavimo mygtu-

kas
26 St mimo rankena, apa ioje ( stumta)
27 St mimo rankena, viršuje (ištraukta)
28 Žarn  laikiklis
29 Kabelio laikiklis
30 Purškimo antgalio laikiklis be fiksato-

riaus
31 Žarn  rit
32 Sukamoji rankena

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Technin s prieži ros valdymo elemen-
tai yra šviesiai pilkos spalvos.

– Prieš pirm j  naudojim , b tinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

– Laikykit s nacionalini  teis s norm  d l 
skys i  purkštuv .

– Laikykit s nacionalini  teis s norm  d l 
nelaiming  atsitikim  prevencijos. 
Skys i  purkštuvai privalo b ti regulia-
riai tikrinami, o patikr  rezultatai - patei-
kiami raštiškai.

Turinys

Prietaiso dalys . . . . . . . . . . LT . . .1
Saugos reikalavimai . . . . . . LT . . .1
Naudojimas pagal paskirt  . LT . . .2
Saugos ranga  . . . . . . . . . . LT . . .2
Aplinkos apsauga. . . . . . . . LT . . .2
Prieš pradedant naudoti . . . LT . . .2
Naudojimo pradžia . . . . . . . LT . . .3
Valdymas . . . . . . . . . . . . . . LT . . .3
Transportavimas. . . . . . . . . LT . . .5
Laikymas  . . . . . . . . . . . . . . LT . . .6
Prieži ra ir aptarnavimas . . LT . . .6
Pagalba gedim  atveju. . . . LT . . .6
Priedai ir atsargin s dalys  . LT . . .7
Garantija. . . . . . . . . . . . . . . LT . . .7
EB atitikties deklaracija  . . . LT . . .8
Techniniai duomenys . . . . . LT . . .9

Prietaiso dalys
Spalvinis ženklinimas

Saugos reikalavimai
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m Pavojus

Žymi gresiant  tiesiogin  pavoj , galint  su-
kelti sunkius sužalojimus arba mirt .

! sp jimas

Žymi galim  pavoj , galint  sukelti sunkius 
sužalojimus arba mirt .

Atsargiai

Žymi galim  pavoj , galint  sukelti lengvus 
sužalojimus arba materialinius nuostolius.

Netinkamai naudojama aukšto 
sl gio srov  kelia pavoj . Drau-
džiama srov  nukreipti  asme-

nis, gyv nus, veikian i  elektros rang  
arba pat  prietais .

Jokiu b du nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite Kärcher arba alternatyv  

sistemos atskyrikl , atitinkant  EN 12729 BA 
tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tek jusio vandens ger-
ti negalima.

Š  aukšto sl gio valymo rengin  naudokite 
tik
– valymui aukšto slegio srove ir valymo 

priemonemis (pvz., irengini , transpor-
to priemoni , statiniu, iranki  valymui),

– valymui aukšto slegio srove be valymo 
priemoni  (pvz., fasad , teras , sodo 
irengini  valymui).

sisen jusiems nešvarumams rekomen-
duojame naudoti sukam j  purkštuk  (su-
kamasis purkštukas tiekimas tik kartu su 
modeliu HD...Plus)

Saugos ranga apsaugo naudotoj , tod l 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Kai atlaisvinamas rankinio purškimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis išjungia 
aukšto slegio pomp , o aukšto slegio srove 
nutr ksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Nurodymai apie sudedam sias medžia-
gas (REACH)
Aktuali  informacij  apie sudedam sias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Pritvirtinkite rat  gaubtus.
Ant purškimo antgalio sumontuokite 
purkštuk  (žym s ant žiedo viršuje).
Prie pistoleto prijunkite purškimo vamz-
d .
Atblokuokite st mimo ranken .
Iki galo ištraukite st mimo ranken .

Tvirtai prisukite aukšto sl gio žarn  prie 
movos.

Naudojimo instrukcijoje naudojami 
simboliai

Simboliai ant prietaiso

Naudojimas pagal paskirt

Saugos ranga

Pneumatinis jungiklis

Aplinkos apsauga

Pakuot s medžiagos gali b ti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuo i  kartu su buitin mis atlie-
komis, bet atiduokite jas 
perdirbti.

Naudot  prietais  sud tyje yra 
verting , antriniam žaliav  per-
dirbimui tinkam  medžiag , to-
d l jie tur t  b ti atiduoti 
perdirbimo mon ms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panašios me-
džiagos netur t  patekti  
aplink . Tod l naudotus prietai-
sus šalinkite pagal atitinkam  
antrini  žaliav  surinkimo siste-
m .

Prieš pradedant naudoti

Pried  pritvirtinimas

Jei prietaisas be žarn  rit s:
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kiškite sukimo ranken   žarn  rit s ve-
len  ir užfiksuokite j .
Prieš vyniodami aukšto sl gio žarn , j  
ištiesinkite.
Sukdami sukam j  ranken  tolygiai už-
vyniokite aukšto sl gio žarn  ant žarn  
rit s. Sukimo krypt  parinkite taip, kad 
aukšto sl gio žarna neperlinkt .

! Pavojus

– Pavojus susižaloti d l srov s sm gio.
– Prietaisas prie elektros tinklo b tinai turi 

b ti prijungtas kištukine jungtimi. Drau-
džiama naudoti nuolatin  jungt  su elek-
tros tinklu. Ištraukus kištuk  
nutraukiamas maitinimas.

– Naudojamo ilgintuvo laido kištukas ir 
jungtis turi b ti nelaid s vandeniui.

– Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (žr. „Techninius 
duomenis“) ir visiškai nuvyniokite juos 
nuo laido b gno.

Jungties dydžius rasite ant prietaiso skyde-
lio/technin je specifikacijoje.

Išvyniokite ir pad kite ant grind  maiti-
nimo kabel .
kiškite prietaiso kišuk   kištukin  lizd .

! sp jimas

Laikykit s vandentiekio mon s nurodym . 
Jokiu b du nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KÄRCHER arba alternatyv  
sistemos atskyrikl , atitinkant  EN 12729 BA 
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
k jusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyrikl  visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie 
renginio!
Jungties dydžius rasite skyriuje „Techniniai 
duomenys“.

Tiekimo žarn  (bent 7,5 m ilgio ir bent 
1/2“ skersmens) sujunkite su prietaiso 
vandens mova ir vandentiekio mova 
(pvz., vandens iaupu).

Pastaba

Tiekimo žarna nepriklauso tiekimo kom-
plektui.

Atsukite iaup .

Priveržkite siurbimo žarn  su filtru (užs. 
Nr. 4.440-238.0) prie vandens jungties.
Išleiskite or  iš renginio:
Atsukite nuo purškimo vamzdžio antga-
l .
Laikykite prietais  jungt , kol vanduo 
ims tek ti be oro burbul .
Jei reikia, palaikykite prietais  jung  10 
sekundži  ir išjunkite. Pakartokite ši  
proced r  kelet  kart .
Išjunkite prietais  ir v l priveržkite 
purkštuk .

m Pavojus

Sprogimo pavojus!
Nepurkškite degi  skys i .
Jei naudojate prietais  pavojingoje aplinko-
je (pvz., degalin je), paisykite atitinkam  
nurodym  d l saugos.

m Pavojus

Ilg  laik  laikant prietais  rankose, d l vi-
bracijos gali atsirasti kraujosr vos.
Ta iau negalima nustatyti tam tikros nau-
dojimo trukm s, kadangi tai priklauso nuo 
daugyb s veiksni :
– Asmens kraujotakos sutrikim  (dažnai 

š lan i  piršt , piršt  formikacijos).

Jei prietaisas su þarnø rite:

Naudojimo pradžia

Jungimas  elektros tinkl

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

Vanden  siurbkite iš atvir  rezervuar

Valdymas
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– Žemos aplinkos temperat ros. Ran-
koms apsaugoti d v kite šiltas apsau-
gines pirštines.

– Tvirtai laikydami prietais , išvengsite 
kraujosr v .

– Netr kstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilg  laik  naudojant prietais  ir 
pasikartojant tokiems požymiams (pavyz-
džiui, piršt  šalimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis  gydytoj .

Atsargiai

Variklius valykite tik atitinkamose vietose 
su rengtu alyvos atskyrikliu (d l aplinkos 
apsaugos).

Prietais  galima naudoti tiek pastatyt , tiek 
paguldyt .

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis užsiveda tik patraukus pistole-
to svert .

Prietaisas su žarnos rite:
Iki galo nuvyniokite aukšto sl gio žarn  
nuo žarn  rit s.
Prietaiso jungikl  nustatykite  pad t  „I“.
Nuspauskite rankinio purškimo pistole-
to saugikl  ir patraukite jo svert .

Uždarykite rankin  purkštuv .
Pasukite antgalio korpus , kol norimas 
simbolis sutaps su žyme:

! sp jimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti prietai-
s  ir plaunam  daikt . Naudokite tik „Kär-
cher“ aprobuotus ploviklius. Laikykit s prie 
plovikli  pridedam  rekomendacij  d l do-
zavimo ir kit  nurodym . Saugokite aplink  
– taupiai naudokite plovikl .
Laikykit s ant valymo priemoni  pakuo i  
pateikt  saugos reikalavim .
„Kärcher“ plovikliai užtikrina darb  be sutri-
kim . Kreipkit s patarimo arba reikalaukite 
m s  katalogo, arba m s  informacinio bu-
kleto apie ploviklius.

Ištraukite valymo priemoni  siurbimo 
žarn .
Valom j  priemoni  filtru nustatykite si-
urbiam  tirpalo kiek . 
J  pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.
Antgal  nustatykite  pad t  „CHEM“.

Šiek tiek ploviklio užpurkškite ant sauso 
paviršiaus ir leiskite sigerti (bet ne iš-
dži ti).
Ištirpusius nešvarumus nuplausite 
aukšto sl gio srove.
Baig  dirbti valymo priemoni  filtre nu-
statykite maksimal  siurbimo kiek .
junkite prietais  ir palaukite vien  mi-
nut .

Paleiskite rankinio purškimo pistoleto 
svert  – prietaisas išsijungia.

Pastaba: 
Išjungiant rengin  maždaug 70% sumaži-
namas vandens sl gis. Taip sumažinama 
rankinio purškimo pistoleto paspaudimo 
j ga ir didinamas renginio ilgaamžišku-
mas.

V l patraukite svert  – prietaisas v l si-
jungia.

Naudojimas esant aukštam sl giui

Pasirinkite reikiam  srov

Apvali aukšto sl gio srov  (0°) 
- sisen jusiems nešvaru-
mams

Plokš ia žemo sl gio srov  
(CHEM) - naudojant plovikl  
arba plaunant žemu sl giu

Plokš ia aukšto sl gio srov  
(25°) - nešvarumams, užiman-
tiems didel  plot

Darbas su valymo priemon mis

Rekomenduojame tok  plovimo metod

Darbo nutraukimas
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Prietaiso jungikl  nustatykite  pad t  „0“.
Ištraukite prietaiso kištuk  iš kištukinio 
lizdo.
Užsukite iaup .
Paleiskite rankin  purškimo pistolet  ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks sl gis.
Paspauskite rankinio purškimo pistole-
to apsaugin  svirtel , kad rankinio purš-
kimo pistoleto niekas nety ia ne jungt .

Purškimo antgal  su rankiniu purškimo 
pistoletu d kite  d kl  ir užfiksuokite 
purškimo antgalio laikiklyje.
Apvyniokite laid  apie laikikl .
Suvyniokite aukšto sl gio žarn , užka-
binkite ant žarnos laikiklio ir užtvirtinkite 
gumine juosta.
arba
Suvyniokite aukšto sl gio žarn   rit . 
Užlenkite suktuvo ranken .
Kištuk  pritvirtinkite sumontuotu fiksa-
toriumi.
Paspauskite st mimo rankenos atblo-
kavimo mygtuk  ir stumkite st mimo 
ranken .

! sp jimas

Iki galo neišleidus iš prietaiso vandens šal-
tis gali sugadinti prietais .
Laikykite prietais  nuo šal io apsaugotoje 
vietoje.

Išleiskite vanden .
Perpumpuokite prietaisu prastinio an-
tifrizo.

Pastaba

naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.
Laikykit s antifrizo gamintojo pateikiam  
naudojimo instrukcij .

Palaukite ne ilgiau nei 1 minut , kol si-
urblys ir vamzdžiai bus tušti.

Atsargiai

Sužalojim  ir pažeidim  pavojus! Transpor-
tuojant prietais , reikia atsižvelgti  jo svor .

Jei transportuojate prietais  ilgesn  ats-
tum , vilkite j  už st mimo rankenos.
Nor dami nešti rengin , tvirtai laikykite 
j  už ranken .
Laiptais prietaisas neškite po pakop . 
Pavažos apsaugo korpus  nuo pažeidi-
mo.
Transportuojant rengin  transporto 
priemon se, j  reikia užfiksuoti pagal 
galiojan ius reglamentus, kad neslyst  
ir neapvirst .

Pavirši  valymo renginio mov  užmau-
kite ant aukšto sl gio valymo renginio 
jungties.
Užsukite gaubtelin  veržl  maždaug 1 
apsuka.

Prie renginio nešimo rankenos pritvir-
tinkite k limo prietais .

m Pavojus

Atsargiai! Galite susižeisti prietaisui kren-
tant žemyn.
– Laikykit s vietini  nelaiming  atsitikim  

prevencijos taisykli  bei saugos reikala-
vim .

Prietaiso išjungimas

Prietaiso laikymas

Apsauga nuo šal io

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje 
nuo šal io vietoje:

Transportavimas

Pavirši  valymo renginio 
transportavimo laikiklis

Krano transportavimas

Saugos nurodymai d l transportavimo 
kranu
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– Kiekvien  kart  prieš transportuodami 
rengin  kranu, patikrinkite, ar nepažeis-
ta nešimo rankena.

– Kiekvien  kart  prieš transportuodami 
tais  kranu, patikrinkite, ar jis nepa-
žeistas keltuvas.

– rengin  kelkite tik už nešimo rankenos.
– Nenaudokite grandini .
– B kite tikri d l k limo prietaiso pakabi-

namo kr vio.
– Prieš transportuodami kranu, pašalinki-

te purškimo antgal  su rankiniu purški-
mo pistoletu, purkštukus, pavirši  
valymo renginius ir kitus palaidus daik-
tus.

– Keldami rengin , nelaikykite ant jo joki  
daikt .

– Prietaiso transportavimu gali užsiimti tik 
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti 
valdyti kran .

– Nestov kite po kroviniu.
– Atsargiai! Ži r kite, kad krano važiavi-

mo lauke neb t  jokio asmens.
– Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-

no be prieži ros.

Atsargiai

Sužalojim  ir pažeidim  pavojus! Pastatant 
laikyti prietais , reikia atsižvelgti  prietaiso 
svor .
Š  prietais  galima laikyti tik patalpose.

m Pavojus

Traum  pavojus d l netik tai sijungusio 
renginio ir elektros šoko.
Prieš visus prietaiso prieži ros darbus iš-
junkite prietais  ir ištraukite elektros laido 
kištuk  iš tinklo lizdo.

Su savo tiek ju galite susitarti d l nuolati-
n s saugos prieži ros ar sudaryti technin s 
prieži ros sutart . Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Patikrinkite, ar nepažeistas prijungimo 
kabelis (kad neištikt  elektros sm gis), 
pažeistus kabelius nedelsdami leiskite 
pakeisti galiotai klient  aptarnavimo 
tarnybai ar elektrikui.
Patikrinkite, ar nepažeista (ne tr kusi) 
aukšto sl gio žarna.
Pažeist  aukšto sl gio žarn  nedelsda-
mi pakeiskite.
Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaš ti 3 lašai per minut  ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatin s dalies. Jei 
prietaisas nesandarus, kreipkit s  kli-
ent  aptarnavimo tarnyb .

Išvalykite vandens tiekimo iaupo filtr .
Išvalykite filtr  prie valymo priemoni  si-
urbimo žarnos.

Atsukite gaubiam j  veržl .
Ištraukite žarnos atvamzd  su filtru.
Išvalykite ir išskalaukite sietel .

Pastaba: 
Žarnos atvamzdžio šešiakamp  nukreipkite 
 renginio jungt .

statykite žarnos atvamzd  su filtru ir 
tvirtai užveržkite gaubtelin  veržl .

m Pavojus

– Traum  pavojus d l netik tai sijungu-
sio renginio ir elektros šoko.

– Prieš visus prietaiso prieži ros darbus 
išjunkite prietais  ir ištraukite elektros 
laido kištuk  iš tinklo lizdo.

– Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir 
remontuoti gali tik galiota klient  aptar-
navimo tarnyba.

– Jei j s  prietaiso gedimas nepamin tas 
šiame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiš-
kiai nurodyta, kreipkit s  klient  aptar-
navimo tarnyb .

Laikymas

Prieži ra ir aptarnavimas

Saugos prieži ra/technin s 
prieži ros sutartis

Prieš kiekvien  darb

Kas savait

Vandens tiekimo iaupo filtro 
valymas

Pagalba gedim  atveju
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Patikrinkite, ar nepažeistas elektros lai-
das.
Patikrinkite tinklo tamp .
Jei renginys perkait s:
Prietaiso jungikl  nustatykite  pad t  „0“.
Tokiu atveju leiskite prietaisui bent 15 
min. atv sti.
renginio jungikl  nustatykite  pad t  „1“.
Jei sugedo elektros sistema, kreipkit s 
 klient  aptarnavimo tarnyb .

Antgal  nustatykite  aukšto sl gio pad -
t .
Išleiskite iš prietaiso or  (žr. skyri  
„Naudojimo pradžia“).
Išvalykite vandens tiekimo iaupo filtr .
Patikrinkite tiekiamo vandens kiek  (žr. 
skyri  „Techniniai duomenys“).
Išvalykite antgal .
Pakeiskite antgal .
Jei reikia, kreipkit s  klient  aptarnavi-
mo tarnyb .

Gali nulaš ti 3 lašai per minut  ir pasirodyti 
ant prietaiso apatin s dalies.

Jei nesandarumas didesnis, prietais  
turi patikrinti klient  aptarnavimo tarny-
ba.

Patikrinkite, sandar s vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdžiai.
Valymo priemoni  filtru nustatykite mi-
nimal  siurbimo kiek .
Išleiskite iš prietaiso or  (žr. skyri  
„Naudojimo pradžia“).
Jei reikia, kreipkit s  klient  aptarnavi-
mo tarnyb .

Antgal  nustatykite  pad t  „CHEM“.
Valymo priemoni  filtru padidinkite si-
urbimo kiek .
Patikrinkite (išvalykite) ploviklio siurbi-
mo žarn  ir filtr .
Jei reikia, kreipkit s  klient  aptarnavi-
mo tarnyb .

– Leidžiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
nali  pried  ir atsargini  dali  
naudojimas užtikrina saug , be gedim  
prietaiso funkcionavim .

– Dažniausia naudojam  atsargini  dali  
s rašas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetain s www.kaer-
cher.com dalyje „Service“.

Kiekvienoje šalyje galioja m s  galiot  
pardav j  nustatytos garantijos s lygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei toki  gedim  priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. D l 
garantini  gedim  šalinimo kreipkit s  
savo pardav j  arba artimiausi  klient  ap-
tarnavimo tarnyb  pateikdami pirkim  pa-
tvirtinant  kasos kvit .

Prietaisas neveikia

Nesusidaro sl gis

Nesandarus siurblys

Bildesys siurblyje

Nesiurbiamos valymo priemon s

Priedai ir atsargin s dalys

Garantija
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato br žiniai ir konstrukcija bei m s   rink  
išleistas modelis atitinka pagrindinius EB 
direktyv  saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis kei ia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra galioti parduo-
tuv s vadovyb s.

Dokumentacij  tvarkyti galiotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

EB atitikties deklaracija

Gaminys: Aukšto sl gio valymo maši-
na

Tipas: 1.520-xxx
Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB
2000/14/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 
C, HD 6/13 C
Išmatuotas: 86
Garantuotas: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 
6/13 CX
Išmatuotas: 89
Garantuotas: 92
HD 5/15 CX
Išmatuotas: 87
Garantuotas: 90

CEO Head of Approbation



– 9

Techniniai duomenys

Tipas HD 5/12 C
1.520-120.0
1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

Elektros tinklo duomenys

tampa V 230 220 230...240 230

Srov s r šis Hz 1~ 50

Prijungiam  tais  galia kW 2,5 2,2 2,5 2,2

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, 
char. C)

A 16 10 13 10

Saugiklio r šis -- IPX5

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekan io vandens tempe-
rat ra

°C 60

Maž. atitekan io vandens kiekis l/min 12

Siurbimo aukštis iš atvir  rezervua-
r  (20°C)

m 0,5

Maks. atitekan io vandens sl gis MPa 1

Galia

Darbinis sl gis MPa 12 11,5 12 11,5

Antgalio dydis -- 035 038 035 038

Didžiausias darbinis viršsl gis MPa 17,5

Vandens debitas l/min 8,3

Valymo priemoni  siurbimas l/h 0...25

Rankinio purškimo pistoleto suku-
riama atatranka (didžiausia)

N 21,3

Nustatytos vert s pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkštuvas m/s2 3,6

Purškimo antgalis m/s2 2,5

Nesaugumas K m/s2 0,9

Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Neapibr žtis KpA dB(A) 3

Triukšmo galios lygis LWA + neapi-
br žtis KWA (CX)

dB(A) 88 (92)

Matmenys ir mas

Ilgis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukštis mm 930

Tipin  eksploatacin  mas  (CX) kg 23,7 (26)
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Tipas HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0
1.520-138.0
1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0
1.520-142.0
1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0
1.520-144.0

AU EU EU

Elektros tinklo duomenys

tampa V 240 230

Srov s r šis Hz 1~ 50

Prijungiam  tais  galia kW 2,3 2,6 2,8

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 10 16

Saugiklio r šis -- IPX5

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekan io vandens temperat ra °C 60

Maž. atitekan io vandens kiekis l/min 12

Siurbimo aukštis iš atvir  rezervuar  (20°C) m 0,5

Maks. atitekan io vandens sl gis MPa 1

Galia

Darbinis sl gis MPa 11,5 13 15

Antgalio dydis -- 038 034 032

Didžiausias darbinis viršsl gis MPa 17,5 17,5 20

Vandens debitas l/min 8,3

Valymo priemoni  siurbimas l/h 0...25

Rankinio purškimo pistoleto sukuriama atatran-
ka (didžiausia)

N 21,3 22,2 23,8

Nustatytos vert s pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkštuvas m/s2 3,6 2,4

Purškimo antgalis m/s2 2,5 1,9

Nesaugumas K m/s2 0,9 0,7

Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74)

Neapibr žtis KpA dB(A) 3 3

Triukšmo galios lygis LWA + neapibr žtis KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90)

Matmenys ir mas

Ilgis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukštis mm 930

Tipin  eksploatacin  mas  (CX) kg 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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Tipas HD 5/17 C
1.520-150.0
1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0
1.520-164.0
1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

Elektros tinklo duomenys

tampa V 230 230...240

Srov s r šis Hz 1~ 50

Prijungiam  tais  galia kW 3,0 2,9

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 16 13

Saugiklio r šis -- IPX5

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekan io vandens temperat ra °C 60

Maž. atitekan io vandens kiekis l/min 12 13

Siurbimo aukštis iš atvir  rezervuar  (20°C) m 0,5

Maks. atitekan io vandens sl gis MPa 1

Galia

Darbinis sl gis MPa 17 13

Antgalio dydis -- 027 038

Didžiausias darbinis viršsl gis MPa 20 19

Vandens debitas l/min 8,1 9,8

Valymo priemoni  siurbimas l/h 0...25

Rankinio purškimo pistoleto sukuriama atatran-
ka (didžiausia)

N 25,4 26,6

Nustatytos vert s pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkštuvas m/s2 2,4 4,1

Purškimo antgalis m/s2 1,9 2,8

Nesaugumas K m/s2 0,7 0,9

Triukšmo lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75)

Neapibr žtis KpA dB(A) 3

Triukšmo galios lygis LWA + neapibr žtis KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92)

Matmenys ir mas

Ilgis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukštis mm 930

Tipin  eksploatacin  mas  (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

.: +49 7195 14-0

: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

   
 

:   
: 1.520-xxx

  
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/
2000/14/

  
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13 

CX
EN 61000–3–11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
   

2000/14/ :  V
  dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 

C, HD 6/13 C
: 86

: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 

6/13 CX
: 89

: 92
HD 5/15 CX

: 87
: 90

CEO Head of Approbation
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HD 5/12 C
1.520-120.0

1.520-129.0

HD 5/12 C
1.520-139.0

HD 5/12 C
1.520-132.0

HD 5/12 C
1.520-134.0

HD 5/12 CX
1.520-121.0

HD 5/12 CX
1.520-133.0

HD 5/12 CX
1.520-135.0

EU AR GB CH

'   

230 220 230...240 230

 1~ 50

 2,5 2,2 2,5 2,2

 ( , Char. C) A 16 10 13 10

 -- IPX5

 30 2 2,5

 

  ( .) °C 60

’ ,   ( ). / . 12

   

  (20 °C)

0,5

,   ( .) MPa 1

 

 MPa 12 11,5 12 11,5

 -- 035 038 035 038

.  MPa 17,5

 , / . 8,3

  / . 0...25

  -

 ( .)

21,3

   EN 60355-2-79

  -

 / 2 3,6

 / 2 2,5

 K / 2 0,9

  LpA (CX) ( ) 72 (75)

 KpA ( ) 3

   LWA + 

 KWA (CX)

( ) 88 (92)

  

380

 ( ) 360 (370)

930

   (CX) 23,7 (26)
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HD 5/12 C
1.520-136.0

HD 5/13 C
1.520-130.0

1.520-138.0

1.520-168.0

HD 5/15 C
1.520-140.0

1.520-142.0

1.520-143.0

HD 5/12 CX
1.520-137.0

HD 5/13 CX
1.520-131.0

HD 5/15 CX
1.520-141.0

1.520-144.0

AU EU EU

'   

240 230

 1~ 50

 2,3 2,6 2,8

 ( , Char. C) A 10 16

 -- IPX5

 30 2 2,5

 

  ( .) °C 60

’ ,   ( ). / . 12

    

 (20 °C)

0,5

,   ( .) MPa 1

 

 MPa 11,5 13 15

 -- 038 034 032

.  MPa 17,5 17,5 20

 , / . 8,3

  / . 0...25

  -  ( .) 21,3 22,2 23,8

   EN 60355-2-79

  -

 / 2 3,6 2,4

 / 2 2,5 1,9

 K / 2 0,9 0,7

  LpA (CX) ( ) 72 (75) 72 (74)

 KpA ( ) 3 3

   LWA +  KWA 

(CX)

( ) 88 (92) 88 (90)

  

380

 ( ) 360 (370)

930

   (CX) 23,7 (26) 25,2 (27,5)
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HD 5/17 C
1.520-150.0

1.520-154.0

HD 6/13 C
1.520-160.0

1.520-164.0

1.520-165.0

HD 6/13 C
1.520-162.0

HD 5/17 CX
1.520-151.0

HD 6/13 CX
1.520-161.0

HD 6/13 CX
1.520-163.0

EU EU GB

'   

230 230...240

 1~ 50

 3,0 2,9

 ( , Char. C) A 16 13

 -- IPX5

 30 2 2,5

 

  ( .) °C 60

’ ,   ( ). / . 12 13

    

 (20 °C)

0,5

,   ( .) MPa 1

 

 MPa 17 13

 -- 027 038

.  MPa 20 19

 , / . 8,1 9,8

  / . 0...25

  -  ( .) 25,4 26,6

   EN 60355-2-79

  -

 / 2 2,4 4,1

 / 2 1,9 2,8

 K / 2 0,7 0,9

  LpA (CX) ( ) 72 (75)

 KpA ( ) 3

   LWA +  KWA 

(CX)

( ) 88 (92)

  

380

 ( ) 360 (370)

930

   (CX) 25,2 (27,5) 25,2 (27,5)
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